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4 BhIITyCKA B TOJI.

SI3BIKM: PyCCKHA, aHTIHICKUIL.

BxoauT B nepeueHb perieH3UpyeMbIX Hay4yHbIX u3anuit BAK PO.

Omny0uKOBaHHBIC B JKypHAJIE CTAThH MHACKCHPYIOTCS B MEKAYHApPOIHBIX pe)epaTHUBHBIX M MOJHOTEKCTOBBIX 0a3ax [aH-
seix: PUHIL Hayunoii anexrponnoit 6ubmuorekn (HOB), DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, EBSCOhost, Google
Scholar, Cyberleninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunsiit xypHan «PycucTika» crnenuamu3upyercs Ha paCCMOTPEHHH AKTYallbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO SI3bIKA M METOAUKU €ro
MPeno/IaBaHys Kak POJIHOI0, HEPOJHOIO U HHOCTPAHHOIO B YCJIOBHAX PYCCKOH, 6JM3KOPOJICTBEHHON U HEPOICTBEHHOM S3BIKOBBIX CPE/l.

JKypHnan siBisieTcs INIOMAAKOH JUIsi HAYYHOTO COOOIIECTBA B 001aCTH OTEUECTBEHHON U 3apyOeKHON PyCHCTHKH, OCBEILAET CIIEKTP
npo6iIeM Kak COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX, TaK M CBA3aHHBIX C KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKHMH M COLMAIBHBIMH aCHEKTAMU M3YYeHUsS W
MPEnoJaBaHys PYCCKOTO A3bIKA.

Muccust KypHaa 3aKiIi04aeTcsi B IPEIOCTaBICHAN BO3MOXKHOCTEH PyCHCTaM U3 PA3IMYHBIX CTPaH H PErHOHOB OOBEKTHBHO HH-
(hopmMupoBaTh MEXIYyHAPOJHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSIHUH MCCIICAOBAHUIT PycCKOToO si3bIka, MpobiieMax ero (yHKIHOHHPOBAHUS B
MHOT'OIOJIIPHOM MHpE, IPHBJIEKATh JIOMOJHHTEIbHBIA HHTEPEC YYEHBIX K 3TUM Ipo0ieMam.

Lenv ocyprana: co3faHne HaydHOTrO-HCCIIEAOBATEIBCKOTO, 00Pa30BaTEILHOrO H HH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JUIS B3aHMHOTO
0oOMeHa JIOCTHKEHUSIMU POCCUHCKHX M 3apyOEKHBIX YUEHbIX, CIICLMATU3UPYIOIIMXCS B 00JIACTH PYCCKOTO SI3bIKa M METOJMKH €0 NPEro1aBaHus.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMHU JTOCTHXKEHUSMH POCCUHCKUX U 3apyOeKHBIX KOJUIET B 00IACTH PYCHCTHKH, MyOIMKALMKU Pe3y IbTaTOB Hay4-
HBIX LIEHTPOB I10 NIPO0JIEMaM Pa3BUTHs U COXPAHEHHUsI PYCCKOTO A3bIKa B MHOTOIIOJIAPHOM MHPE.

2. PaccMOTpeHHe TeOpeTHUEeCKHX MCCIIEI0BaHHiT 11O pobieMaM (yHKIIMOHUPOBAHHUS PYCCKOTO si3bIka B PoccHi 1 3apyOekHbIX CTpaHax.

3. Axryanuzanus npo6eM METOIHKH HPEeNoIaBaHus PYyCCKOro A3bIKa KaK POJIHOTO, HEPOJJHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanu3 COBPEMEHHBIX TEHCHIUH B PA3BUTUH LIKOJIBHOI H By30BCKOH PYCHCTHKH.

5. OTpakeHHe BOIPOCOB U3yYCHHMS U IPENoJaBaHHs PYyCCKOIO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO M IIPOOJIEM COXPaHEHHs PYCCKOTO SI3bIKa
B JIHACIIOPE.

6. TIpoGieMbI Pa3BUTHS PYCCKOT'O A3bIKa KAK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBeleHHe TOCYIapCTBEHHOM MOJMTHKH B 00JIACTH PYCCKOTO A3bIKAa H METOJMKH €r0 TPeriolaBaHusI.

8. IpeseHTanus MeAMAANIAKTHYECKUX U DIEKTPOHHBIX CPEJICTB 00YUEHHs PyCCKOMY S3bIKY M METOJJMKE €ro IpernoiaBaHHs.

OuepeHbIC BBITYCKH XKypHaIa, KaK MPaBUIIO, SBISIOTCS TEMATHYECKUMU U TIOCBSIIEHBI HAnboJee aKTyadbHBIM MpobiieMaM pycH-
CTUKH. BBIX0J] TEeMaTHYECKHX HOMEPOB AHOHCHPYETCsl Ha caifTe XKypHaa.

Martepuaibl MOTYT OBITh MPEACTABICHBI B BHJE HAYYHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKNX, HAYyIHO-IPAKTHYECKHX, HAyYHO-METOAMYECKUX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUasIOB, PELEH3UH, aHHOTAIH, a TaKXKe HayYHBIX COOOLIECHHUH, MOCBAICHHBIX NESATEN M POCCUIHCKON 1 3apy0ex-
HOM HayKu. J{Jisi HAYMHAIOIIMX yYeHBIX NpeHa3HaYeHa pyOprka « CTpaHHYKa MOJIOZIOTO HCCIIEI0BATEIIs».

K my06nukaumy npHHEMAIOTCS TOJIBKO OPUTHHANIBHBIE CTAThH, paHee He omyOiinkoBaHHbIe. CaMoILIaruat He JOMyCKaeTCsl.

Kypnan Bxoaut B IlepedeHb pelieH3UPYEMbIX NEPUOIMYECKUX M3IaHHUH, IMyOIMKalMM KOTOPHIX MPHHUMAIOTCS K PacCMOTPEHHUIO
BAK P® npu 3amute quccepTalMOHHBIX HCCICIOBAHMUIL.

TlepeueHs oTpacnelt HayKH ¥ TPpYI ClENUaTbHOCTEH HayUYHbIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBHHU ¢ HOMeHKaTypoit BAK Pd:

10.02.01 — Pycckwit s13bIK;

10.02.19 — Teopwus s13bIKa;

13.00.02 — Teopus 1 MeTO KA 00OYYESHHS M BOCIMTAHHS (IT0 00JIACTSAM U YPOBHAM 00pa30BaHMs).

KypHai UMeeT MeKTyHapOJIHBIH CTaTyc, KOTOPBIil ONpeiesieH COCTABOM PEIKOJIIErHU U PELIeH3eHTaMH (M3BECTHBIC yUeHbIe HHO-
CTpaHHBIX akafeMuii n yausepcuretoB u3 Poccun, CIIIA, benapycu, Micnanwy, Mtammn, JTateiw, ®uaisHaym, I'epmannn, Benmkoopuranun).

JKypHan BbIXOAMT OauH pa3 B kBapTai (4 HoMmepa B roj). IToxnucka Ha meyaTHyl0 BEPCHIO KypHana oGopMIIsieTcs B MOYTOBBIX
otnenennsix PO. MHzaekc xKypHala B KaTanore MOAMHCHBIX W3IaHUi ATeHTCTBa «Pocmieuatsy — 36433.
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COJAEP/KAHUE

ANCTAHUUNOHHOE OBY4YEHUE PYCCKOMY A3bIKY

YxaH Baii (HaHuyHb, KuTaiickags HapogHas Pecny6nuka), BecuuHa J1.E. (YaH-
4yyHb, Kutaiickaa HapogHaa Pecny6nuka). OHaifH-00y4YeHHE TPAKTHYECKONW TpaM-
MAaTHKE PYCCKOTO SI3bIKa B By3€ KUTasl B YCTOBUSX SIUACMUH ....vvveeeneennenneannennennennns

METOAUKA NPENOAABAHUSA PYCCKOI'O S13bIKA

KAK HEPOAHOIo " UHOCTPAHHOIO

Makarova V. (Saskatoon, Canada), Terekhova N. (Surrey, Canada) Russian-as-
a-heritage-language vocabulary acquisition by bi-/multilingual children in Canada (YcBoenue
JICKCUKH PYCCKOI'O KaK s3bIKa HACJICIUA }IGTI)MI/I-6I/LHI/IHF BaMU U IIOJIMJIMHI'BAMU B Kaﬂaﬂe) Ceeee

dapucenkoea J1.B. (Mockea, Poccuiickaa DPepepauums), Xennanu 3.U. (Mockea,
Poccuiickas Pepepaumns) OopMUpoBaHHE METOJMUYECKOTO Te3aypyca 3apyOesKHOTo
aBTOpa Y4EOHUKA [0 PYCCKOMY SI3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY .....utneneneerenenenenenenenenens

MEPBbIE LLAM' B HAYKE
BanakuHa K.Ai. (Popnu, UTanbsinckas Pecny6nuka) PoneBsie Urpsl Kak KITIOueBast
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OHnaiiH-o0y4yeHue
npakTU4YecKou rpaMmmaTmuke pycCcKoro i3bika
B By3e KuTtas B ycnoeusax anugemMmum

B»ii Uxkan, JI.LE. Becuuna

L[3UAMHBbCKUI YHUBEPCUTET MEKIYHAPOAHBIX UCCIEI0BAHHMA
Kumaiickas Hapoonas Pecnyonuxa, 130117, [[3ununs, Yanuynw, ya. Lzunwe, 3658

AnHoTanms. B ycnoBusx snunemun BecHoit 2020 roma nepen BceMu yueOHBIMH 3aBe-
nenusiMu Kurtast Bctan Borpoc o BHeApeHUH 3(p(QEeKTUBHBIX METONOB 00YYICHUS B paMKax pe-
aIM3alMy AUCTAHIMOHHOTO OOYYCeHHUs C MPUMEHEHUEM IMCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJOTUH. AKTYaJbHOCTh UCCIICIOBAHUS OIPEACISACTCS TEM, YTO OHO IMOCBSIICHO OIHKCa-
HUIO TPOIIecca OpraHu3aliy OHNIANH-00YUeHHS BO BpeMsI «KapaHTHHHOTO» CeMecTpa Ha IIprMe-
pe nperogaBanust Kypea «IIpakTiudeckast rpaMMaTHKa PyCCKOTO S3bIKa» B L[3MMHBCKOM yHUBED-
CHTETEe MEXKIYHAPOAHBIX HccienoBanuii (r. Yanayns, Kurait). Llens aBTopoB cTathu — onmca-
HUE TPEXITAIHOTO MPOIIeCcca MPEMoJaBaHuUsl YKA3aHHOTO MPEIMETa HHOCTPAHHBIM 00YYarOIIIMCST
B YCIIOBUSIX OHJIAH-00YYEHHsI C MPUMEHEHUEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIO-
ruit. [Ipu opranuzaimu paboThI IO U3YUYCHUIO MPEIMETA B PEKUME OHJIAHH-00YUYCHUS 33 OC-
HOBY ObLIa B3sTa KaHaJjcKkas meronuka ooydenus BOPPPS (nsath miarop oOydeHus Ha 3aHs-
tusix: B — bridge in, O — objective, P — pre-assessment, P — participatory, P — post-assessment,
S — summar). Ee nepenoxenue Ha nporecc u3ydenns npeaMera «lIpaktudeckas rpaMMaTuka
PYCCKOTO SI3bIKa» YCIOBHO COCTOHMT W3 TPEX JTAmoB: 1) caMoCTosATeNIbHOE 00yUYCHHE TIepe/T 3aHs-
THEM B IporpamMe Xuexitong, mpeArnoJararolilee moydeHne NepBUYHBIX 3HAHUIA, 2) aynu-
TopHas pabora B mporpamMmax Xuexitong u DingTalk, nienpio koTopoit SBIsIeTCS MHTEPHAIN-
3aIusl ¥ pacIIMpeHNe 3HAaHWH C KOHEYHOH IeNIbI0 Pa3BUTHS HABBHIKOB M YMEHHUM B YacTH TpaM-
MaTHKH PYCCKOTO s3bIKa; 2) mocTtayauTopHas pabora B mporpammax Xuexitong u DingTalk,
HaIleJICHHas] Ha ()OPMHUPOBAHUE YCTOWYMBBIX YMEHHH M HABBHIKOB ITPUMEHEHUS rpaMMaTHUe-
CKUX 3HAHHMU B PEAIbHBIX YCTHBIX W MHCHMEHHBIX KOHTEeKcTax. Kpome TOro, mpeactaBieHbl
BapHaHThl COBEPILICHCTBOBAHMS CHCTEMBI OIICHKU 3HAHUI U BCEro 00pa3oBaTENBHOIO IMpPO-
1[ecca B YCIIOBUSIX pealln3alliyl IpesiaraeMoid MoIen OHaiiH-00y4eHnss. OCHOBHOM pe3yJib-
TaT W HAay4YHas HOBHU3HA WCCIIEIOBAHUS COCTOST B TOM, YTO NPEICTaBICHHAs METOIMKa 00y-
YCHUS IO3BOJISICT PEATH30BATh IPAKTHKO-OPHCHTHPOBAHHBIM MOAXOJ K HM3YYECHHIO SI3BIKA.
Takoit moxxox B moboe BpeMst U B JTIOOOM MECTE JaeT BO3MOXKHOCTH YYAIIUMCS IMTONYIHTH
JOCTYI K OOJBIIOMY KOJUYECTBY YU€OHBIX PECypCOB, MOOMIIBHO pearupoBaTh HA TUHAMUKY
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UH(OPMAIMH, YTO NMPU3BAHO CIIOCOOCTBOBATH YAOBJICTBOPECHUIO X MHIMBHUAYAIBHBIX TOTPEO-
HOCTEH, TTOBBIIIEHHIO YPOBHS MOTHBAIIMN M CHIOCOOHOCTH K CaMOOOYYIEHHIO U CaMOOPTaHU3a-
nuH, 0ojiee KaUeCTBEHHOMY YCBOEHMIO 3HAHUM, MOBBIIIEHUI0 KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB B
pEaJIbHBIX YCTHBIX U IIMCbMEHHBIX PEUYEBBIX CUTyalUIX.

KnioueBble c10Ba: MpakTH4ecKas rpaMMaTHKa PYCCKOTO S3bIKA, PYCCKUH SI3BIK Kak
WHOCTPaHHBINA, TPEXATAIHBIA MpoIiecc 00ydeHHs, OHIaliH-00yueHre, TUCTaHIIMOHHBIE 00pa-
30BaTeJIbHbIE TEXHOJIOT U

Hcropus cratbu: nocrynwia B pepakiuio: 08.08.2020; npunsra k neuatu: 10.09.2020.

BaaronapHoctu: VccnenoBanre BHITOJHEHO NPU (PUHAHCOBOM MOIICPKKE TPOBUHITHN
[[3unmmab, Hayunsie poekTel Noe GH170725 «VccnenmoBanue MeTofa CMEIaHHOTO O0ydeHUS
Ha OCHOBE MHUKpPOOOYUYEHHS B MPEMOJaBaHUH MPAKTUUECKON IPaMMATHUKU B KUTAHCKUX BY3ax»
u Ne JGJX2020C45 «HccrenoBanue U MpakTHKa MOJEIN CMEIIAHHOTO OOYYEHHUS! PyCCKOMY
SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY B KHTaHCKHX By3aX B paMKax co3nanus “Kypca BBICIIETO YPOBHS ».

s umrupoBanus: Yowcan Boil, Bechuna JIE. OunaiiH-o0y4eHre NPaKTUUECKOH rpaMm-
MaTHKe PYCCKOTO s3bIKa B By3e Kuras B ycnosusix smuaemun // Pycuctuxka. 2020. T. 18. Ne 4.
C. 383-408. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-4-383-408

Online teaching Russian practical grammar
at a Chinese university during the epidemic

Wei Zhang, Liudmila E. Vesnina

Jilin International Studies University
3658 Jingyue St, Changchun, 130117, Jilin, People’s Republic of China

Abstract. Due to the pandemic in the spring of 2020, all educational institutions
in China had to organize distance learning. It was crucial to introduce effective teaching
methods and to use distance learning technologies. The authors of the article described
the way online education was organized during the “quarantine” semester on the example of
teaching “Practical Russian grammar” at Jilin International Studies University (Changchun,
China). The purpose of the research is to describe the three-step process of teaching
“Practical Russian grammar” to foreign students and the way distance learning technologies
were used. The teachers organized online classes on “Practical Russian grammar” using
BOPPPS model for lesson planning (five teaching steps: B — bridge-in, O — objective, P —
pre-assessment, P — participatory, P — post-assessment, S — summary). Lessons were based
on this method and the educational process included three steps: 1) students used Xue-
xitong application to acquire primary knowledge before the lesson; 2) classroom work was
organized through the Xuexitong and DingTalk applications — it was aimed at internaliza-
tion and expansion of knowledge, the ultimate goal was to develop Russian grammar skills;
3) using Xuexitong and DingTalk applications after the classes, the students improved their
grammar and communication skills. In addition, the authors of the article proposed the ways
to improve the knowledge assessment system and the entire educational process based on
the suggested online learning model. Results and scientific novelty are that a practice-
oriented approach to language learning can be implemented on the basis of the proposed
teaching method. Such an approach enables students to have constant access to a large
number of educational resources and to be promptly informed of any changes, which meets
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learners’ individual needs and increases their motivation, self-learning abilities and self-
organization. Apart from that, students learn better and improve their oral and written
communication skills.

Keywords: practical Russian grammar, Russian as a foreign language, three-step edu-
cational process, online training, distance learning technologies
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BeBeneHue

HecMmoTpst Ha TO YTO Cpeau YYEHBIX-METOAUCTOB HET €IMHOTO MHEHUS 10
MOBOAY OLEHKU 3PPEKTUBHOCTH/HEIP(PEKTUBHOCTH NPUMEHEHUS! IUCTAHLIMOH-
HBIX 00pa3oBaTelbHBIX TexHoJoTHi (nanee — J1IOT) B oOpazoBaTrenbHOM Tpoliecce
BOOOIIE U B 00y4YEHUH SI3bIKY B YACTHOCTH, UX MCIIOJIB30BAHHUE CTAJI0 HEOThEMIIE-
MO 4acThI0 COBPEMEHHOI0 00pa30BaHMs, B TOM YUCIIE MPAKTUKU MPETNOAABAHUS
pycckoro si3bika Kak mHoctpanHoro (manee — PKU). B mocnennue rojsl nosiBu-
J0Ch OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HAYUHO-METOIUUYECKUX HCCIIEA0BAHUM, B KOTOPBIX pac-
CMAaTPUBAIOTCSl PA3JINYHBIE ACTIEKTHI IPUMEHEHHSI COBPEMEHHBIX TEJIEKOMMYHHKa-
IIUOHHBIX TEXHOJOTHA B 00yUYE€HHUH MHOCTPAHHBIM si3bIkaM, BkJtodas PKU: ocHOB-
HBIE METOJMYECKHEe MPOOJIeMbl JTUCTAHIMOHHOTO OOYy4EHHUS MHOCTPAHHBIM S3bI-
KaM 4epe3 KOMIbIOTEpPHbIE TE€JIeKOMMYHUKALMOHHbIE ceTh MHTepHeT (Imurpue-
Ba, 1998), KoHIENTYyaIbHBIE MOJOKEHHUS OPTaHU3AIUK JUCTAHIIMOHHOTO 00yude-
HUSl MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy Ha 0a3e KOMIbIOTEpHBIX TenekommyHukanuii (ITonar,
1998), crienudrika caMOCTOSATENFHON MMO3HABATEIBHOMN IEATEIIEHOCTH 00yYarOIIHX-
Csl IPY TUCTAaHIIMOHHOM OO0y4Y€HUH MHOCTpaHHbIM si3bikaM (Emamkuna, 2003), uc-
M0JIb30BaHKE pecypcoB oOpas3oBaTenbHOro nopraina B o0ydyenun PKU (Pycenkas
u np., 2017), cozganue MHTEpakTUBHOrO yueOHoro komiuiekca no PKU (Xopo-
xopauHa, 2018) u ap. [Ipumenenuto e-learning npu o0ydyenun PKU nmocsimeHs!
pa3IuyYHbIe JTMHTBOAUAAKTUUECKHUE HUCCIIEI0OBAaHMUS, ONMUCHIBAIOIINE BUIBI U METO-
16l OHNalH-00y4yeHus (Bunbl onnaiiH-oOydenus). KauecTBeHHBbIN 0030p Hccie-
JIOBaHMUM MOCJIEAHUX JIET, TOCBSILEHHBIX Pa3InYHBIM BOIPOCAM MPUMEHEHHS CO-
BPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TexXHoJoruil B npenogasanuu PKU, npezacraieH B
cratbe Hastit Manery, Hryen By Xsionr Tu, E.O. ['pyHuHoii: B X0z€ uccienona-
HUS aBTOPBI BBISABISIIOT OCHOBHBIE HAPABJICHHUS, TO3BOJISIONINE CIENIATh BBIBOIBI
0 BO3MOXKHOCTSIX MCHOJIb30BaHUS U 11€JIECO00PAa3HOCTH NMPUMEHEHHS] WHHOBAIIM-
OHHBIX T€XHOJOTHH B npouecce npenoaaBanus PKU (Hasit Manery u np., 2020).

B crarbe He mpecnemyercs 1eNb YTOUYHUTh Takue MOHATHSA, KaK OHJIAIH-
o0yueHue, nekTpoHHoe ooyudenue, JIOT, — 3To npeporartiba CrielUaIucToB B chepe
COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKAIMOHHBIX TEXHOJOTUH. OTMETUM JIHILb, YTO BCIIE] 3a
LEJIBIM PSAOM HccienoBaTeael Mol AUCTAaHIMOHHBIM 00y4YeHHEM Mbl TTOHUMAeM
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MPOLIECC B3aMMOCHCTBHSI O0YUYAIONTNX U 00YJArOIIUXCS MEXTy COO0M U CO cpe-
CTBaMU 00yYeHHs], CIIEIIMaJIbHO OPTaHU30BAHHBIN U LIeJIeHANpaBICHHBIN, TUCTaH-
IIUPOBAHHBIN OT €r0 YYaCTHUKOB B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH, PEATH3YIOMIUNCS C
nomotpio JIOT. JIOT — 310 ricnonb3yembie Ha BCeX dTamax o0ydeHus 00pa3oBa-
TEJbHBIE TEXHOJOTUH, KOTOPBIC PeaTu3yI0TCs MOCPEICTBOM MPUMEHEHUs HH(POP-
MallMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CETeH MPH JUCTAHLUPOBAHHOM BO BPEMEHH
Y TIPOCTPAHCTBE B3aUMOJICHCTBUM 00ydaromux u odydatomuxcs. OHnaiH-o0y4yeHue
paccmaTpuBaeTcsl Kak OJMH M3 BUJOB OpPraHu3aluu paboThl B YCIOBHSIX AUCTaH-
nmonHoro odyuenus ¢ npumenenueM JIOT (Anapees, Connatkun, 2013; Emam-
kuHa, 2003; [Tonar, 1998; Pycenxkas u np., 2017; ®omuna, 2016).

B nokymenre «JlecaTuiieTHH TU1aH pa3BUTH WH(pOpMaTU3aluu 00pa3oBa-
Hus (2011-2020 roxasl)», n3nanaoM MunuctepcTBOM oOpa3oBanus Kuras, npen-
JaraeTcsl «3HAYUTENBHOE TIOBBIIICHUE YPOBHS KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHUS HHQOP-
MaIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M 00pa3oBaHUs» M TpeOyeTcs, 4ToObI B paMkax pedop-
MBI 00pa30BaHus M MPETNOJaBaHUs B MOJTHONH Mepe HCIOIh30BAIUCH YHUKAIILHBIC
BO3MOKHOCTH COBPEMEHHBIX MH(OPMAIMOHHBIX TexHomoruit!. TubpuaHyo Moeb
OHJIalH- U 0¢IaifH-00y4YeHUs MOKHO Ha3BaTh OMTUMAaNbHOU (hopmoi 0OydeHus:
oHa 3(Q(dEeKTUBHO cCoueTaeT B ce0e pa3IuvHbIe TEOPUH OOYUYCHHUS, TEXHUYCCKUE
CpeAcTBa M CrocoObl pean3aluy, HallpaBJIeHHbIE HA TOCTH)KEHUE MPEUMYILECTB
B3aUMOJIOTIOTHAEMOCTH M 3(P(GEKTUBHOTO TOBBIMICHUS KadecTBa oOyueHus. Of-
Hako BecHoU 2020 roma Kurait okazayics B CUTyallud HEOOXOJIUMOCTH OpraHH3a-
MU 00pa30BaTEIBLHOTO MPOLIecca UCKIIYUTEIHHO B JUCTAHIIMOHHOM PEKUME.

B nepuon npodunmakTuky HOBOM KOPOHABUPYCHOM MHEBMOHUHU U OOpPHOBI
C SMueMHuel B yueOHBIX 3aBeICHUAX ObUTN peain30BaHbl peKoMeHAanuu MuHu-
cTepcTBa oOpazoBanus Kurast mo opranuzanuu paboThl U YIIPABJICHUIO OHJIAIH-
o0ydeHueM B 0011e00pa30BaTeNbHBIX IIKOJIAX U MpOorpaMma oOy4eHHs B TIPOBHUH-
1 [[3unmHe B mepro;] po UIeHNsT BECEHHETO cemecTpa. Borpoc oHnaitH-00yueHus
3aTpOHYJI Bce 00pa3oBaTelbHbIe YUPEKIECHHS CTPaHbl, B TOM YUCIe HEOOXOAUMOCTh
peanuzanuu 0003HAUYEHHOW MPOTrPaMMbl KOCHYJIACh M BBICIIUX YYEOHBIX 3aBejie-
Huil Kutas. B cnoxusiieiicss cutyaruu B L[3MIMHBCKOM YHHUBEPCUTETE MEXKTyHA-
POIIHBIX HCCIEIOBAHUMN TaKe BCTAJ BOIMPOC O IMOJIHOM MEPexoJie Ha JUCTAHIIU-
onHoe npenogaBanre PKU B Teuenue nenoro cemectpa.

Leab cTaThbu — ONMKCAHUE TPEXITAMHOTO MPOIIECcca MPENOIaBaHUs MpeaMe-
Ta «[IpakTHueckast rpaMMaTuKa PyCCKOTO SI3bIKa» KUTAHCKUM ydalluMcs B yCIIO-
BUSIX OHJIAltH-00yueHus ¢ npumeHenuem JJOT.

MeToabl U maTepuansl

Jliist peanu3aiuu MOCTABJIICHHOW TEJIH TPUMEHSIINCH CIICITYIOIIHE METOIBI:
aHanu3, cucTeMaTu3alus, 0000IIeHe, ONKMCaHe, CPaBHUTENBHBIA aHaU3 TOIX0-
JIOB K 00OYYEHHIO ¥ METOJIOB OLIEHKH YIeOHOTO TpoIiecca, ONpoC U TECTUPOBAHUE.
B kauecTBe mMarepuana MCCIIEOBAHUS UCTIONB3YIOTCS pa3ieibl y4eOHOrO KOMILIEKCa
«Pycckuif s3BIK: dTIeMEHTapHBIN YpOBEHb: yUeOHHK pycckoro s3bika» (Shi Tiegiang,
Liu Sumei, 2010), a Taxxe BHACOPOIHUKH, ayJUOMAaTEPHAIBI, N300paKEHUS, TEK-

! JlecatuneTHuii mian passutus uHdopmaTuzanuu obpazosanus (2011-2020 romwr)
(ot 13.03.2012, Ne 5). URL: http://old.moe.gov.cn/publicfiles/business/htmlfiles/moe/s3342/201203/
xxgk 133322.html?authkey=bteiv3 (mara obpamenus: 25.07.2020).
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CTBI ceTH VIHTepHET, MPUrOIHbIE JUIs CO3AaHus yueOHOro KoHTeHTa Kypca «IIpaktu-
YecKash TpaMMaTHKa PyCCKOTo SI3bIKa», Marepuansl HampoHanmbHOTO TecTHpoOBa-
HUS 1I0 PyCCKOMY s13bIKY 4-r0 ypoBHA B Kurtae 3a 19982019 roas!.

PesynbTaThl

[IpenonaBanue kypca «lIpakTrueckas rpaMMaTHKa PyCCKOTO S3bIKa» OHJIAWH
B YCJOBHUSAX SMHUIEMHUH MO3BOJIWIO c(HOPMUPOBATH TPU HAMPABICHUS BO3MOXKHOMN
JESTENIbHOCTH 10 U3YyUYEHUI0 TPaMMaTHKHU.

1. Ilybauunvie nekyuu no epammamuxe pycckoeo sazvika. ExxeHenenbHO Ha
mwiardopme DingTalk B peskumMe oHITAHH /7151 JTFOOUTENEH PYCCKOTO sI3bIKA IO BCEH
CTpaHe MPOBOJATCS IMyOIUYHbIE JIEKIIUU 110 TPaMMAaTHKE PYCCKOro si3blka. B Hacto-
amiee BpeMsi B KoH(epenumn Ha tiardgopme DingTalk omHOBpemMeHHO MOryT
npuHATh ydactue Oosiee 200 yenoBek, miaardopma Moka3blBa€T COBMECTHOE HC-
I0JIb30BAHUE PECYpPCOB 00YUEHHUs, UTPAET AEMOHCTPALIMOHHYIO POJIb B MPE3EHTa-
UM Pa3IMYHbIX yUEOHBIX MaTEpPHAJIOB MEAArOrHYeCcKoro coooIIecTBa.

2. Ilpakxmuueckoe obyuenue epammamure: oHAAUH-coobuecmsa. Bo Bpems
«KapaHTHUHHOTO» ceMecTpa chOopMUPOBAHO OHJIaH-coobmecTBO «Kiry® m3ydeHus
IrpaMMaTUKU PYCCKOTO $I3bIKa», CO3/1aH OOIIECTBEHHBIM MyOIMUYHBIM aKKayHT IO
rpaMMaTHKe, a TaKXKe B COTPYITHUUECTBE C MHOCTPAHHBIMU CTYI€HTaMU (MMEI0TCS
B BHILY pPYCCKOs3blYHble cmyOdenmul. — B.Y., JI.B.) opraHu30BaH y4eOHBIH Jarepb
1o rpammaruke «Pa3roBopHslil Ki1y0». B kadecTBe cTumysa Ui MpakTUYECKOTO
00y4eHUs CTy/IeHTaM, YYAaCTBYIOLIMM B MEPOIPUATUSAX TaHHBIX OHJIAWH-COOOIIECTB,
HAYUCIISIOTCS JONOJIHUTENbHBIE 3a4eTHBIE 0asllbl, KOTOPbIE BKIIOYEHbI B OOIIYIO
CUCTEMY OLIEHKH I10 IIPEIMETY.

3. Qopmuposanue bazvl mamepuanos no epammamuxe. brarogaps coBMECTHBIM
YCWJINSM 4JICHOB 1LI€JIEBOM TPYyNIbI 3a BpeMsl AIHAeMUn Obl1o co3aano 40 MUKpo-
BUJIC0, B HACTOAIIEE K€ BPeMsl Kypc I'paMMaTUKHU PYCCKOTO sI3bIKa HUMeeT Ooiee
110 KOMIJIEKTOB MUKPOBHAE0, KaXKJ0€ U3 KOTOPBIX IIUTCS OKOIO 20 MHUHYT.
Taxoxe ObUIM cOOpaHbI pecypchl Ul COBEPLICHCTBOBAHMS KauecTBa TPaJWIMOH-
HOTO OOYYECHHS M CO3JIaHHsI «IIEPBOKIJIACCHBIX KYPCOBY» B IEPHOJ «IIOCIEAYIOMIEeH
SMUJIEMHUN», @ THTEPHET-00YUEHHE CTAJI0 «HOBBIM MPABUIOM)» COBPEMEHHOI'0 00-
pasoBanus. Ha ocHOBe conmepxaHusi 00ydeHHs TpaMMaTHUKE B MEPUO]] «KapaHTHUH-
HOro» ceMecTpa ObLIo co3aHo Gosee 40 KOMIUIEKTOB YIpPaKHEHHH M TECTOB IO
pa3IMYHBIM pasjesiaM mpeameTa. Takke Ha OCHOBE maTepualioB HanmoHanbHOro
TECTUPOBAHUS 110 PyCCKOMY $I3bIKY 4-r0 ypoBHA 32 1998-2019 roas! 6bu1a cozgana
OCHOBaTellbHasi ONOIMOTEKa TPEHUPOBOYHBIX 3a/IaHUH 110 Tpammatrke. Kpome Toro,
BHEJIPEHA DKCIIEPUMEHTAJIbHAS IPOrPaMMa JIJIsl OHJIAH-CaMOOLICHKH CTYIEHTOB.

OGcyxaeHune

1. Ocnogwvl noozomoexu kypca. Kypc «Ilpaktudyeckas rpaMMaTuka pyccKo-
TO SI3bIKa» SIBJIIETCS OCHOBHBIM IPEIMETOM 0a30BOr0 3Tama 0O0y4YeHHs PyCCKOMY
a3bIKy. IIpouiecc 00yueHHs MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, KakK MPaBUIIO, MOXKHO pasfe-
JUTH Ha 0a30BBIM M MPOABUHYTHINA dTamnbl. Ha 0a30BOM 3Tare CTYIEHTHI H3y4aroT
HWHOCTpPAHHBIC S3BIKHU, 4 HA IPOJABUHYTOM — HpO(l)I/IJIBHBIC OpeaAMETHI IIPU TOMOIIIA
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. BOJBIIMHCTBO CTY/IEHTOB U3y4alOT HHOCTPAHHBIE SI3bIKU B
By3€ C HyJIs, I03TOMY Ha 0a30BOM 3Tamne o0yueHHs TpaMMaTUKe Mepe]l Mperoaa-
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BaTeJIeM BCTaeT OOJNBIIOE KOJIMYECTBO 33/1a4: MperojaBaHie BBOIHOTO Kypca, Tpa-
JUILIMOHHOW TpaMMaTHKH, ay/IuTOpHas paboTa mperojaaBartess, HanpaBjieHHas Ha
o0yuyeHHe MpaBUIaM S3bIKa, KOHTPOJIb 32 BBITIOJHEHUEM CTYACHTAaMH JOMAIHETO
3a/laHusl, IPU3BAHHOTO 3aKPENUTh 3HAHMSI, TIOJyYeHHbIe Ha 3aHATUH. B cutyanumn
TaKOro MOJX0/a K 00YYEHHIO TPaMMAaTHKe MPETNoAaBaTeIn U CTYIEHTbI HEJA0CTa-
TOYHO B3aMMOJEHCTBYIOT, MHEPTHBIC 3HAHMSI S3bIKA, HAKOIUICHHBIE CTYJIEHTaMH,
HE MOTYT OBITh 3((PEKTUBHO MPeoOpa30BaHbl B peyeBble HABBIKU, TOCKOJIBKY y4yeo-
HBIN TIPOIIECC CTPOrO OTPaHUYEH paMKaMH 3aHSITHSL.

B pamkax peanmm3zanum nporpammbl «I1oIroTOBKa TanaHTOB MPUKIIATHOTO TUTIA
[3uIMHBCKOTO YHUBEPCUTETA MEKIYHAPOIHBIX UCCIIEIOBAHMI OCHOBHOE BHUMAHUE
yIeseTCs IMEHHO Pa3BUTHIO S3BIKOBBIX HABBIKOB CTYIECHTOB, PEIIAIOTCS CIIEIy-
IolMe MPAKTHYECKHE 33Jauu: MpeoOpa3oBaHue A3blKa B pPeub, BOCIPOU3BEICHUE
U3 TaMSATH TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH B CUTYyallMM PEYEBOIO B3aUMOIEHCTBUS,
MIPEBpALEHNEe CKYYHOTO MpernoiaBaHus, OPUEHTHPOBAHHOTO HAa 0OyueHHe rpamma-
THKE, B MCCIIEJOBATEIbCKOE, MHTEPAKTUBHOE, HANIPABJICHHOE Ha OBJAJICHHE yda-
LIUMHCS peajbHbIMU MPAKTUYECKUMH HaBbIKaMH. TakuM 00pa30M, BCTAeT BOMPOC
0 HEeoOXOIMMOCTH opraHu3auuu Kypca «lIpakTuueckass rpaMMaTHKa PyCCKOTO
A3bIKa» B YCIOBUAX peau3allii MPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOIX0/1a K 00yye-
HUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3€.

2. Paspabomka u ananus Kypca «lIpakmuueckaa spammamuxa pycckozo
A3LIKAY 8 YC/108UAX OHIAUH-00YYEeHUS.

Xapaxmepucmuxa obyuarowuxcs. JlaHHbIA yaeOHBIN SKCTICPUMEHT HaITPaBIICH
Ha CTYJEHTOB, HA4YaBILINX U3y4aTh PYCCKUH SA3bIK KaK criennaabHocTh B 2019 rony
U B TE€UYEHHE MEPBOr0 CEMECTPa M3YUaBIIUX SI3bIK B YCIOBUSIX CMEUIAHHOTO 00Y-
yenus (blended learning) (Hockly, 2018) ¢ BO3BMOKHOCTBIO CaMOCTOSATENLHOTO 00Y-
yeHus U nepeepHyToro kiacca (flipped classroom) (Mehring, 2017). B oTiuuamne
OT TPAJUIUOHHON MOJIeNH 0O0y4EHHUs! YKa3aHHBIE YCIOBUS MO3BOJISIOT YCBAaUBATh
MEPBUYHbIE 3HAHUS MTPU MTOMOIIM MUKPOBHUEO €IIe JI0 3aHATHUS, a COBEPIICHCTBO-
BaHUE 3HAHUH M Pa3BUTHE PEUYH OCYIIECTBIISIETCS HETIOCPEACTBEHHO Ha 3aHATHUH.

Obwue xapaxmepucmuku ycilo8uli Op2aHu3ayuu OHIAUH-00yYeHUs:

1) B yCIOBUSIX SMIUAEMHUH B MPOIIECCE OpPraHU3aIK OHJIaH-00y4eHHs B By3€
BO3HUKJIM MPOOJIEMBI C MaTepUalibHO-TEXHUYECKOM 0a30il: HElIOCTaTOYHOE KOJHYe-
CTBO OyMa)XKHBIX BapHAHTOB YUeOHHMKOB, pabouMX TETpajei, CIPaBOYHBIX TOCOOHIA,
OrPOMHOE KOJIMYECTBO AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB Pa3IMUHOro Kayectsa. B cBsi3u ¢ aTum
NpenogaBaTessiM ObLIO MOPYYEHO Pa3/IeIuTh COAEp)KaHUEe IPaMMAaTUKH Ha TEMBI,
MIOCJI€ YeT0 B COOTBETCTBUHU C TEMaMH OBLIH pa3paboTaHbI JIEKTPOHHBIE YUeOHBIC
MaTepHualibl, 00yJarolue MporpaMmbl, JOMAIIHUE 3a/laHus, 3allUCaHbl BUICO- U
aynuomarepuanbsl. Kpome Toro, ObU1H cO3/1aHbl BHEKJIACCHBIE 3aJaHUS U yUeOHbIE
TETpajau, MOATOTOBJICHBI KOMILJICKCHl YIPAXKHEHUH M 9K3aMEHALMOHHBIX 3aJJaHUH,
pa3MelIeHHbIe B CBOOOHOM JIOCTYIIC Ha y4eOHOH T1aTopMe YHUBEPCUTETA;

2) BO BpeMsi OHJIAH-3aHATUI y 00ydJaromuxcsi HabIoaeTcs CHIKEHHE KOH-
LEHTPAIMU BHUMAHUS U TTOBBIIIEHHAs] YTOMIISIEMOCTb, TIO9TOMY BO BPEMs OHJIAH-
00yudeHHs IpenoaBarelib IIAHUPYET paboTy ciexyronmM odpazoM. Ha srane noa-
TOTOBKH K 3aHSTHIO CTYJEHTaM IpeyiaraeTcsi 0ojiee JOCTYIHBIN JJIsi CaMOCTOS-
TEIHHOTO U3YYEHHUSI MaTepHall, YTO CTUMYIIUPYET CAMOCTOSTENBHYIO IESTETbHOCTh
CTYACHTOB, MOBBIIIAET YPOBEHBb YPPEKTHBHOCTH YCBOCHHUS HOBBIX 3HAHHH YK€ Ha
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JTare caMooOyuYeHUs! M MOATOTOBKH K 3aHATHIO. HemocpencTBeHHO B X0Je 3aHSs-
THUSL BBOZSTCS O0Jiee CIOKHBIE 3a/1aHUs, KOTOPBIE C MOMOIIBIO0 IBPUCTHUYECKUX U
MTOMCKOBBIX METOJOB yBEIMYUBAIOT WHTEPAKTUBHOCTH COJCPXKAHUS OOydYeHUS U
MOBBIIIAIOT UHTEPEC CTYACHTOB K S3BIKY;

3) oTcyTcTBHE MPSAMOI 0OpaTHOU CBSI3U MO pe3yibTaTaM pabOThI B PEKUME
OHJIAlH, BKITIOYAsl TPYJHOCTH, BO3HUKAOIINE Y CTYICHTOB B MpoIlecce 00yUYeHMs,
CBSI3aHHBIC C COACPKAHUEM O0YYEHHSI, OIICHKaMH ero d(GeKTUBHOCTH | T. 1. B ycro-
BUSIX pa0OThI OHJIAWH TPEIOJaBaTeIN MOCTOSHHO pa3pabaThIBalOT M COBEPIICH-
CTBYIOT pa3HOOOpa3HbIe 3aaHus JJIsl BCEX ITANlOB OOYYEHUS, Pa3IMIHbIC OIEHKH
nporiecca 00y4YEeHHUS U eT0 Pe3yJIbTaTOB, MEPBI KOHTPOJIS 32 pPabOTOM 00yJarommxcs
Y CTUMYJIUPOBAHUS UX K CAMOCTOSATEIIHHOMY O0YUYCHHUIO;

4) pu OHJIAH-O0YYEHUH OTCYTCTBYET MPSIMOE B3aMMOJICHCTBHE YUaCTHU-
KOB y4eOHOTo mpolecca, MPUCYIIUE 3aHATUSAM B ayAUTOPHUHU, [TOITOMY IMpenoja-
BaTeIM pa3pabdaThIBAlOT TPYMIOBbIE OHJIAH-3a/1aHUs, KOTOPbIE IPU3BAaHbl CTUMY-
JUPOBATh B3aUMOJICHCTBUE MEXIY OOYyYaIOIIMMUCS U MO3BOJISIIOT UM TOJIIEPIKH-
BaTh JAPYT ApPYyTa, B TOM YHCIIE TICHXOJIOTUYECKH.

T'omosHnocms yuacmuukog 0o6pazoeamenbHo20 NPoyeccd K OHIAH-00)YeHUTO.
Ecmu roBoputh 00 00y9aromuxcs, To, COrJIaCHO OMPOCY, MPOBEICHHOMY B TEUECHUE
MepBOii Helenn 00yUeHus, OHHU TO-Pa3HOMY aJaNTHPYIOTCS K OHJIAH-00y4YEeHHIO,
YTO HENb3S HE YYUTHIBATH HA BCEX dTanax paboThl B AWCTAHIIMOHHOM PEXHME.
Jlist perieHust 3TOH MPOOJIeMbl TPUMEHSICTCS TPAKTHYCCKH HWHIUBUIYaTbHBIN
MOJXOA K KaKIOMY y4allleMycs B XOJIe BCEro mpoliecca oHaitH-o0ydenus. Uto kxa-
caeTcsl MPEeroIaBaTeNIbCKOTO COCTaBa, TO B YCIOBHUSIX COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs
TMIpenoiaBaTeliy I0KHBI HE TOJIBKO YMETh CO3/1aBaTh O0Y4aroIiii KOHTEHT, HO U Blla-
nethb 3HaHusAMH B o01actu JIOT 1 ObITh TOTOBBIMU UX MPUMEHSTH, IOCTOSIHHO IO-
BBIIIAsl YPOBEHb COOCTBEHHON KBaM(uKauu B chepe BIaIeHNs COBPEMEHHBIMH
CpelICcTBaMU OOYYEHHs], C LIEeJIbI0 Yer0 YHUBEPCUTETOM OBbLIM OPraHW30BaHbI exke-
HeJleNbHbIe OHJIAH-3aHATHUS JJI BCEX MPENnoiaBaTesei.

3. IJenu onnaiin-xkypca «Ilpakmuueckasn cpammamura pyccKkoz2o a3vlka.

Lenu 3nanuii; OBNIAJICHUE TEOPETHUCCKUMH 3HAHUSMH 10 OCHOBHBIM TpaM-
MaTHYECKUM KaTeTOPHUSIM; YCBOCHHE TPAMMATUIECKUX MPaBUII, TOHUMAHUE UX 3Ha-
YEeHWUsI; CTIOCOOHOCTh aHATM3UPOBATh TPAMMATUYECKUE SIBJICHUS B SI3BIKOBBIX Ma-
TepHalax; pa3andarh TpaMMaTHIeCKie (GOpPMBIL.

Llenu ymenuil u Hagblk08. YMEHHE UCTIONB30BaTh TPAMMAaTHYECKUE KOHCTPYKIHU
B YCTHOH M MMUCHMEHHOW PEUH; MPUMEHSATh TpaMMaTHYECKHE TIPABIIIA TIPU Ay -
POBaHMH, TOBOPEHUH, YTCHUH, IIUCbME U MEPEBO/JIC; MPe0oOpa30BhIBATh CTATUYECKUE
rpaMMaTH4ecKue 3HaHMs B JUHAMHUYECKHE TpaMMaTHUeCKHe HABbIKU U YMEHHS B
Pa3IUYHBIX peueBbIX cuTyauusx. Kpome Toro, mocpeacTBoM MpakTUKO-OPHUEHTH-
POBaHHOTO OOyUYeHHUs U3yUYeHHE NUCHUIUIMHBI IPU3BAHO PA3BUBATh WHHOBAIMOH-
HbI€ CIOCOOHOCTH M MHHOBAIlMOHHOE CO3HAHWE OOYYaroIINXCs, YTO, B CBOIO OYe-
penb, TOIHKHO YAOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH YHUBEPCUTETA B PUKIIATHONW OpPUEH-
TaI[UH TaJaHTOB.

Llenu 6 obnacmu xavecmea: GOPMUPOBAHUE MPABUIBHBIX CTpaTEerHil 00yyde-
HUS (TaKUX KaK MPeIBapUTEIbHBIA MIPOCMOTP 3aMETOK, COCTABIICHUE KapT MBbIIILIe-
HUS ¥ T. ]I.); COBEPIICHCTBOBAHNE KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS Yepe3 UCIOIh30Ba-
HUE JHAJIOTHYCCKUX U JUCKYCCHOHHBIX (DOpM pabOThI B ayIUTOPUM; yITydIICHUE
AQHATUTHICCKUX CITOCOOHOCTEH IyTeM pa3BHTHS HABBIKOB CAMOCTOSTEIIHHOTO 00yde-
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HUS M OpPUEHTAIlMM yYaIIUXCsl HA CaMOCTOSITEIbHOE MPOsIBJICHNE UHULIMATHUBbI Ha
BCEX dTanax 00y4YeHHUs; pa3BUTHE y 0O0YUAIOLINXCS CTIOCOOHOCTH CaMOCTOSITETILHO
KOPPEKTUPOBAaTh CBOE OTHOLICHHE K MpOoIecCy 0Oy4eHHsS M YCBOCHHIO 3HAHUM;
MOBBIIICHHE CIIOCOOHOCTEH K COTPYIHHYECTBY M KOMMYHHMKATUBHBIX HABBIKOB I10-
CPEACTBOM I'PYIIIOBOTO B3aUMOJICHCTBHS B TIpoIiecce O0yUEeHHSI.

4. Smanw yueonozo npoyecca. HenocpeactBeHHO Tepes] MPOBEACHUEM 3a-
HATUSI UCTIOJIb3YETCSl MHTEPAKTUBHOE MEPEBEPHYTOE 00yUeHHEe, KOTOpoe odecte-
YuBaeT Nepeaavyy 3HAaHWM C MMOMOIIBI0 MUHU-TIPOCKTHOTO 00ydeHus (00ydeHue,
OCHOBAHHOE€ Ha BBIIIOJHEHUH KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4): CTyJCHTaM Ipelaraer-
Csl IOCMOTPETh BHUJIEO MO TEME MPEICTOALIETO 3aHATHSA, BBINOJHUTH TECT, 3aIlU-
caTh BO3HHUKIIME BOIPOCHI, ONKMCATh TPYAHOCTU U OTHPABUTH CBOU 3aITMCH MPENo-
JlaBaTeiro. YK€ C yY4eTOM BO3HHKIIHX BOIPOCOB M TPYJHOCTEH, CTENEHU MOHU-
MaHMs yJalMMHCcs MaTepuaa MpernoiaBaTeslb NPoeKTHpyeT 3anartue. [Ipu Takom
MOJIX0/I€ CTYIEHTHI JOCTUTalOT CBOMX IIeJIel B 00J1aCTH 3HAHUH MyTEM CaMOCTOS-
TEJILHOTO TPUOOPETEHUS 3HAHUHN 110 TPAMMATHKE PYCCKOTO S3bIKA.

Ha 3aHATHAX MCHONB3YIOTCSl MHTEIUIEKTyaIbHbIE Y4eOHbIe HHCTPYMEHTBI IPO-
rpammbl DingTalk: BuneokordepeHnnm, 31eKTpOHHBIE TOCKU W 00yYarOIIHe JICHTHI.

[Ipu opranm3anmu paboThI MO M3ydeHHUIo npeamera «lIpakTruueckas rpam-
MaTHKa PyCCKOTO SI3BIKa» B PEXKHME OHJIAH-00ydeHUs 32 OCHOBY Oblila B3ATa Ka-
Hajckas metoauka ooydenuss BOPPPS (msaTe maroB oOydyeHust Ha 3aHATHAX: B —
bridge in, O — objective, P — pre-assessment, P — participatory, P — post-asses-
sment, S — summar), KOTopas peanoaaraeT cleaAyomni MyTh 00y4YeHus: Ipeay-
IpeXkatolee BBEJACHNE HOBBIX 3HAHMM, MpeBapUTeIbHOE TECTUPOBAHHE, TOCTA-
HOBKa Iiefiell 00yueHHsl, COBMECTHOE O0ydeHue (TeMaTHuecKas JUCKYCCHs, JIeK-
LIUM U OLIEHKAa CTYJIEHTOB, COBMECTHOE OOyuYeHHe U pacIIupeHue U T. 1.), oopat-
Has CBs3b IOCJIE TECTUPOBAHMs, 0000IIEHNE OMNBITA MPENOAABAHUS U COBEPIICH-
CTBOBAaHHE €ro KauyecTBa, CO3JaHME CIIEHAPHEB IS CTYACHTOB, 3aHATHI IJs 3a-
KpEIUICHHUsI HAaBBIKOB Pa3rOBOPHOM peuu, 3aBepIlleHHE YCBOSHHS U pPacCIIMpEeHue
3HAHUH, yITy4YIICeHUE S3IKOBBIX HABBIKOB.

[Tocne 3aHATHIA CTYyAEHTHI BBITIONHAIOT YCTHBIE U MUCHMEHHBIC IOMAITHHUE
3aJJaHHs: COCTABJICHNWE MHTEIUICKTYAIBHBIX KapT, CO3aHUE ayJAHO- U BHICO3aITH-
CH MHJIUBUAYAJIBHBIX Pa0bOT U (UIBMOB C JUAJIOraMM ¢ OAHOTpyINIHUKamMu. B ka-
YeCTBE SI3bIKOBOM NPAaKTUKU JJIs1 COBEPIICHCTBOBAHUS NPAKTHUYECKUX HABBIKOB
BJIQJIEHUS] PYCCKUM SI3BIKOM OOydaroUIMMcs IpeularaeTcsi IpUHUMATh yyacThue B
paboTe rpaMMaTHYECKOI0 OHJIaiH-KITyOa.

Takum oOpa3om, 0000111ast ckazaHHOE, OTMETUM, YTO B COOTBETCTBUH C IUIAHOM
OHJIatH-00y4YeHus] IPUHAT COoco0 OpraHu3ay yueOHOro mporecca B paMKax u3y-
yeHus «lIpakThyeckoil rpaMMaTHKK PyCCKOTO s13bIKa», IPEACTaBICHHbIN Ha puc. 1.

Kax Bu1HO, Opranusarys mporecca u3ydeHus peMeTa COCTOUT U3 TPEX 3TAIOB:

1) camocrosiTenpHOE 0OyueHHe Mepes 3aHsATHEM B Mporpamme Xuexitong,
Mpe/Ioararolee MoIyYeHNe IEPBUYHBIX 3HAHUH 110 TIPEIMETY;

2) aynutopHas pabora B mporpammax Xuexitong u DingTalk, nmensto koTo-
PO SABIIAECTCS MHTEPHAIM3ALUSA U PACIIMPEHUE 3HAHUM ¢ KOHEYHOM LIETIBIO pPa3BU-
THUS HABBIKOB U YMEHUI B YaCTU IPAMMATHKH PYCCKOTO 3bIKa;

3) nocrayautopHas pabota B mporpammax Xuexitong u DingTalk, name-
JeHHas Ha (OPMHUPOBAHNE YCTOMUMBHIX YMEHUH W HABBIKOB MPUMEHEHHS TpaM-
MaTHYECKUX 3HAHUM B peajbHBIX YCTHBIX U MUCHbMEHHBIX KOHTEKCTAX.
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Llenb 3HaHUi Lienn HaBbIKOB U YMeHUA KauecTBeHHble uenu

Puc. 1. Opranusaupms yyeGHoro npouecca

5. Cucmema oyenku. OnnaitH-ooydenue TpeOyeT BHEAPSHHUS COUETAHUS pa3-
JUYHBIX U MHOTOMEPHBIX CHUCTEM OLIEHKH: aBTOHOMHOMW OIIEHKH TIAT(OPMEI, ca-
MOOIICHKH, OIICHKU CTYACHTOB, OIICHKH JICATEIHHOCTH TPETOIaBaTesl.

B miporienypHoii orieHKe OBUTH YCTaHOBIICHBI OIICHOYHBIE MTOKA3aTENIN U BECO-
BbIe KOA((PHUITMEHTHI JIs OLICHKU OHJIAH-00yYeHHs Ha BCEX 3Tamax J10, BO BpeMst
u nocie ypoka. OKoHuUaTelnbHas OLEHKa coueTaeTcs ¢ Kiaccupukanueit oopaszo-
BarenbHBIX Iiene b. biiyma (mpodeccopa Umkarckoro yHHUBEpCHUTETa, MPOJIBH-
HYBIIIETO KiIaccH(UKaIUo y4eOHBIX Ieneil: remember, understanding, applying,
analyzing, evaluating and creating) (Betts, 2008), Hay4HO pa3paboTaHHBIM HU3KO-
ypoBHeBbIM (40 %) W pacmmpeHHBIM conepkaHueM oueHku (60 %), yCTHBIM U
MTUCHbMEHHBIM YK3aMEHOM.

[TpomexyTouHast olleHKa KauecTBa 0OpaTHOM CBS3H (OTHOIIIEHUE CTYICHTOB
K M3y4aeMOMY MpPEIMETY ¥ YPOBEHb MX MOTHBAIIMHU) CKIAIBIBACTCS U3 TaKUX dIie-
MEHTOB, KaK IMOCEIIaeMOCTb, YCIICITHOCTh PEIICHUs MOCTAaBICHHBIX 33/1a4, y4acTHE B
JIMCKYCCHOHHBIX (hOpyMax, B OLICHKE IPYrux (opM AesTeTBHOCTH, JEMOHCTPUPYIO-
IMX KOMMYHUKATUBHBIC M BBIPA3UTEIBbHBIE CIIOCOOHOCTH OOYYaIOIIUXCS, COB-
MECTHOE 00ydYeHHE, OTPaKAIOIIEe CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIMH U T. 1. (CM. Tab-
nuiry). [IpomeskyTouHast OIleHKa CKIIAABIBACTCS U3 COYETAHUS KOJTUYECTBEHHOTO U
Ka4yeCTBEHHOTO aHAJIN3a, CTATUCTUYECKUX M JHHAMUYECKUAX TaHHBIX.

Y IenbHbIN BeC NEBATH MyHKTOB (TEKCT MO IiIaBaM J0 YpOKa, TOMAIHUE 3a-
JIaHWsI, KOHTPOJIbHAs pPad0Ta, MOBEICHHE Ha 3aHATHSX/ay JATOPHOE B3aMMOJICHCTBHE,
TPYIIOBas IEATEIHHOCTE/TPYIIIOBOE COTPYAHUIECTBO, OOCYKIICHHE/ydacTHE B JIHC-
KYCCHSIX, IpYroe TIOBEJICHHE TP 00yUeHUH/IpyTast IesITeIbHOCTh PU 00YUYCHHH,
MPUCYTCTBUE Ha 3aHATHUSAX, MPOCMOTP BUICO W BBHIMOJTHCHHE 3a/laHUil Ha TUIAT-
dbopme), apyras OeATEILHOCTh NMPU OOYYEHHH — y4acTHE B SI3BIKOBOW TPAKTHKE
Tnocie 3aHATHI M T. 1L, MoBejeHue Ha 3aHaTusax (20 %') u ayauropHoe B3amMo-
nevicteue (20 %1) COCTaBIAIOT cOOTBETCTBEHHO 20 % M OLIEHMBAIOTCS C TOYKHU
3peHUs A3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH (KOMIIETEHTHOCTH) M Y4acTHsl, MOTUBAIUU (Ka-
YEeCTBA).
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MpomeXyTo4yHas oueHKa

Tabnnua

TpexmepHble BbiGopouHas YaenbHbiAi  dTanbl yueOGHOro MeTopabl OLEeHKN
uenu npoBepka BEC npouecca
TecT no rnasam MpoxoxaeHne obyveHus
5% Mepen ypokom POXOX, Y
[0 ypoka (KOMNbIOTEPHAs OLEHKA)
Liene OueHka yuntens +
o o
p
dopmupoBaHuga  [JomaluHue 3agaHnsa 20 % Mocne 3aHaTuin
SHaHWi oLleHKa CTyaeHTa
KoHTponbHas . KomnbloTepHas oueHka +
P 10 % Mocne 3aHaTun p .
paboTta 3aKcnepTHas oLeHka
MoseaeHme KomnbloTepHas oueHka +
Ha 3aHSTUSIX 20 %' Ha ypoke oLeHKa yyuTens +
oLleHKa CTyaeHTa
O ypoka +
pynnosas 10 %2 B0 f‘ e?\/:; oka + OueHka yuntens +
0
Lens nesitensHocTb (PBL) pems yp oLeHKa CTyieHTa
dopmurpoBaHms rnocne ypoka
yMeHUiA Jo ypoka + KomnbloTepHas oueHka +
1 HaBbIKOB O6cyxaeHne 10 %° BO BpeMSs ypoka + OLLeHKa yunTens +
rnocne ypoka oLeHKa CTyaeHTa
[lpyroe noseneHue Jo ypoka + CamooueHka +
APV 0ByuEHIN 10 %* BO BPeMS ypoka + oLeHKa yuntens +
Y nocne ypoka oLleHKa CTyaeHTa
MpucyTtctBue
pucyT 5% Ha ypoke KomnbioTepHas oueHka
Ha 3aHATUSAX
lMpocmoTp BMaeo +
BbINOSIHEHNE 3a4aHNIN 10% Mepepn ypokom KomnbloTepHas oueHka
Ha nnatdopme
AyouTopHoe 1 OueHka yuntens +
o 20 % Ha ypoke
K B3aMMOAENCTBME ° yp oLeHKa CTygeHTa
Q4yeCTBEHHbIE
0 ypoka +
1 BMOoLMOHaNbHBIE 'pynnosoe 10 %2 80 Q)e?\lnz ypoKa + OueHka yuntens +
uenn COTPYAHNYECTBO oueHKa CTyaeHTa
rnocne ypoka
YuacTue Jo ypoka + KomnbloTepHas oueHka +
B MCKYCOHAX 10 %° BO BPeEMS ypoka + oLeHKa yuntens +
Y nocne ypoka oLleHKa CTyaeHTa
[pyras oestensHOCTb Ao ypoka + Camoouerika +
10 %* BO BpeMs ypoka + OUEHKa yunTens +

npu oby4eHnn

nocne ypoka

OLEeHKa CTyaeHTa

6. Ananus UHHO6AUUOHHO20 nomenyuala U xXapaKkmepHsle npeumyiye-
cmea Kypca «Hpakmuuecmm cpaAmMMamuKa pyccKo2o A3ulKa.

Buvicokuil yposenv yuebnvix yeneti:

1) mocTpoeHre MOAENN «rpaMMaThka + KyJbTypa + HPAaBCTBEHHOE BOCIIH-
TaHUE» IMpecieAyeT LeJb BOCIUTHIBATH BHICOKOMOPAJIBHBIX JIFOICH: CIOKUBIIASICS
AMUAEMHUYECKAsT CUTYyaIusl OaronpHusITCTBYET U3YUYCHHUIO HCOJIOTHYECKHX U TIO0-
JUTUYECKUX DJIEMEHTOB, COJIEPKalINXCS B COOTBETCTBYIOIIEM KOpITyce TpaMMa-
TUYECKUX 3HAHUM, aHAIN3y T'PAaMMaTHYECKUX SIBJICHUN W TOBBIIIEHUIO YyBCTBA
COIIMAIPHOM OTBETCTBEHHOCTH. JlOCTMKeHME 0003HAYEHHOW IENH pean3yeTcs
MOCPEZICTBOM OTOOpa COOTBETCTBYIONIETO MHTepHET-KOoHTeHTa N3 CMU Kutas u
Poccun (TeKcThI, MOCBSIIEHHBIE pab0OTe Bpadeil, TYMaHUTAPHON MMOMOIIM CTpPaH,
COLIMATLHOM MOAEPKKE B niepro]] 60pb0sl ¢ manaemueii COVID-19);

2) B COOTBETCTBHUH C YCTAaHOBKOW YHHUBEPCUTETA, CBI3AHHOW C TTOJATOTOBKOM
TaJaHTOB MPUKJIATHOTO TUIIA, B MPOIECCE MPENOJABaHUSI TPAMMATUKH JEIACTCS
yHOp Ha KyJbTUBUPOBAHUU NMPUKIIAJHBIX CIOCOOHOCTEH: C MOMOUIbI0 00YyUYEHUS
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MOHOJIOTUYECKUM U JHATOTUYECKUM IIa0JI0HaM, ayIUTOPHBIX TUCKYCCHIA, TPYII-
MOBOTO B3aUMOJICHCTBUS, BHEKJIACCHBIX MPAKTUYECKUX 3aHITUN IpaMMaTHKa WH-
TErpUpyeTCsl B peaibHble KOMMYHHKATHUBHBIC CUTyalnu. B pe3ynbTare pa3BUBa-
I0TCS CIIOCOOHOCTU CTYJIEHTOB HCHOJIb30BaTh 3HAHUS IPaMMATUKU ISl PELICHUS
KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4.

Hnnosayuonnwiti o6yuarowuil konmenm. Copuepxanue oO0ydeHHs: He OTpaHu-
YMBAETCS OJHUM Y4eOHHKOM JJIsl OTHOTO Kypca, a JOTOJIHSETCS] yUeOHBIMU pecyp-
CaM{ B PEeKUME OHJIAIH, COCTOSILIMMHU U3 ISTH MOJYJIEH, KOTOpbIe MO3BOJISIIOT yua-
umMcst monryduth Oosiee 100 MukpoBuaeo st 00y4eHHs, BHICOKOKAU€CTBEHHBIE
OTEUYECTBEHHBIC M 3apyOeKHbIe BUICOPOIUKU M JTUTEPATypy MO BCEM pazeiam
Kypca, 94TO CIOCOOCTBYET MHHOBALIMOHHOW AESITENBHOCTH, PACKPBITHIO TBOpYE-
CKOTO MoTeHIHaNa U 2QPEeKTUBHOMY JOCTHKEHHIO IIeNiel yueOHON MpoTrpaMMBL.

Hunosayuonnvie cpedcmea u memoowlt 00y4eHus:

1) oOyuenue, ocHoBaHHOEe Ha mpuMeHeHnu miardopm Chaoxing, Xuexitong,
DingTalk, o0benunsieT AucTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJIOTUU U TPEIo-
naBaHue onnaiH. IlepeBepHyTas oHnaliH-MOJENIb O0y4EHUsl, IPUMEHsieMast B ayau-
TOPWH, pemaeT mpoosieMy TPaIUIMOHHOTO OO0yUYEeHHUS «IIOJTHBIN KIIacC»: Yallle BCEro
B ayJWTOPWHU HA 3aHATUSAX HA BCEX ATAlax TOJBKO OJUH MpEnojaBaTelb B pas-
JUYHBIX (popMax MepenaeT 3HaHMS, MPAKTUYECKHU OTCYTCTBYET OOIEHUE «IIPETo-
JlaBaTelb — IMpenojaBaresid, CTyACHT — CTyaeHT». [IpennaraeMbiii TpexXsTamHblil
nporiecc 00ydeHus OHJIaH 00BbeaUHSET OOJIbIIee KOJUIECTBO YIYACTHUKOB yueo-
HOTO MpoIlecca, PemaeT NpooiaeMy CIa0bIX S3bIKOBBIX HABBIKOB 00YYarOIIUXCS;

2) UHHOBAIIMOHHBIE CPEICTBA 0OYUYEHHSI MO3BOJISIOT pa3paboTaTh pazHOOO-
pasHble yueOHbIE MEPOIIPUATHSI C IEbI0 YIyUIIeHUS OOIIEro KauecTBa MoArOTOBKU
cryaenTtoB. [Ipouecc oHnmaiiH-00y4eHUsI CTYJEHTOB KOHTPOJIMPYETCS U YIpaBilsi-
eTcs, CTyIeHTaM KaKIyI0 HEJEeNI0 MPUCBHIIAIOTCS YBEIOMIICHHUS, BBOATCS aKaje-
MUYECKUE TPEIYyNPEkKACHUS U MPHUCHUIAIOTCS WHAMBUIYAIbHBIE PEKOMEHIAIIUN
(HammpuMep, mociie 00y4eHus CTYJICHTOB B TPYIIaX BHEIPSIOTCS €KETHEBHAS CH-
CTeMa OTYETHOCTH, B3aMMHAs MOAJEPKKA COKYPCHUKOB U Jp.). BrIeyka3zaHHbIe
METO/Ibl CTUMYJIPYIOT CTYJCHTOB K OOYYEHHIO, TTOBBIMIAIOT X CAMOCTOSATEILHYIO
CIOCOOHOCTh K 00Y4YEHHI0, JENAI0T ero 0ojiee YBJICKATEIbHBIM, & YPOBEHb y4eO-
HOM 2((HEKTUBHOCTH 3HAYUTEIHHO IMOBBITIIACTCS.

Memoowt oyenxu. B pamkax peanusaiiy npejgaraeMoi MOAeIn 00yUueHus
OBbLT U3MEHEH MOAX0 K TPAJUIIMOHHOMY METOJy OLIEHUBAHHsI pe3yJbTaTOB: CAeNaH
aKIIEHT Ha OICHKE 3HAHMI, YCOBEPIICHCTBOBAH €IMHBIN METOJ OICHKHU (OLIeHKa
y4eOHOM AesTeNbHOCTH y4YalluXcs TOJIBKO MyTeM 2k3aMeHoB). CodeTraHue mpo-
MEXYTOYHOTO M UTOTOBOTO (Ha 9K3aMEHE) KOHTPOJIS, HAJTMYHE MHOTOCEKTOPAIIb-
HBIX ¥ MHOTOMEPHBIX CHCTEM OIIEHKH, COYE€TaeMbIX C KOMIBIOTEPHON OIEHKOM,
CaMOOIIEHKOH, OIIEHKOW y4allerocs, OLEHKOW IMpenoaaBaresis, KOMIUIEKCHBIM aHa-
JM30M 3HAHWH, BO3MOXKHOCTEH, KauecTBa U T. JI., MIO3BOJISIIOT TIOBBICUThH TTOHMMA-
HUE CTENICHM CIIOKHOCTH 3HAHWW M BBOJUMBIX PECYpPCOB B Iporiecc oOydeHwus, a
TaKXe CIIOCOOCTBYIOT OCO3HAHHOMY IPEOJOJICHUIO TPYAHOCTEH O0yJaronIMMHUCS
Ha pa3JInYHBIX dTanax o0y4eHwus.

7. Ananusz pe3ynomamoe oHaauH-00yuenus. IOPEKTUBHOCTh BHEAPEHUS
OHJIAH-00yUYEeHHS OIICHUBACTCS C ABYX CTOPOH: Y(PPEKTHBHOCTh OOYUEHUS CTYICH-
TOB U WCCJIEIOBaHUE OMBITAa (CTEMEHH YIOBIETBOPEHHOCTH) yueOHOTO IMpoliecca.
DddexTuBHOCTL 00yUEHUS XapaKTEPU3YETCs CTEMEHBIO TOCTHXKEHUS TOCTaBJICH-
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HBIX LeJIeH, yIOBJIETBOPEHHOCTHIO IIEISIMU, OLIEHKaMH CITIOCOOHOCTEH M CTETIEHBIO
JOCTHKEHUS SMOIMOHAIIBHBIX IIEJICH.

Oyenxa a¢pghexmuernocmu 06yuenusi cmyoenmos. Onerka 3hHEeKTUBHOCTH 00Y-
YeHHs] OCHOBAaHA Ha aHAJIM3e YCIEBAEMOCTH ydJaIuxcs 3a 15 Henenb, B TOM 4ucie
YUYUTBHIBAIOTCSI PE3YJIbTAThI MPEIYNPEKIAIOIIET0 TeCTUPOBAHUS ([0 MaTepraiam
710 3aHATHSI) M KOHTPOJIBHBIX paboT mocie 3aHatuit (puc. 2 u 3).

76
74
72
70

68

66
64
62

60
1Hepena 3 Hepena SHepena 7 Hepena 9Hepena 11 Hepmena 13 Hepena 15 Hepens

Puc. 2. Pe3ynbTaThl TECTOB A0 Havana 3aHATUN

90

85
84
85 83 - 83

80 77,5 78

75
71,5

70
65

60
1Hepena 3 Hepena SHepena 7 Hepena 9Hepena 11 Hepmena 13 Hepena 15 Hegens

Puc. 3. Pe3ynbTatbl TECTOB NOCNE 3aHATUN

CpaBHUTENBHBIN aHAU3 PE3yJIbTAaTOB, MIPEICTABICHHBIX Ha puc. 2 u 3, ae-
MOHCTPUPYET TEHJIEHIIMIO K MOBBILIEHUIO YPOBHS YCIIEBAEMOCTH, YTO CBUAETEINb-
CTBYET O 3aMETHOM M3MEHEHHH aJalTallii K OHJIAH-00y4YEeHHUI0, COCTOSTHUH 00Y-
4yeHus ¥ 3p(HEeKTUBHOCTH 00yUEHus.

ITocne cuctemarndeckoro oOy4eHHs MO MPEVIOKEHHOW TPEX3TAIllHOW MO-
JIeNTd pe3yJIbTaThl SK3aMEHOB BBIIIE PE3yJIbTATOB MPEABIAYIIEr0 TECTUPOBAHUS B
cpenreM Oosee yeMm Ha 10 6amioB, 4TO ABISETCS MPU3HAKOM ITOBBIIICHUS YPOBHS
3G PEKTUBHOCTH 00yUEHUSL.

VYcneBaeMocTb B cpeaHeM cocrtaBisger 82 Oamra, oOmmit KodpuiueHT
yCIIEBaEMOCTH «OTINYHO» — 37 %, a yIOBIETBOPUTENIbHbIE OLIEHKU UMEIOT 95 %
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00yyYaromuxcs, YTO CBUIETEIbCTBYET 00 YCIEIIHOM JOCTHKEHUHU Lienel oOyue-
HUS B 00J1aCTH 3HAHUIA MO0 TPaMMaTHKe.

Hccnedosanue onvima obyuenusi (cmenenv yooeiemseopenHocmu). Pesynbra-
TBI UCCJICZIOBAHUS YPOBHS YAOBJIETBOPEHHOCTH O0yYEHHEM OCHOBAHBI HA JJAHHBIX
w1aTOpMBbl yIPABICHUS TI0 OIIGHKE KauecTBa YHHBEPCHTETA M aHKETE, OIyOIu-
KOBaHHOW MHCTPYKTOPaMHU.

O011ee unco MmoceneHni y4eOHbIX KypcoB Ha tuiatdopme coctaBmio 10 578
yenoBek, uto paBHsaercs 100 %, a moka3aTenb BBIOJHEHUS 3a1aHuii — 6osee 95 %

(puc. 4).

O IIPOC YAOBJI€CTBOPEHHOCTH CTYICHTOB

35 33 33 31 31
29 29 30 5o 29 30 28 28 29
30
25
20
15
10
2 2 3 2 2 3 3 2
5 0 00 00 o lo 0 o oo 1o 0 0 0 0
o 'm =} - o s - =] | | [ m
Heo6- [ocra- d¢dex- Ouerka CooTser- Coo™  3¢pex- Sddek-  Oueria Sbdex- Ipdek- Obuwan Ouerra
BeTCT- ™B- bopmbl npevivy-
xoam- Toy-  BHOCTL opraHn-  rppe ™B- HoCTb P TMBHOCTE  TMB-  OUEHKA  yocy
MOCTb  HoCTb  YMaCUA  3aumit  1ocra Bue HOCTb  mero-  AOMAW- rpynno-  HOCTb  addek-  ownaiin-
ByTo4- obbema BMPA-  ayau-  ove AOMALT mvero-  pnos Hero BbIX  MPaKTW- TMBHO- OOyWeHMA
HeHuM  yueb-  MbX  TODHOW youper- Hero pgos  OOwe  3MA- zangmuil ueckux  cm :g:sif;
yueb-  Hoi TPAHUW paBotbl  org  SOAHMA obyue- T]”ﬂ 8 HuA BOC-  3aHATUA obyye- Tpagn-
HbIX  MHpop-  UMAX ypoKa uenam - pyag u,epc; BOEHWM MCe-  HMAB  WOHHON
ueneit  maupm YPOKa  mpo-  camo- A3blKa  MWHa- PMOM
pexume ey
Kypca lecce  CTOA- POB  OHMaMH  3aum
camo-  T&/IbHO- obpazo-
rousy- Batesib-
O Germn Horo
TeNbHOM pycckoro npo-
pabotbl  si3bIKa uecca
YAO0BNETBOPUTENBHO 29 31 31 29 30 28 29 Sl 30 31 28 28 29
M HOpMaNbHO 2 0 0 2 1 3 2 0 1 2 3

¥ Hey0BNETBOPUTENIBHO 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Puc. 4. Onpoc yooBNeTBOPEHHOCTN CTYAEHTOB

CopepxaHue OLEHKU BKJIIOYAET LIETU M3Y4YeHHs Kypca, METOJbl 00yueHus
OHJIAliH, yueOHBIE PEeCypChI, TECTHI MO pa3zesiaM M COCTaBICHUE JOMAITHUX 3aja-
HUHM, METOMBI MpenoJaBaHusi, pa3paboTKy CTpaTerud 0O0y4deHHs U BO3MOKHOCTD
yIYYIUTh Pe3yIbTaThl O0y4YeHUs. B 11e110M yI0BIETBOPEHHOCTh YYAIIUXCs OHJIAMH-
npenojaBaHueM aocturaer 98 % — mpu3Hak TOro, 4YTo CTYIECHTBI CUMTAIOT LIEJIH
0o0yuYeHHs TOHATHBIMU, 00BbEM y4eOHON MH(OPMAIUN TOCTATOYHBIM, a yU4eOHbIE
pecypcsl MHOTOOOpa3HbIMH. Yare Bcero oOyuaromuecst ogo0pstoT crocod opra-
HU3aIMK y4eOHOro Impolecca Ha OHJIaH-TIaT(opmMe, OBIIAAEBAIOT CTPATEIHAMU
M3y4YeHHs] TPaMMaTUKH U COBEPIICHCTBYIOT HABBIKM KOMMYHMKAIMH, COTPYIHU-
4ecTBa U MPUMEHEHHUS s3bIKa. VHTEIeKTyallbHbIE, KOMIIETCHTHOCTHBIE U OMOITH-
OHAJIBHBIE LIEJIM Kypca y4eOHOM MporpaMMbl B OCHOBHOM JJOCTUTHYTHI.

[MoxBoast UTOT, MOXKHO CKa3aTh, 4TO dPPEKTUBHOCTH MPEMOIaBaHUs Kypca
«IIpakTryeckas rpaMmaTKa PyCCKOTO SI3bIKay» OHJIAWH IO MPEAJIOKEHHON TpeXITarl-
HOM CHCTEME OTHOCHTEIILHO BBICOKasl. 3HAHUS ¥ YMEHHsI C(hOPMHUPOBAHBI, BCE TIOCTAB-
JIEHHBIE 111 Kypca B OCHOBHOM JIOCTUTHYTHI, a OHJIaH-00y4€eHHe T0 MpeaIaraeMoit
METOJIKE ¥ ayAUTOPHOE 00yUIEHNE OKa3bIBAFOTCS MPAKTUICCKH YKBUBAICHTHBHIMH.
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3aknouyeHue

Kypc «IIpakTiueckas rpaMMaTHKa pyCCKOTO S3bIKa», OCHOBAaHHBIN HA CHCTEME
MHUKPOKJIACCOB U pealin3yeMblil Ha OHJIalH-TIaT(opMe, CIOCOOCTBYET COBEpILIEH-
CTBOBAHHIO HABBIKOB BEPOATLHOTO OOIICHHS YUAIIUXCs, YTO HAIEJICHO Ha TPeoo-
pa3oBaHUE S3BIKOBBIX HABBIKOB B PEUEBBIC U IOCTH)KEHUE KOHEYHOH L€ o0yue-
HUS — COBEpILEHHE Mepexoia OT MOHUMaHUs U 3alIOMUHAHUS 3HAHUN TPaMMAaTUKU
K TIpaKTUKE MPUMEHEHUS sI3bIKa U SI3BIKOBOMY TBOpUecTBY. Kpome Toro, onmucan-
HBIH TPEXITAIHbIN Mpolecc 00yUYeHus! MO3BOJISET MEPEHTH OT 1ienel 00ydeHus: H13-
KOTO YPOBHS K LEJSIM BBICOKOTO ypoBHS. Jlimst mocTmxkenus 3(h(heKTUBHOTO B3aMO-
JEUCTBUS MEX/y MPEroaBaTe/IsIMU U CTyI€HTaMHU MpenoaBaTeian TpaHCPOpMHU-
PYIOT TpaJUIMOHHOE OYHOE OOYYEHHE B ayJUTOPHUU B PAa3IMYHBbIC (OPMBI OHJIAMH-
00yYeHUs U UCIIOIb3YIOT HHCTPYMEHTBI IU(PPOBOTro 00yUeHHs U 00yyaroImue KoM-
MYHUKAIIMOHHBIE TIaT()OPMBI, TEM CaMbIM TOBBIMAS YPPEKTUBHOCTH O0yUCHHS.
[IpenmnaraeMblii BapuaHT TPEX3TAIHOIO IMpolecca 00yueHHs peaau3yeT MpaKTH-
KO-OPHEHTHPOBAHHBIN MMOIXO0] K U3yUEHHIO SA3bIKA: TAKOH MOAXO0. B JTF000E BpeMs
U B JIFOOOM MeCTe MO3BOJISET YYaIMMCS MOMYYHUTh JOCTYII K OOJIBIIOMY KOJMYECTBY
y4eOHBIX PECYpPCOB, MOOMIIBHO pearupoBaTh Ha JUHAMHUKY WH(OPMAIMH, YTO TIPH3Ba-
HO CIIOCOOCTBOBAaTh YJOBJIETBOPEHUIO MHAMBUAYAIbHBIX NOTpeOHOCTEH 00yyaro-
IIUXCS, TIOBBIIIEHUIO YPOBHSI MOTHUBAIIMH U CIOCOOHOCTH K CaMOOOYUYEHHIO U ca-
MOOpraHM3anuu, 6ojee KaueCTBEHHOMY YCBOCHHUIO 3HAHUH, MOBBIIIEHUIO KOMMY-
HUKATHBHBIX HABBIKOB B PEATbHBIX YCTHBIX U IIMCbMEHHBIX PEUEBBIX CUTYAIUSX.

ENG

Introduction

Despite the fact that specialists argue about the effectiveness/ineffectiveness
of distance learning technologies used in the educational process (in language
teaching in particular), they have become an integral part of modern education
(including teaching Russian as a foreign language, RFL). There are a large num-
ber of recent scientific and methodological studies considering the use of modern
telecommunication technologies in foreign language teaching (including teaching
Russian as a foreign language). The researchers focus on the main methodological
problems of teaching foreign languages through telecommunications networks
(Dmitrieva, 1998) and the ways of teaching foreign language through computer
telecommunications (Polat, 1998). Apart from that, methodologists analyze the spe-
cifics of independent cognitive activity of students who are involved in online lan-
guage learning (Elashkina, 2003), the use of the resources of the educational por-
tal in teaching Russian as a foreign language (Rusetskaya et al., 2017), development
of interactive RFL materials (Khorokhordina, 2018), etc. There are numerous studies
on language didactics devoted to teaching Russian as a foreign language online.
Moreover, researchers describe the types and methods of e-learning. In the article
written by Manetu Ndyay, Nguyen Wu Hyong Ti and E.O. Grunina, there is a quali-
tative review of recent studies on the use of modern computer technologies in RFL
teaching: in their research, the authors focused on the use of innovative technolo-
gies in the process of RFL teaching (Manetu Ndyay et al., 2020).
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In this article the authors do not make an attempt to explain the concepts of
online learning, e-learning and distance learning technologies, since it is the task
of the specialists in the field of modern communication technologies. However, it
should be noted that, like many other researchers, the authors of the article define
distance learning as an organized, purposeful online process of interaction be-
tween teachers and students which involves the use of specific teaching tools and
distance learning technologies. Distance learning technologies are educational
technologies used at all stages of e-learning through information and telecommu-
nication networks. Online learning is considered as one of the forms of distance
learning with the use of distance learning technologies (Andreev, Soldatkin, 2013;
Elashkina, 2003; Polat, 1998; Rusetskaya et al., 2017; Fomina, 2016).

In the ten-year development plan for educational informatization (2011-2020)
approved by the Ministry of Education of China, it is proposed “to significantly
accelerate the development of information technology and education”. Apart from
that, in the context of the education reform it is vital to use modern information
technologies'. A hybrid online/offline model of teaching is optimal; it effectively
improves the quality of learning since various teaching theories, technical tools
and implementation methods are combined. However, in the spring of 2020, China
faced with the need to organize distance learning since teachers had to interact
with students remotely.

During the COVID-19 pandemic, the educational institutions implemented
the recommendations of the Ministry of Education of China and introduced an online
learning management system in secondary schools. In Jilin province due to the ex-
tension of the spring semester, a new curriculum was developed. All educational
institutions of the country faced with the need to organize distance learning in ac-
cordance with the proposed recommendations. At Jilin International Studies Uni-
versity the RFL teachers also used the e-learning methodologies to organize
the educational process.

Thus, the purpose of the research was to describe the three-step process of
teaching “Practical Russian grammar” to foreign students in the context of online
learning with the use of distance learning technologies.

Methods and materials

The authors of the article used the following methods: analysis, systematiza-
tion, generalization, description, comparative analysis of approaches to teaching
and methods of assessing the educational process, survey and testing. The re-
searchers examined the materials of the study course “Russian language: Russian
language textbook (elementary level)” (Shi Tieqiang, Liu Sumei, 2010). Apart
from that, the authors analyzed the materials used in teaching “Practical Russian
grammar” (videos, audio materials, images, texts from the Internet resources) and
the results of the General Test for Knowledge of the Russian Language (level 4)
conducted in China in 1998-2019.

! The ten-year development plan for educational informatization (2011-2020) (13.03.2012,
No. 5). Retrieved July 25, 2020 from http://old.moe.gov.cn/publicfiles/business/htmlfiles/moe/
$3342/201203/xxgk 133322 html?authkey=bteiv3
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Results

During the COVID-19 pandemic, “Practical Russian grammar” was taught
online. The teaching process included:

1. Public lectures on Russian grammar. In China, every week the users of
the DingTalk platform could attend online public lectures on Russian grammar.
Over 200 people could take part in a conference on the DingTalk platform and
share learning materials. Teachers used the demonstration platform to present edu-
cational materials to the learners.

2. Practical grammar: online communities. During the “quarantine” semes-
ter, an online community “Russian Grammar Club” and a public account were
created for students learning Russian grammar. Apart from that, learners could
join a training camp “Conversation Club” which was organized in cooperation
with Russian-speaking students. Students were motivated to take part in the activi-
ties of these online communities because they got additional points and improved
their academic performance.

3. Collection of grammar resources. During the epidemic, the members of
the target group created 40 micro-videos. Now the Russian grammar course includes
more than 110 sets of 20-minute micro-videos. Moreover, there is a collection of
resources which can be used to improve the quality of traditional teaching and to
develop “first-class courses” during the “next epidemic”. Online learning became
a “new element” of modern education. During the “quarantine” semester, more than
40 sets of grammar exercises and tests were developed. An extensive collection of
grammar revision exercises was created on the basis of the materials of the Gene-
ral Test for Knowledge of the Russian Language (level 4) conducted in China in
1998-2019. In addition, a project on online self-assessment was implemented.

Discussion

1. Organizing a course. Students who learn basic Russian need to focus on
“Practical Russian grammar”. As a rule, language learners do such courses as
General Russian and Russian for academic purposes. At first students learn a for-
eign language, and then they apply their language skills to study major subjects.
At the university most students study foreign languages from scratch. Therefore,
teachers who teach basic grammar, face a number of challenges: to teach an intro-
ductory course on Russian grammar; to teach traditional grammar; to organize
work in the classroom; to check students’ homework and assess their progress.

If such an approach to teaching grammar is used, there is little interaction
between the teacher and students. Moreover, students cannot apply their inert know-
ledge and develop language skills, since the educational process is based only on
the classroom activities.

Jilin International Studies University introduced the program “Development
of applied talents”. It is mainly focused on the development of the language skills
and it is aimed at: developing students’ speaking skills — students should be able
to learn how to use grammar in their spoken language; finding the ways how to
make Russian grammar lessons interesting and interactive so that students have
an opportunity to develop and improve their practical skills.
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Thus, it is vital to use a practice-oriented approach to teaching foreign lan-
guages at a university and develop the “Practical Russian grammar” course.

2. Development and analysis of the “Practical Russian grammar” course
in the context of online learning.

Characteristics of students. This educational experiment involved the learners
who started to study at the Russian language department in 2019. During the first
semester they studied the language in a blended learning environment (Hockly,
2018). Apart from that, the technology of flipped classroom was used and students
learnt the language on their own (Mehring, 2017). In accordance with this teach-
ing method, students watch a micro-video before the lesson and acquire primary
knowledge. In the classroom they improve their knowledge speaking skills.

Basic conditions for online learning:

1) during the epidemic, organizing the process of distance education, the uni-
versity teachers had to solve a number of technical problems. Apart from that, they
needed more printed textbooks, workbooks and source materials. There was a huge
amount of various electronic resources to choose from. The teachers were instructed
to divide the grammar material into topics and then to develop electronic educa-
tional materials and training programs; to create homework assignments and to make
videos and audio recordings. In addition, teachers created assignments for indi-
vidual learning, made activity books, and developed exercises and examination
assignments, which were freely available on the university's educational platform;

2) since learners find it hard to concentrate when they study online, it is a big
challenge to capture each student’s attention. To tackle this challenging task effec-
tively, a teacher needs to do the following. Before the lesson, students should learn
some material on their own. If this material is easy to understand, it will stimulate
learners to study independently and to improve their skills. When students attend
online lessons, a teacher gives them more challenging tasks. To do their assign-
ments, learners need to use heuristic search methods. This increases teacher-
student interaction and keeps students engaged in the classroom;

3) there is a lack of immediate feedback on the results of online learning and
students experience certain difficulties. There are a number of problems associated
with the learning content, student assessment, etc. To solve these tasks, teachers create
assignments in accordance with the stages of the educational process, design an asses-
sment system, monitor students’ progress and stimulate them to study independently;

4) when students attend online classes, there is no direct contact between them.
So, teachers create online group assignments to stimulate students to interact with
each other and find emotional support.

Readiness for online education. According to the survey conducted during
the first week of online learning, students adapted differently to this form of edu-
cation, which should be taken into account by the teachers who organize the edu-
cational process. To solve this problem, teachers should give students individual
attention. As for the teaching staff, in the context of modern education, teachers
should not only be able to create educational content, but also to be able to use
distance learning technologies, to develop their digital competence and to use
modern educational tools. For this purpose, the university organized online training
courses for the teaching staff.
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3. Objectives of the online course “Practical Russian grammar”.

Linguistic awareness objectives: learning theoretical knowledge in the main
grammatical categories; learning grammatical rules, understanding their meaning;
the ability to analyze grammatical phenomena in linguistic materials; distinguishing
between grammatical forms.

Skills and abilities objectives: the ability to use grammatical constructions in
speaking and writing; the ability to apply grammatical rules in listening, speaking,
reading, writing and translation; the ability to transform static grammatical know-
ledge into dynamic grammatical skills and abilities in various communicative si-
tuations.

In addition, the study of the course is designed to develop innovative abili-
ties and innovative consciousness of students through practice-oriented learning.
It meets the needs of the university in the applied talents.

Quality objectives: developing appropriate learning strategies (such as notes
preview, mind maps, etc.); enhancing critical thinking via dialogical and discus-
sion activities in the classroom; improving analytical abilities by means of deve-
lopment of independent learning skills and orientation of students to self-initiative
at all stages of learning; development of students’ ability to independently adjust
their attitude to the learning process and knowledge acquisition; improving team
work and communicative skills through group interaction in the learning process.

4. Stages of the educational process. Before the lesson, interactive flipped
learning is used, which ensures the transfer of knowledge by means of mini-
project-based learning (studies grounded upon performing communicative tasks).
Students are asked to watch a video on the topic of the upcoming lesson, complete
the test, write down which questions they have, describe the difficulties and send
the notes to the teacher. The teacher plans the classroom activities taking into ac-
count the questions and issues that have arisen as well as the level of students’
comprehension. With this approach, students achieve their study objectives by
independently acquiring knowledge of Russian grammar.

The classroom employs the intelligent learning tools of the DingTalk pro-
gram: video conferencing, whiteboards and training tapes.

When developing a classroom management plan for the course “Practical
Russian Grammar” in the online learning mode, the Canadian teaching methodo-
logy BOPPPS was taken as a basis (five learning steps in the classroom: B —
bridge in, O — objective, P — pre-assessment, P — participatory learning, P — post-
assessment, S — summary). This methodology assumes the following learning path:
anticipatory introduction of new knowledge, preliminary testing, setting learning
objectives, collaborative learning (panel discussion, lectures and student assess-
ment, team work and skills enhancement, etc.), post-test feedback, summarizing
teaching experience and enhancing its quality, creating scripts for students, deve-
loping classes to consolidate speaking skills, completing the topic acquisition and
expanding knowledge, improving language skills.

After classes, students perform oral and written homework assignments:
drawing up mind maps, creating audio and video recordings of individual works
and films with the dialogues that they make up with their groupmates. As part of
language practice to improve practical skills in Russian, students are invited to
join the activities of the online grammar club.
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Thus, to sum up, it must be noted that in accordance with the online learning
plan, the method of classroom management for the study of “Practical Russian
Grammar”, presented at Figure 1, was adopted.
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Figure 1. Classroom management plan structure

This classroom management plan structure consists of three steps:

1) self-study before class in the Xuexitong program, which involves acquiring
primary knowledge of the subject;

2) classroom work in the Xuexitong and DingTalk programs, the purpose of
which is to internalize and expand knowledge with the ultimate goal of developing
skills and abilities in terms of the Russian grammar;

3) post-class work in the Xuexitong and DingTalk programs, aimed at deve-
loping sustainable skills of applying grammatical knowledge in actual oral and
written contexts.

5. Assessment system. Besides the afore-mentioned, online learning requires
the introduction of a combination of various and multidimensional assessment
systems: autonomous platform assessment, self-assessment, student assessment
and teacher performance assessment.

In the procedural assessment, the authors of the research established grading
indicators and weighting factors for assessing online learning at all stages before,
during and after the lesson. The final assessment is matched by the Bloom’s taxo-
nomy of educational objectives (Professor at the University of Chicago, he advan-
ced the classifications of educational goals: remembering, understanding, applying,
analysing, evaluating and creating) (Betts, 2008), scientifically designed low-
level (40%) and extended assessment content (60%), oral and written exams.

The interim assessment of the quality of feedback (the attitude of students to
the subject in question and their motivation level) consists of such elements as
attendance, successful accomplishment of the tasks assigned, participation in dis-
cussion forums, participation in the assessment of other forms of activities reflec-
ting the communicative and expressive abilities of students, team work, which
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displays the ability to communicate, etc. (see Table). The interim assessment is
a combination of quantitative and qualitative analysis, statistical and dynamic data.

Table
Students’ satisfaction survey

Three- Selection check Share Stages of Assessment methods
dimensional the educational
objectives process
Test on sections of Completion of trainin
the textbook 5% Before the class (com utee-based assessr%ent)
The linguistic before the class P
+
awgrengss Homework 20% After the class Teacher assessment
objective student assessment
- +
Test 10% After the class Computer-based assessment
expert assessment
Computer-based assessment +
Behaviour in class 20%' During the class teacher assessment +
student assessment
. Before the class +
. Group activity 02 . Teacher assessment +
+
The object'lve (PBL) 10% during the class student assessment
of developing after the class
skills Before the class + Computer-based assessment +
and abilities Discussion 10%° during the class + teacher assessment +
after the class student assessment
Other tvpes of Before the class + Self-assessment +
learnin gghaviour 10%* during the class + teacher assessment +
9 after the class student assessment
Attendance 5% During the class Computer-based assessment
Watching video +
completing tasks 10% Before the class Computer-based assessment
on the platform
+
Qlassropm 20% During the class Teacher assessment
interaction student assessment
Qualitative Before the class + Teacher assessment +
and emotional Team work 10%° during the class +
s student assessment
objectives after the class
Involvement Before the class + Computer-based assessment +
in discussions 10%° during the class + teacher assessment +
after the class student assessment
Other learnin Before the class + Self-assessment +
9 10%* during the class + teacher assessment +

activities after the class student assessment

Specific weight of nine points (test on sections of the textbook before the class,
homework, test, behavior in class/classroom interaction, group activity (PBL)/team
work, discussion/involvement in discussions, other types of learning behavior/
other learning activities, attendance, watching video and completing tasks on the plat-
form), etc., behavior in the classroom (20%!) and classroom interaction (20%')
make up 20% respectively, and are evaluated in terms of linguistic ability (compe-
tence) and participation, motivation (quality).

6. Analysis of the innovative potential and distinctive advantages of the
course “Practical Russian Grammar”.

High level of educational objectives:

1) the construction of the “grammar + culture + moral education” model
aims to educate highly moral people. Considering the current epidemic situation,
it proves reasonable to study the ideological and political elements contained in
the corresponding body of grammatical data, analyze grammatical phenomena and
increase the sense of social responsibility. Achievement of the above-mentioned
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goal is implemented via selection of relevant Internet content from the mass me-
dia of China and Russia (texts relating to the work of doctors, humanitarian aid
and social support during the COVID-19 pandemic);

2) in accordance with the university policy related to applied talents training,
while teaching grammar, the emphasis is placed on encouraging applied skills.
Grammar is integrated into actual communicative situations with the help of teaching
monologue and dialogue patterns, classroom discussions, group interaction and
extracurricular practical lessons. As a result, students’ ability to use grammar
knowledge for dealing with specific practical problems is enhanced.

Innovative educational content. The content of training is not limited to
one textbook for one course, but is complemented by online learning resources.
The resources comprise five modules, which ensure students’ access to more than
100 micro-videos for learning, high-quality domestic and foreign videos alongside
with reading materials in all sections of the course. All the afore-mentioned con-
tributes to innovative activities, creative potential and effective achievement of
the curriculum objectives.

Innovative teaching tools and methods:

1) learning on the Chaoxing, Xuexitong and Dingtalk platforms combines
distance learning technologies and online teaching. The flipped online learning
model in the classroom solves the problem of traditional full class teaching. Typi-
cally, regardless of the stage of training, there is only one teacher present to trans-
fer knowledge in various forms. There is hardly any communication between
the teacher and other teachers or between students. The proposed three-step online
learning process brings together a larger number of participants in the educational
process and addresses the issue of learners’ poor language skills;

2) innovative teaching tools allow for the development of a variety of learning
activities in order to improve the overall students’ performance. The online learning
process is monitored and guided, students are sent weekly notifications, acade-
mic warnings are introduced and individual recommendations are dispatched
(e.g. teaching students in groups is followed by the introduction of a daily repor-
ting system, encouraging peer support, etc.). The methods motivate students to
learn, develop their independent learning skills, make the training process more
fun, and the level of learning efficiency is significantly increased.

Methods of assessment. As part of the implementation of the proposed lear-
ning model, the approach to the traditional method of assessment was changed.
An emphasis was placed on evaluating knowledge, and a unified assessment
method, i.e. assessing the learning activity of students only through exams was
improved. The combination of mid-term and final (exam) control, as well as ap-
plying multisectoral and multidimensional assessment systems, combined with
computer-based assessment, self-assessment, student assessment, teacher assess-
ment, comprehensive analysis of knowledge, abilities, quality, etc., contribute to
better understanding of the degree of complexity of the knowledge and resources
introduced into the learning process. The methods motivate learners to overcome
the difficulties they encounter at various stages of education.

7. Analysis of online learning outcomes. The efficiency of online learning
is assessed from two aspects: the students’ performance and the experience review
of the educational process (satisfaction rate). The students’ performance can be
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evaluated by the degree of objectives achievement, the objectives satisfaction rate,
skills assessment and the emotional objectives achievement degree.

Assessment of students’ performance. The assessment of students’ perfor-
mance is based on the review of learners’ progress for the period of 15 weeks, in-
cluding the results of preliminary testing (based on the materials suggested for
study before the class) and tests after conducting the classes (Figures 2 and 3).

76
74
72
70
68

66
64
62

60
Week 1 Week 2 Week 5 Week 7 Week 9 Week 11 Week 13 Week 15

Figure 2. Results of preliminary tests
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Figure 3. Results of consolidation tests

Comparative analysis of the results in Figures 2 and 3 reflects the tendency
towards improved academic performance, which indicates a noticeable change in
the students’ adaptation to online learning, the state and efficiency of education.

In accordance with the proposed three-step model, systematic training im-
proves the exam results by an average of 10 per cent compared to preliminary
testing performance, which demonstrates an increase in academic achievement.

The average performance is estimated at 82 points, the overall A-level per-
formance rate stands at 37%, and 95% of students have satisfactory ratings, which
indicates the successful achievement of study objectives in mastering grammar.
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The experience review of the educational process (satisfaction rate). The re-
sults of the survey on students’ satisfaction with online learning are based on the
data from the university’s quality management platform and a questionnaire pub-
lished by coaches.

The total attendance of training courses on the platform was 10,578 people,
which is 100%, and the task completion rate exceeded 95% (Figure 4).

Student Satisfaction Survey
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Figure 4. Survey on students’ satisfaction with online learning

The assessment covered such aspects as course study objectives, online
learning methods, training resources, module tests and homework assignments,
teaching methods, developing a learning strategy and the opportunity to improve
academic performance. Overall, 98% of students are satisfied with online learn-
ing. This results from clear objectives, sufficient input and diverse training re-
sources. Generally, learners endorse online platform learning, master grammar
learning strategies, and improve communicative, team work and general language
skills. The intellectual, competence and emotional objectives of the curriculum
course have been largely achieved.

In summary, it can be stated that the efficiency of teaching the course “Prac-
tical Russian grammar” online according to the proposed three-step system is rea-
sonably high. The knowledge and practical skills have been attained; all the course
objectives have been mainly achieved. Thus, we can conclude that online training
in the framework of the proposed methodology is equivalent to classroom training.

Conclusion

The course “Practical Russian grammar”, which is based on a micro-class
system and implemented on an online platform, contributes to the improvement of
students’ verbal communication skills. It is aimed at transforming linguistic skills
into verbal ones and achieving the ultimate study objective — making the transition
from understanding and memorizing grammar to its practical application and lin-
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guistic creativity. In addition, the described three-step learning process allows a shift
from low-level to high-level study objectives. To achieve effective teacher-student
interaction, teachers transform traditional classroom learning into various forms of
online education and employ digital learning tools and communication platforms,
thereby increasing the efficiency of training. The proposed model of the three-step
learning process implements a practice-oriented approach to learning languages.
In this way, students can have access to a variety of educational resources and
quickly respond to updates regardless of time and location. This meets the indi-
vidual needs of students and increases their motivation. Learners develop their
self-study and self-organization skills and improve their academic achievement
and communicative skills in actual oral and written communication.
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Introduction

The studies of speech production by heritage language speakers inform
the linguistic theory about the fundamental processes in language acquisition and
language structure (Scontras et al., 2015), since heritage languages are “a particu-
lar phenomenon within bilingualism” (Polinsky, 2018a: 547). Heritage languages
are first (native) or home languages acquired by bi-/multilingual children in the envi-
ronments where another language is dominant in society (Lorenz et al., 2019; Po-
linsky, 2018b). The majority language is often acquired early from the age of be-
tween three and six (Lorenz et al., 2019), i.e., heritage language speakers become
bilingual (or multilingual) in their heritage language, the dominant language of the
society and possibly in another language.

The competency of heritage speakers in their mother tongue strongly varies
by the speaker and the circumstances of language acquisition (Kupish, Rothman,
2016; Polinsky, Kagan, 2007). They could become balanced bilinguals and deve-
lop high competency in both the majority and heritage language, or the heritage
language skills could decline with time (Flynn et al., 2005; Polinsky, 2011; 2018b).
Multiple factors are engaged in the heritage vs. majority language development
including the speakers’ age, the amount and quality of language exposure, proxi-
mity of the languages involved, age of the child upon immigration to the host
country, family language policies and practice, etc. (Fernandes, 2019; Lorenz et
al., 2019; Smyslova, 2012). Many earlier studies describe issues in heritage lan-
guage speaker’s competencies in a comparison to the language baseline presented
by their monolingual peers (Benmamoun, 2013; Polinsky, 2018b; Polinsky, Ka-
gan, 2007). Competences in the heritage language often remain strong in compre-
hension and production, but may be low in reading and writing skills (Montrul,
2011; 2015), since the development of the latter two competencies is typically as-
sociated with literacy skills obtained through formal education which is often not
available or limited in a heritage language (Montrul, 2015).

Vocabulary has been identified in earlier studies as one of the major “defi-
cits” of heritage language speakers in a number of languages (e.g., Scontras et al.,
2015). Some differences were observed in vocabulary development and lexical
retrieval between heritage and monolingual speakers (e.g., Jia, Paradis, 2015; Sil-
vén et al., 2014; Yan, Nicoladis, 2009).

Not very many studies of child Russian as a heritage language (RHL)
speakers are available worldwide (e.g., Bar-Shalom, Zaretsky, 2008; Klassert et
al., 2012), but some studies did show the divergence in vocabulary acquisition by
RHL child bilinguals as compared to Russian monolingual children (MR) (Ring-
blom, Dobrova, 2019), as well as the occurrence of lexical errors in RHL speech
production (e.g., Polinsky, 2005; Bar-Shalom, Zaretsky, 2008).

There is a gap in research data related to RHL studies in Canadian context.
Overall, RHL studies in Canada are much less developed than in the US, where
an the interest in Russian-English bilingualism and heritage Russian was largely
triggered by growth in the number of Russian-speaking immigrants and an increased
number of second-generation immigrants with varied levels of Russian proficiency
signing up to take university-level Russian language classes in the early 21 cen-
tury (Makarova, 2012: XIII). While Canada has close to 200,000 individuals
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speaking Russian as a mother tongue, not many universities offer regular Russian
as a foreign language courses, and very few — Russian-as-a-heritage-language
courses (Makarova, 2020). Consequently, only very few studies address Russian-
English bilingualism in the country (e.g., Kazanina, Phillips, 2007; Nicoladis et al.,
2016; Makarova et al., 2017), and none of them focus on non-canonical lexical
forms in RHL speech.

While earlier research referred to “deficiencies” or “errors” in linguistic outputs
by bi-/multilingual children (e.g., Bar-Shalom, Zaretsky, 2008; Benmamoun,
2013), we use the term “non-canonical” forms to denote speech constituents that
differ from standard adult language use (e.g., Antomo, Miiller, 2018: 5), since
we do not see bi-/multilingualism as a “deficiency”, and the “errors” often origi-
nate in the developmental processes of language acquisition that can be similar
among bilinguals and multilinguals (Makarova, 2020).

The study reported in this article considers vocabulary development and non-
canonical lexical forms (NCF) in the speech of bi-/multilingual children acquiring
Russian as a heritage language in Saskatchewan, Canada. Russian as a heritage
language in Saskatchewan has a small community of about 1500 Russian speakers.
No government or institutional support is available for the language maintenance,
and no Russian language courses are available in the province at any level of edu-
cation (Makarova, 2020). The aims of the study were to investigate how vocabu-
lary acquisition by RHL speaking children (age 5—6 years old) in this environment
may be comparable to that of their monolingual peers; to describe the specific fea-
tures of vocabulary development by RHL speaking children as well as NCFs that
may be present in their vocabulary use with reference to the lexical development
in the speech of their monolingual peers in Russia.

The research questions of the study were:

1) what is the overall level of lexical development reflected in the speech of
child Russian as a heritage language speakers in Saskatchewan, Canada, and how
does this level compare to the vocabulary development of their MR peers?

2) what kind of non-canonical lexical forms do child RHL speakers produce
in heritage Russian?

Materials and methods

Two groups of participants were recruited by means of purposive sampling.
The first group included 29 RHL speaking bi-/multilingual children from Saska-
toon, Saskatchewan, within the age group between 5 and 6 years old (11 boys and
18 girls). All the RHL group participants were proficient in Russian (acquired at
home) and English (acquired outside of home environment). The requirements
towards participation were as follows:

— the participating child had to be either born in Canada or brought to the coun-
try before the age of 3 years old (to exclude the factors of age upon arrival and
attendance of a school in the home country);

— age between 5 and 6 years old (the age when a heritage language has
reached a relatively high level of proficiency and remains a mother tongue);

— attendance of a preschool/school in Saskatchewan for at least 10 months
(to ensure establishing of bilingualism);
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— fluent spoken proficiency in Russian and English self-reported by the child
and the child’s parent.

The second group of participants were 13 Russian speaking monolinguals
(6 girls and 7 boys) from Kemerovo, Russia, also in the age group between 5
to 6 years old. The speech production by this group (MR sample) was used as
a frame of reference to describe the vocabulary use by the first group.

Both groups of participants were requested to tell a story represented in a set
of six pictures (from a children’s online picture book, “Dobraya skazka v kartin-
kax” (“A good fairy-tale in pictures”). The picture-prompted narratives were re-
corded with a Zoom H2n Handy Recorder in Wave Sound format. The narratives
were manually transcribed and subjected to linguistic analysis to examine lexical
characteristics of the participants’ Russian speech. One-way Univariate ANOVAs
were conducted to compare some vocabulary development parameters across
the groups.

This article provides some quantitative comparisons of the lexical parame-
ters in the speech of the two participant groups and focuses on the qualitative de-
scriptions of the bi-/multilinguals’ vocabulary and the types of NCFs observed in
their lexical use.

Results

RHL and MR speech samples: some characteristics. The following general
parameters related to lexical development have been extracted from the data: nar-
rative length in words (i.e. the total number of words used in a child’s narrative),
the number of different vocabulary tokens (number of different lexemes that oc-
curred in the narrative, excluding the repetitions of the same word/word-form),
the number of words per utterance, speech rate (in number of words per minute),
and the number of lexical NCFs. The parameter values across the two participant
groups are represented in Figures 1 and 2.

The parameter of narrative length in words (df = 41; F'= 0.28; p = 0.59) is
slightly higher in the RHL group (x = 175.0; SD = 91.2) than in the MR group
(x = 141.3; SD = 76.2), but there is no significant difference between the two
groups (Figure 1).

The number of different vocabulary tokens or lexemes (df = 41; F = 0.0002;
p = 0.99) is about the same in both groups (RHL x = 67.3; SD = 29.6; MR x = 67.2;
SD =25.2) (Figure 1).

The number of words per utterance (df = 41; F = 0.139; p = 0.71) is insigni-
ficantly higher in the RHL group (x = 7.6; SD = 6.22) than in the MR group (x = 7.0;
SD =4.1) (Figure 1).

The speech rate is higher in the RHL group (x = 76.8; SD = 24.2) than in
the MR group (x = 70.9; SD = 27.3), but this difference is not significant for
the given samples (df =41; F = 0.49; p = 0.48) (Figure 1).

The number of lexical errors is significantly higher (df = 41; F'=6.8; p=0.01)
in the RHL group (x = 1.5; SD = 0.22) than in the MR group (x = 0.5; SD = 0.8)
(Figure 2).

The narratives by the children in both groups were short, and the vocabulary
was repetitive (about 67 different vocabulary tokens per 150 words total in a nar-
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rative) due to the nature of the task: words related to main characters (animals) in
the pictures, personal pronouns, and verbs of motion were repeated multiple times.
The sample is therefore not sufficient for building a comprehensive picture of chil-
dren’s language development, but it does help to provide some insights into the process.

Vocabulary parameters in RHL and MR samples

180
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0 |
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Figure 1. Some vocabulary parameters in RHL and MR samples
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Figure 2. Lexical non-canonical forms in the RHL and MR samples

Lexical NCFs in the RHL sample. The RHL speech samples contained a total
of 28 lexical NCFs, i.e. the use of words unsuitable to the given context,
or the use of non-existing words (occasionalisms). 15 of these NCFs were in
verbs, 12 were in nouns, and 1 was in adverb use.

Lexical NCFs in the use of verbs in the RHL sample were typically associated
with a more generic verb employed instead of a more specific one that the chil-
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dren likely did not know or remember (Examples 1 and 2). Some of these NCFs
occurred in cases in which the verbal use was idiomatic (Example 4). The children
also showed signs of incomplete word acquisition, producing verbal forms that
resemble the standard form, but which are malformed (occasionalisms). In particu-
lar, the verb “to ignite” caused difficulties for three children (Examples 4 and 5).
In two cases, the verbal forms had distorted sound structures (Examples 6 and 7).

Noun errors by RHL children also reveal similar tendencies, whereby
a more generic noun is substituted for a more specific one (Example 8). In par-
ticular, two participants substituted the word “nora” (a burrow) for the more ge-
neric “dyrka” (hole) (Example 9), and one participant — for “kamenicka” (an oc-
casionalism likely derived from the dialectal “kamnica” (a stone construction)).
In one case, a participant used the word “kukareku” (a sound produced by rooster,
i.e. “cockadoodledo”) instead of the noun for “rooster” (pefux), a word that
the child did not know or forgot. One participant used the word “cikin” (chicken,
a borrowing from English that immigrants from Russia sometimes use in their
Russian speech) instead of the Russian word for “hen” (kurica). Two participants
confused the word “Saski” (checkers) with similar sounding words with different
meanings: “Sajki” (buckets) and “Salaski” (sheds). One child was likely misled by
the words “pcélka” (little bee) and “bloska” (little flea) and produced a blend word
form “ploska” instead (which in adult language means “a bowl”). The NCF in ad-
verb use is provided below in Example 10, in which a child employed the adverb
“hard” instead of “fast” in a context requiring the phrase “ran fast.”

Example 1
(1) Speaker RHL 1: — 1 oni vverx na ném xodili
— and they went up on it
Standard: — 1 oni naverx na ném (po)plyli

— and they swam up on it

The Russian standard requires in this context the use of the verb “swim” and
not “go.”

Example 2
(2) Speaker RHL 9: — oni delali ¢aj
— they did* tea

* — the translation attempts to render the erroneous lexical use in English.

Standard: — oni zavarili/pili ¢aj
— they brewed/made tea
Example 3
3) Speaker RHL 19: — oni sygrali vecerinku
— they played a party
Standard: — oni ustroili vecerinku

— they organized a party

”

The verb “sygrat™ (play) in Russian is used with the word “wedding” and
words denoting games, but not with the word “party”.
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Example 4
4) Speaker RHL 2: — oni razzixli kastér
— they ignited [occasionalism] fire
Standard: — oni razoZzgli kastér
— they ignited the fire
Example 5
(5) Speaker RHL 16: — oni zagali ogon’
— they ignited [occasionalism] fire
Standard: — oni zaZgli ogon’
— they ignited the fire
Example 6
(6) Speaker RHL 14: — lisa udusala
— fox [not clear], possibly “ubezala” (ran away)
Example 7
(7) Speaker RHL 18: — oni dubadili lisu
— they beat up [distorted sound form] [the] fox
Standard: — oni dubasili lisu
— they beat up the fox
Example 8
(8) Speaker RHL 26: — a zaj¢ik v ruke lisicy
— and [the] bunny is in [the] hand of the fox
Standard: — a zajCik v lape lisicy
— and [the] bunny is in [the] paw of the fox
Example 9
9) Speaker RHL 6: —alisa v dyrke
— and the fox [is in a] hole
Standard: —alisa v nore
— and the fox [is in a] burrow
Example 10
(10) Speaker RHL19: — on sil’no bezal
— he ran hard
Standard: — on bystro bezal
— he ran fast

The Russian monolingual sample contained only 5 lexical errors, three in verb
use, one in noun use, and one in adverb use, e.g., “igrali v peski” (played pawns)
instead of “igrali v Saski” or “Sahmaty” (played checkers or chess). Overall,
the levels of lexical development across the two groups appear quite similar,
but RHL bi-/multilingual speakers made more lexical errors than monolinguals.

In the speech of five participants whose parents came from Ukraine, there were
some slight influences of South-Eastern Russian/Ukrainian dialects in the sound
constituents of some words. Four participants (RHL 6, 11, 16 and 18 used the /f/
phoneme instead of standard Russian /g/. Participant RHL 22 demonstrated some
more dialectal influences by pronouncing the words “pérli” and “sidjat” [ piorli],
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[sii'diat] with Southern Russian/Ukrainian sound equivalents: “perli” and “sydjat”
[ perli], [st diat].

Colloquial forms. Ten colloquial pronunciation forms occurred in the speech
of 10 RHL children, and 5 in the speech of 2 MR children. For example, partici-
pants RHL2 and R10 used the form “¢é” in place of the standard “sto” (what).
Participants RHL3 and RHL11 pronounced the word “net” (no) [niet] as “ne-a”
[nie ?a], which is typical in colloquial casual speech.

RHL 26 participant used the colloquial form “sSob” [fop] in place of the stand-
ard “ctoby” [ '[toby] (in order to). MR 10 used the conversational form “sgotovila”
[zgatovila] in place of the standard “prigotovila” [priiga‘toviila] used by MR 9.

Code-switches in the RHL sample. Only five RHL participants code-switched
to English in a total of fifteen instances. Code-switches were primarily used in
the narratives of speakers with lower Russian proficiency to substitute English
equivalents for the words they did not know in Russian. The remaining 24 partici-
pants did not code-switch at all, sticking only to Russian in their narratives.

Speaker RHL 4, who had a lower RHL proficiency, code-switched to Eng-
lish four times, once probably just to show off his English skills (“Oh, super duper
magic!”’) and three times to indicate his boredom with the picture description task
and to hint that he did not want to participate any more: e.g., “I am pooped out,”
“Eta Ze [this is] totally boring!”

Speaker RHL 5 asked in Russian, “What do you call it?”” about the word for “tree”
in Russian (which he had forgotten), then used the English word “tree,” and finally
self-corrected for the Russian equivalent “derevo” as he then remembered the word.

Similarly, speaker RHL 22 used the English words “rabbit” and “chicken”
instead of their Russian equivalents, as he did not know or forgot the Russian
equivalents.

Speaker RHL 7 used code-switches six times, mostly to substitute English equi-
valents for the words he did not know in Russian, such as “bike” and “squirrel” (Exam-
ple 11), and once to ask what a boat was called in Russian. In other cases, when
Speaker RHL 7 forgot how to say something in Russian, he asked the researcher in
Russian to help out (“What is this called? How do you say this?”” (Example 12).

Example 11
(53) Speaker RHL 7: — tut est’ medved’, ego dom i ego bike
— here is [the] bear, his house and his bike
Example 12
(54) Speaker RHL 7: — ona take uot ...who is that?

— she takes this ...who is that?
Speaker RHL 8 counted picture numbers in English before starting the nar-
rative, but then employed no further code-switches to English in the course of his
narrative.

Discussion

Vocabulary size (along with grammar development) is typically used as a major
parameter of child language assessment (e.g., Vinarskaja, Bogomazov 2005). While
Russian 5-year-olds are generally expected to have a vocabulary of 2000-2500
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words (Vinarskaja, Bogomazov 2005), this parameter could not be measured in
our study, as the nature of the picture description task only elicited a small part of
the children’s vocabulary. The lexical development of bi-/multilingual children in
the study was overall on par with the development of their monolingual peers in
Russia, since there were no significant differences in the total number of words or
a total number of different lexemes produced in the speech samples coming from
the two groups. However, the bi-/multilingual children produced significantly
more lexical non-canonical forms than their monolingual peers (1.5 per child on
the average for the bi-/multilingual group vs. 0.5 errors per child for the mono-
lingual group). The results of the study confirm some earlier findings outlining some
lexical difficulties experienced by heritage Russian speakers (Polinsky, 2005).

As in many other studies of child speech development (e.g., Ushakova,
2004; Cejtlin, 2009; Panfilova, 2011; Gleason, Bernstein Ratner, 2013), the par-
ticipants in our study invented words when they did not know or could not recall
the target adult word. Quite a few lexical NCFs were caused by children’s under-
acquisition of vocabulary, whereby the NCF forms they produced had a phonetic
similarity to the target lexeme. This seems to support the theory of phonetic sto-
rage of vocabulary in the mental lexicon, i.e., the storage of the words in the brain
based on sound similarities (Hoff, 2014: 137).

Most NCFs were observed in verbs, which confirms findings that demon-
strate that heritage speakers have some difficulties producing verbal forms (Bon-
fatti-Sabioni, 2018)

Code-switches. Code-switches are very common among bi-/multilingual
children (Hoff, 2014; Genesee, Nicoladis, 2007). While code-switching among
adults can be explained by multiple factors (Hoff, 2014), in this study, code-switches
were primarily caused by children’s lack of knowledge of a Russian word or not
being able to remember it. It is worth noting that only children with lower RHL
proficiency used code-switches to English, and that the number of code-switches
in the whole corpus was very small (15 code-switches in total). It is possible that
the number of code-switches was affected by the interviewer, who was a native
speaker of Russian, and by a present Russian-speaking parent. The children might
therefore have attempted to “stick to”” Russian to accommodate to the interviewer
and the parent. It is possible that in communication with RHL peers or siblings
the number of code-switches could have been higher.

The use of dialectal forms. The specific demographic origins of the child bi-
linguals’ families in our study (over 50% of participants’ families were from Eastern
Ukraine) likely contributed to the Southern Russian/Ukrainian dialectal features in
our sample. The results seem to suggest that in the RHL context, due to immigra-
tion from different countries and regions, dialectal influences could be overall
much stronger than in the monolingual samples.

The use of colloquial forms. The use of colloquial and vernacular forms by
children has not been given sufficient attention so far, and yet, as our study shows,
both bi-/multilingual RHL and monolingual Russian speaking children employ a
number of colloquialisms, such as “¢é” [tflo] for “cto” [[to]. It would be interesting
to determine in future research whether colloquial/vernacular forms are retained in
the speech of children as they grow up or are substituted with standard versions.
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Conclusion

The study shows some common features in the vocabulary development be-
tween bi-/multilingual speakers of heritage Russian and their monolingual Russian
speaking peers. These similarities include occasionalisms (or the use of words and
word forms invented by children), substitutions of more specific words for more
generic ones and the use of colloquial/vernacular forms. These features are also
typical for both monolingual and bi-/multilingual children across multiple languages.

Some specific features associated with the development of heritage lan-
guage in immigrant minority settings were also identified, such as the use of dia-
lectal sound constituents of words and code-switches to English.

The bi-/multilingual participants in our study (aged 5—6) show a level of Rus-
sian language acquisition similar to the linguistic development of their monolingual
peers in Russia, likely because all the participants had a high level of language expo-
sure in the families. It is possible to expect a slowing down in vocabulary acquisition
in the heritage language as the children grow older and are increasingly more exposed
to the dominant language in the environment, particularly through schooling.

Formal (in-school) education provides children with an immense language
booster. It generates rapid growth in literacy; vocabulary expansion related to many
areas of the humanities, sciences, and social sciences; and academic language dis-
course abilities — and it contributes to development of diverse language styles
(Hoff, 2014: 275). Lack of formal schooling in a heritage language in Saskatche-
wan is likely to be detrimental for a further development of children’s RHL vo-
cabulary and RHL on the whole.
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AHHOTaMsA. AKTYyaIbHOCTh CTaThbH 00YCIIOBIECHA €€ BKJIaIOM B HHHOBAIIMOHHYIO pa3-
pacraromyrocs 00JacTh UCCIEeNOBaHUA pyccKoro kak si3bika Hacnenus (PSIH) 3a pyOexom.
Lenp uccrnenoBaHusi COCTOUT B M3y4eHUM ycBoeHUs Jekcuku PSH netsMu-OmnumHrBamMu u
NOJWIMHIBaMy, npoxuBatoiiumu B Kanane. Matepuanamu ucciieloBaHUs TOCITY>KWIU JIEKCUKA
1 HekaHOHHMYeckue Nekcmueckue Qopmbl (HJID, panee HaszpiBaBmIMecs OIMMOKAMH) B pPEeUH
29 nereii-OMIMHIBOB/MOJIMIIMHIBOB B BO3pacTe OT 5 70 6 JeT, WICHOB ceMeil IMMUTPAHTOB,
NpOXXKUBAKOIIMX B IpoBuHIMHN CackadeBaH B Kanane (rpynma PSIH), a Takxke 13 pyccKOsI3BIMHBIX
JeTeii-MOHOMMHTBOB (Tpyrnmna MP) u3 Poccuu. B ucciieoBaHnm MCIONIB3yeTCsl METOI KOMITa-
PaTUBHOTO aHajlu3a JIEKCUKM HAappaTUBHBIX ONMCAHUN KapTUHOK-WJUIIOCTPALUN AETbMHU U3
JIBYX BBIIIICYKA3aHHBIX TPYIII. Pe3ynbTaTsl mokaszanm, 4To B peun JeTeiH-OnIMHTBOB/TIOJIMIIUHTBOB
HaOmonaercs Oonbiee konmdectBo HJID mo cpaBHeHHIO ¢ TPYIIOW MOHOJIWHIBOB, TOTIA
Kak JUIMHA paccKasa, pedeBOM TEeMIl M JIEKCHYECKUH 3amac CXOAHbI MeXAy rpynnamu. bosb-
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macTBO HJI® B monkopryce PSH otHOcHmuch kK popmam riarosioB, HeMHoro MeHbine HJID
Habmoganoch B (opMax CyIIECTBUTENbHBIX. B OT/iHYMe OT TPYIIbl MOHOJIUHIBOB, B PEUl
KaHAJICKOW TpymITsl OB OOHAPYKEHBI THATICKTHBIC (DOPMBI, 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTIIMHCKO-
r0 W MepeKmodYeHne KoaoB. [lepcekTuBE nccienoBaHusl OTHOCITCS K NalbHEHIneld paspa-
00TKe TeopHH OWIMHTBH3MA/TIONWIMHTBA3MA, a Takke npernoxaBannio PSAH nmersm mmmu-
rpanToB B CeBepHOI AMEpHKE U APYTrUX PETHOHAX MUDA.

KniouyeBble cioBa: AeTH-OMIMHTBEI M TIOJWINHTBEL, JEKCHKA, PYCCKUIl 3a pyOexoM,
CEMbH PYCCKOSI3bIYHBIX UMMUTPaHTOB B KaHaze, pycckuil Kak s3bIK Haciaenus

Hcropus cratsu: noctynuia B pepakiuio: 10.05.2020; npunsra k nedatu: 22.07.2020.

BJIaFO)IapHOCTH: ABTOpI:I BbIpaXaroT 6J'IaF0}Z[apHOCTI> BCEM Y4YaCTHUKaAM HCCJIEAOBa-
HHUS U YJCHAM MX CeMEH.

Hast uutupoBanus: Makarova V., Terekhova N. Russian-as-a-heritage-language voca-
bulary acquisition by bi-/multilingual children in Canada // Pycuctuka. 2020. T. 18. Ne 4.
C. 409-421. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-4-409-421

Cgenenusi 00 aBTOpax:

Maxkaposa Beponuxa, npodeccop kadeapsl TUHIBUCTUKM YHHBepcuTera CackayeBaHa.
Paboranma B yauBepcuterax SAmonvnn, Poccun n BenmmkoOputannu. PesynbraTom ee uccieno-
BaHWI CTaJIM YeThIpEe KHUTH, BBIMYIICHHBIE [TO]] €€ peAaKmuei, ojHa MoHorpadus u 6omee
100 onyOnukoBaHHBIX HaydHBIX ctaTeil. [lomyumnna Tpu rpanrta ot Kanaackoro rocyaap-
crBeHHoro ¢unHaHcoBoro areHtcTBa (SSHRC) M HECKONBKO MEXIYHapOIHBIX I'PAHTOB.
Cghepa nayunvix unmepecos: TMHTBUCTHKA, IPUKIaTHAS JINHIBHCTHUKA, aHAJIU3 JTUCKYypCa,
H3y4YeHHE SI3BIKOB HACHeAus, ABYA3bIYHMEe/MHOTOS3BIUNE, COLMONMHTBUCTHKA, STHUYECKHE
nccienoanus. E-mail: v.makarova@usask.ca

Tepexosa Hamanvs, TIOMy4nIa CTETIeHb OakalaBpa aHTJIMHCKOTO S3bIKa M JINTEPATYpPhl B
KeMepoBckoM rocy1apcTBEHHOM YHHUBEPCUTETE, a 3aT€M CTEIeHb MarucTpa JHHTBHCTH-
k1 B YHuBepcuteTe CackaueBaHa C HCCIIEAOBATEIbCKON HAINPaBICHHOCTHIO Ha MOIAEP-
KaHHe s3bIKa y OMIHHTBOB. [0 OKOHUaHNY y4eObl KOOPIMHUPOBAIA YCIyTH MMHCHbMEHHO-
IO U YyCTHOTO MEPeBOoJia JJIsi MMMHUTPAaHTOB. B HacTosImee BpeMsi paboTaeT ¢ MOJIOJIEKBIO
B KadecTBe pazpaborumka BakaHcuii B Options Community Services (OCS) u BonmoHTe-
pom B McnomnurensHoM komutere KaHagckoro coBera NMepeBOAYMKOB, TEPMUHOJIOTOB
u iepeBoquuKkoB. Cpepa nayunvix unmepecos: OWIMHTBU3M, MyJIBTHINHTBU3M, IEPEBOI.
E-mail: natalia.terekhova@usask.ca

METOJIMKA TTPEITIOJABAHNS PYCCKOT O SI3bIKA KAK HEPOJJHOT'O 1 THOCTPAHHOI'O 421



Russian Language Studies 2020 Vol. 18 No. 4 422-438

http://journals.rudn.ru/
russian-language-studies

Pycuctuka

DOI 10.22363/2618-8163-2020-18-4-422-438
HayuyHas ctaTtbs

dopmMupoBaHne MeToau4EeCcKoro Tesaypyca
3apyOeXXHOoro aBTopa y4eOHuka
Nno PyCCKOMY 13blKy KAK UHOCTPaHHOMY

JI.B. ®apucenkosna, 3.1. Kennann

MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN yHBepcuTeT uMenu M.B. JlomonocoBa
Poccuiickas @edepayus, 117218, Mocksa, yn. Kpocuscanosckoeo, 0. 24/35, xopn. 1

AnHoTanms. CTaThst IMEET IEIbI0 HCCIEA0BATh CICIU(UKY CIOKHUBIICHCS IPAKTUKH
HOATOTOBKY 3apyOEKHBIX aBTOPOB YYEOHHUKOB TI0 PYCCKOMY SI3BIKY Kak MHOcTpaHHomy (PKI)
1 0003HaUUTh MEPCHEKTUBHI (OPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATBLHOTO Te3aypyca ITOr0 KOHTHH-
TeHTa Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX T€XHOJIOruWi. Takas mocTaHOBKa BOIIpoOca
MPEJICTABIIACTCSl BECbMa aKTyalbHOM, MOCKOJIbKY B HACTOSILEE BPEMs MPAKTHUECKH OTCYT-
CTBYIOT METOAMYIECKUE HCCIICIOBAHUS H ydeOHbIE pa3paOboTKH, aipecOBaHHBIE STOMY KOHTHH-
TeHTy 00ydJaeMbIX. B To jke BpeMsi MpaKTHKa CBUACTEIHCTBYET O TOM, UTO 3apyOeiKHBIE KO-
JIeTW OCTPO HYXKJAIOTCSI B Pa3HOIUIAHOBOW METOIUYECKON MOJAEP)KKE CO CTOPOHBI POCCHUM-
cknx metoauctoB. B 70—80-e roapl mpomuioro Beka, KOT/a Takas MOAJEP)KKa OCYHIECTBIIS-
JIach IIEJICHANIPABIICHHO, 3apy0ekoM OBLIIM CO3/1aHbl cOBpeMeHHbIe yueOHnku PKU, koTopbie
CIOoCcOOCTBOBAIIM PACIIPOCTPAHEHHUIO PYCCKOTO si3bIKa B cTpaHax EBpombl, A3uu u Adpuxu.
MarepuanaMu UCCIEIOBAHMUS MOCTYKIIN YIeOHUKH PYCCKOTO SI3bIKA JUISl HHOCTPAHIIEB, O3HAME-
HOBAaBILINE ONPEAEICHHBIN 3Tan B pa3BuTUU MeToauku npenojasanus PKU. Mcnonb3oBanuch
00IIleHAYYHBIC TEOPETUUECKUE METO/IBI UCCICIOBAHMS: CPABHUTENbHBIN aHAIN3 MMEIOIINXCS
HUCTOYHUKOB MH(OPMAIMH, COTIOCTABUTENbHBIM aHANNU3 MOHATHUHHOTO ammapara Mo TeMe Hc-
CJIEJIOBAaHUs, CAHTE3UPOBAHUE COOCTBEHHOM TOUKH 3peHUs (MU MO3HIINHN), UCXOS U3 aHAIHU-
3a pa3IMYHBIX COCO0OB peleHus mpobiemMbl. B kauecTBe OCHOBHBIX Pe3yJIbTaTOB paccMar-
pHUBaeTCs MPEATIOKECHHASI TEMaTHKa 00yYaroNiX W KOHCYJIBTAIIHOHHBIX MaTEPHAIOB VIS T10-
TEHIHABHBIX 3apyOeKHBIX aBTOpoB yueOHUKOB PKU, KOTOpBIE peanonaraeTcs pa3MemaTh
Ha pa3zpabaTbiBacMOi DIIEKTPOHHOH ImaTdopMme, a Takke BHEAPEHHE B CHCTEMY Ipodepe-
MTOJATOTOBKH W TOBBIIICHUS KBATU(PHUKAUI MaTEPHAIOB LI Kpyriioro crona «KoHcTpynpyem
KOMMYHUKaTUBHBIA yueOHMK PKI». B 3akmodeHue nenaeTcsi BHIBOJ O TOM, YTO IOTCHIIU-
aNbHBIC 3apyOexxHbIe aBTOphl yueOHHKOB PKU B HacTosiIee BpeMsi OCTpO HYXIAIOTCS B CH-
CTEMHOM HayYHO-METOJNYECKOHN MojaepKKe. B 3Tol cBsi3n aeTcss peKkOMEHAAlNs aKTUBU3H-
poOBaThH paGOTy C 9TUM KOHTHHI'CHTOM, UCIOJIb3Yys MOTCHIHA OTCUCCTBCHHBIX METOANYCCKUX
HCCIIEIOBAHUM, KaK CTABIINX yXe KIAaCCHUECKHMH, TaK U COBPEMEHHBIX.

KiroueBble cioBa: y‘-le6HI/IK PYCCKOT'O sA3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O, TCOPHA y‘-Ie6HI/IKa,
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BBepeHue

[IpunsTo cunMTarh, 4TO UCTOPHSA MPENOAABAHUS PYCCKOIO SI3bIKAa KaK MHOCTpaH-
HOTO HacuuThiBaeT MouTH S00-JIETHIO UCTOPHUIO, €CJIM €€ Hayajio BECTH OT Bpe-
MEHH MyOJIMKaIuK pycckum neponedatHukom W. denoposbim B 1574 1. «A30y-
KI», KOTOpasi CTajia UCIOJIb30BaThCS B KAUECTBE YUEOHOT0 MOCOOUS TI0 N3YUYEHHIO
PYCCKOTO s3blKa CHayaja Kak pOAHOr0, a 3aT€M M KaK MHOCTpPaHHOro. MoKHO
CMEJIO YTBEPKJaTh, YTO UMEHHO yUYE€OHHMKH, OTBEYAIOIIME LeJIIM U 33JadaM H3y-
YeHHsI PYCCKOro si3pika kak nHoctpanHoro (PKW) Ha ompeneneHHOM mcTopuue-
CKOM JTare, He TOJIbKO (PUKCHPYIOT YPOBEHb METOJMUECKUX JTOCTUKEHUN CBOETO
BPEMEHU, HO U BBICTYIAIOT B KAUECTBE «IOPOKHBIX yKa3aTeleil», MOKa3bIBAOIINX
HarpaBJieHUEe JABUKEHUS METOIMYECKUX UccaeaoBaHuil B OyaymeM. OcoObiii nH-
Tepec JUIsl HAIlero UCCIeAOBaHUs MPEACTaBIsAET TeOpeTHUecKas MoAroTOBKa Ha-
yrHaomuX aBTopoB yueOHnKoB PKU (kak poccusiH, Tak M1 HHOCTPAHLIEB), K KOTO-
Ppoii 1enecoo0pa3Ho MPUCTYIHUTH KIMEHHO CO 3HAKOMCTBA C «MasKaMI»-y4eOHUKaAMH,
JUISL CBOETO BPEMEHU ONTUMAJIBHO OTPAYKAIOIIMMU METOJUUECKYIO TPUALY «IEITH —
CpeacTBa — pe3yJbTar». B leHTpe BHUMaHUs JOJIKHA HAXOAUTHCSA M caMa aBTOP-
CKasl JesITeNbHOCTh, ee 3apoxkaeHue B chepe PKU, cnemmduka MeToaudeckoro
anmapara, obecreyuBaroniero ee GopMUpOBaHUE, MEPCIEKTUBHbBIE HAIPaBICHUS
ee pa3BuTus. HaM He U3BeCTHBI HCCeA0BaHUs, B KOTOPBIX CTaBUJIMCH ObI 110/100-
HBIE 3aJ1a4H.

[lenecoobpa3Ho CBI3BIBATH 3apOKIeHUE METOAUKH npenoaaBanus PKU ¢
1755 r. — ronoM OTKpBITUSI MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA, B KOTOPOM C CaMOI0O
Hayajla COBMECTHO O0y4aJlUCh POCCUMCKHE U MHOCTPAHHBIE CTY/IEHTHI, a MeJaro-
ramu Bescsi TOUCK 3PGEeKTUBHBIX METOAOB M MIPUEMOB y4eOHOM paOOThI B UHTEP-
HAIlMOHAJILHOM CTY/IEHYECKOM KOJUIEKTHUBE.

[Ipouecc cranoBnenus B CCCP coBpemenHoi MeToauku npenogaBanusi PKIA
(50-e rr. XX B.) Takxke TecHO cBs3aH ¢ MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa. B 1954 1.
6611 OTKpHIT TIepBbIit B CCCP moAroToBUTENbHBIN (aKyIbTeT A7 MHOCTPAHHBIX
rpakaaH, Nepes COTPYAHUKaMH KOTOPOTO OCTPO BCTANIM JBE MPOOIEMBI: HEXBAaTKa
KBaNTU(UIIMPOBAHHBIX MPETOIABATENILCKUX KAIPOB U OTCYTCTBHUE HAyUYHO-TEOPETH-
yeckor 0a3bl 00y4eHUS PyCCKOMY SI3BIKY HHOCTpaHIieB. O0e 3TH mpoOJieMbl MOTIIH
OBITH PEIIEHBI TOJBKO MyTeM MOATOTOBKH M3 YHCIA MPEenoaaBaTeneii-npakTHKOB
KBaJTM(HUIIMPOBAHHBIX aBTOPOB yueOHnKoB PKI, KoTOpBIE CMOTIIM aanTUpOBaTh
JUISL ayTUTOPUH CTYAEHTOB-MHOCTPAHIIEB CO3HATEILHO-MIPAKTUYECKUN METO 00yye-
HUSl, TOCTIOACTBOBABILNN B TO BPEMs B OT€YECTBEHHON METOJUKE IMpernojaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Han nepBeiMu y4eOHHMKaMM MO PyCCKOMY S3BIKY JUISl CTYJIEHTOB IOJTrOTO-
BUTENBHOTO (hakynbTeTa paboTan KOJJIEKTUB MpenofaBaTenei-npaktukos MI'Y
nmenn M.B. Jlomonocosa (Ilynbkuna, 3axaBa-Hekpacosa, 1958), koropomy yna-
J0Ch 0000IIUTh U CHCTEMAaTU3UPOBATh CBOW MPO(ECCHOHANBHBIN OMBIT, MPEJIo-
KUTb d(PeKTUBHBIE METONMYECKUE penieHus. B ToT ke mepuon Obun pa3zpadboTa-
HBI TOCOOUS 10 O0YYEHHUIO0 rpaMMaTHuke, (POHETHUKE, BHJIaM PEUYEBON JESTENBHO-
CTH, Ta3€THO-ITYyOJIUIIUCTHYECKOMY U HAYYHOMY CTHJISIM PEUHu.

MoXHO yTBEpkAaTh, YTO B TOT MOMEHT, Ha 3TAalleé CTAHOBJIEHHUS] METOJIUKHU
npenogaBanus PKU, npenooasameny PKU v asmop yuebnuxa PKH — cMiHOHUMBI,
9TO OflHA M Ta e «mpodeccus», Koraa METOIUYECKUE PEIICHUS POXKAAIOTCS Ha
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6a3e cOOCTBEHHOTO TMEJarOrMYEeCKOro OIbITA U MIEPEHOCATCS B ay IMTOPHH KOJLJIET,
Yeil ONBIT TaKKEe aKTUBHO HCIIOJIb3YETCSI.

Brnocnencreuu, Korna OTKpbUIMCh HOBBIE KPYIHBIE LIEHTPHI MPENOJIaBAHUS
PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTpaHIaM (M MpeXkJe BCEro — YHUBEPCUTET JIPY>KOBI HAPO-
noB, 1960 u UucturyT pycckoro si3pika nMmenu A.C. Ilymkuna, 1974), atu «upo-
beccun» muddepeHIpPoBaTUCH, XOTSI OYEBHIHO, YTO «T'E€H TBOPYECTBA» 3aJI0KEH
B npo¢eccroHanbHy0 0a3zy npenogasatens PKU: mpuHATO cuUTaTh, 4TO KaXkIbIH
npenogaBatesnib PKU B Teuenune cBoelt mpodecCHOHaIBHON KU3HU CO3/1aeT aBTOP-
CKHE METOJMYECKHE MaTepuallbl, MUIIET cBoil yueOHUK. [y Hameil nmpodeccuo-
HaJIbHOU cepbl XapaKTEpPHO, YTO HOBbIE METOIUYECKHE PElIeHUsI OBICTPO CTaHO-
BATCS JOCTOSTHUEM IIPEN01aBaTeleH-IIPaKTUKOB, a YaCTO U MHULIMUPYIOTCSI UMHU.

B otnuume ot mpenopaBateneit PKI, aBTOpoB y4eOHMKOB HUKTO CIICIIH-
aJIbHO HE TOTOBUT. Paznmuuust mexay aBTopom yueOnuka PKU u TBopueckum npe-
10/1aBaTeIeM-TIPAKTUKOM JIEKAT B TUNIOCKOCTH OCO3HAHMSI U B OMUCAHHUH MEPBBIM
MICUXOJIOTO-TIEAATOTUISCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, 1eneit u 3aaa4 mporecca o0yue-
HUS, CIIOCOOOB MX JIOCTHXKEHUS, & BTOPBIM — 00€CIeUeHUs peain3aiui 3aJaHHbIX
KOHKPETHBIX METOANYECKUX PELICHUH.

Vxe B 60—70-¢ TompI poIIIOro Beka aBTopckas padora B cepe PKU ycmoxk-
Hsercs u qudepeHImpyeTcs: Ha IepBbIi IUIaH BBIBUTACTCS CO3JaHIe HAIIMOHATLHO-
opueHTHpoBaHHbIX yueOHNMKOB PKU (bam u ap., 1960), n"HTEHCHBHBIX KypCOB,
nocoOuii, HalIpaBJICHHBIX Ha OBJIAJICHUE OIpe/eIeHHON Tpodeccuell, yueOHUKOB
JUIsL 1eTe U MOJIOJIEKH, ACTIEKTHBIX y4eOHBIX MOCOOWi, y4eOHUKOB ISl JIMII,
BJIQJICIOIINX Pa3HBIMU WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU, HHTEHCUBHBIX KYPCOB, TOCOOUI
JUISL IETIOBBIX JIIO/IeH, y4eOHUKOB JUIsl (haKyIbTETOB U KYpCOB MOBBIIICHHS KBAJTHU-
¢dukauy, pazpaboTka KOTOPHIX MOTpedoBana CIenUalbHON IpodeccHoHaTIbHON
MOATOTOBKH OOJBIIOTO YHCIIa aBTOPOB, PEKPYTHUPOBAHHBIX U3 OTpsia KBaIU(u-
LIUPOBAHHBIX MIPENIOAABATEIICH.

Kak >xe O0bu1 o6ecnieden 3toT npouecc? [Ipexae Bcero ObuTa co31ana coBpe-
MeHHas Teopus yueOHuka PKU (bum, 1977; BatiotHes, 1974; ApyTioHOB U Jp.,
1981), mpoBoaunauch Hay4dHble (POPYMBI, B IIECHTPE BHUMAHHUS KOTOPBIX ObLT aHa-
73 TPAaKTUKU pa3paboTku coBpeMeHHbIX yueOHHKoB PKU, crnenmanbHeie MeTo-
JMYECKHe PEeKOMEHIAlMU OPUEHTUPOBAIIN MPENoJaBaTeNIel-IPakTUKOB HA BHE-
peHue B npoiecc 00y4eHUs HHHOBAIIMOHHBIX METOAOB U IPHEMOB.

Ilepen Ha3BaHHBIMU BbIIIE KPYMHEUIIMMU HIeHTpaMu n3ydenus PKU crosum
pasHble 3a1a4i: MOCKOBCKUI IOCYJapCTBEHHBIN yHUBepcureT umenu M.B. Jlomo-
HOcoBa U Poccuiickuii yHUBEpCHUTET IpYkObI HApoA0B (HOBOE Ha3BaHue ¢ 1993 r.)
ObUIM OPUEHTHPOBAHBI B MEPBYIO OUYepe/ib Ha ObICTPOE BKIIOYEHUE MHOCTPAHHBIX
yYaIuxcsi B y9eOHBIN MPOIEeCC Ha PYCCKOM si3bIKe M d(PPeKkTUBHOE OOECTICUeHHE
uX pazHonpoMIEHOM MpodeccuoHaTbHOM MoAroToBKU. [103TOMY M aBTOpCKasi pa-
00Ta, KaK MpaBWJio, HE Mpe/roiaraia NPUBICYCHUs K CO3/JaHUI0 YUeOHUKOB 3apy-
OEXHBIX COaBTOPOB, BOIPOC 00 UX MPO(PECCHOHATBHOM MOJArOTOBKE HE CTABUJICA.

HNuoe neno — coszmannbiit B 1966 r. mpu MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa
HayuHo-mMeToanueckuii IEHTp pyCcCKOro s3blka, mpeodpa3oBaHHbIi B 1973 1. B UH-
CTUTYT pycckoro si3bika nMeHn A.C. IlymknHa, KOTOpBIH M3HAYAIBHO OBLT TpU-
3BaH BBICTYIATh OPraHU3aTOPOM MPO(GECCUOHANBHON AEATENHPHOCTH MperoiaBaTe-
neit PKU B Hameit u 3apy0exxHbIx cTpaHax. bonbiioe Buumanue B 1970-1980-e rr.
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YIeJSIIOCh UMEHHO MOJTOTOBKE 3apyOeKHBIX KOJUIET K aBTOPCKOM JESITeIbHOCTH.
Ota paboTa Benach NpoUILHBIMU TOoApa3aeeHusMu MHCTUTyTa (CeKTOp Teopun
yueOHMKa, CEKTOP HayaJbHBIX (JOpM OOyUEHHMs, CEKTOP LIKOJILHOTO O0Y4eHHs, CeK-
TOp KPAaTKOCPOYHBIX (popM OOYyUEHHS) B paMKaX COBMECTHBIX aBTOPCKHX KOJIICK-
TUBOB. CexTop 00y4eHus CTyIEHTOB-(UIOIOTOB U CEKTOP O0YUYEHHUs CTYIEHTOB-
He(mI10710TOB OBUTH OPUEHTHPOBAHBI B OCHOBHOM Ha Pa3pabOTKy yuyeOHBIX MaTe-
pHanoB i CTYACHTOB, oOyuatomuxcs B By3ax CCCP.

IIpakTuecku Bo Bcex crpaHax Boctounoit EBponsl, Monronuu, BeetHame,
HEKOTOphIX cTpaHax A¢puku (Konro, Manu) B 03HaueHHBIN IEPHO BpEMEHH ObLIH
CO3/IaHbI U YCIEUHO (PYHKIIMOHUPOBAJIHN MepeOBbIe I CBOErO BpEMEHHU yuel-
HUKH U CPEJHUX IIKOJ, a MX HAllMOHAIbHBIE COABTOPHI U B 0OOJIee MO3IHUMN T1e-
pHOJl BpEMEHH MPOAOIIKAIN YCIEUIHYIO MPEeno1aBaTeIbCKyl0 U aBTOPCKYIO Jies-
TeJIbHOCTh. OTPOMHYIO POJIb B X CO3/IaHUU CBHITpAX paboThl JOKTOpa Me1aroru-
yeckux Hayk, mpodeccopa M.H. BatiotneBa (BsattoTHes, 1984). B mocnennee ne-
catmiierne XX B. ['ocyapCcTBEHHBIN MHCTUTYT pyccKoro si3blka umeHu A.C. [lym-
KHMHA yTpaTil QYHKIUIO MEXKIYHAPOIHOTO HAay4YHO-METOAMYECKOIo LIEHTpa, KO-
OpIAVHHPYIOMIETo pa3paboTKy yueOnnkoB PKU nis 3apyOekHBIX CTpaH.

3aBepiias peTpOCIEKTHBHBIN aHAIN3 UCCIIEMyEeMON MPoOIeMbl, 0OpaTUM BHHU-
MaHHe Ha CTIMCOK yueOHo nutepaTypsl mo PKU s pa3HbIX KOHTUHT€HTOB 00Y-
YaeMBbIX, TOCTPOSHHBIN Ha XPOHOJIOTUIECKON OCHOBE (CM. XPOHOJIOTHUECKUI CITUCOK
JAUTEpaTyphl B KOHIE cTaThi). Ha B3rmsaa mpodeccroHanoB, BKIIOUYEHHBIE B HETO
W3JIaHusl ONTUMAJIBFHBIM 00pa3oM pelanu o0pa3oBaTeIbHbIE 33Ja4l CBOErO Bpe-
MEHH, 110 3TOM MPUYMHE ONBIT UX CO3JaHMsl, METOAUUYECKHUE PELICHHS UX aBTOPOB
MOTYT JIeYb B OCHOBY MOJATOTOBKHM HOBOTO MOKOJIEHUSI MeToaucTOB. Cunrtaem (Xo-
TS Takas Tpagulus B MeToauke npenonasanus PKU ve chopmuposana), uro s
CTOAIIEH Tepe] HaMH 3aJauu — npodeccruoHanbHas MOArOTOBKa OyAyIINX 3apy-
0exHBIX aBTOpOB yueOHnKoB PKUM — ananu3 Ha3BaHW# yueOHUKOB, TIOJATOTOBJICH-
HBIX 3a nociegaue 60 net, BecbMa MHPOPMATHBEH, MOCKOJIbKY MaHU(ECTUPYET
JMHAMUKY METOJIUYECKUX MOJIX0A0B K UX pa3paboTke.

[enecoobpa3Ho, N3y4YHB JAHHBINA CIHCOK C MOTEHIMAIbHBIMU aBTOpaMH y4eo-
HukoB PKU, oprannzoBath ero 00Cyx/1eHUEe U MOMPOCUTh UX OTBETUTH HA BOIIPOCHL
KaKue METOIUYECKHE JOMUHAHTBI XapaKTepHBI AJIs1 y4eOHOU JTUTEpaTyphbl Pa3HbIX
BpEMEHHBIX TepuonoB? yemy yumin ydeOnukun PKW mponutoro? kakue menu
o0y4eHHs] pealn30BBIBANINCH? YeMY, Ha Balll B3IV, TOJDKHBI YUUTh YYEOHUKU
PKU Oyaymiero? kak uaMeHuics 3a nocienaue 60 1eT KOHTUHTEHT 00y4aeMbIX?

Hamre uccnenoBanue npecieayeT ABe WeJIM: OXapaKTepU30BaTh HAyYHO-METO-
JIMYECKUE MCTOYHHUKH, KOTOPBIE YXKE CErofHs MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI MOTEH-
[UATBHBIMU 3apyOeXHBIMH aBTOpamMu yueOHnkoB PKU, u mpemnoxuts MeToau-
YeCcKHe MOAXO/bI K pa3paboTKe METOJMYECKUX MAaTEPUAJIOB TIOI00HOM OpHUEHTaIIHH.

MeToabl U maTepuansl

B nemsix popmupoBaHUsSI METOIIUECKOTO Te3aypyca MOTEHIINATBHBIX 3apy0ek-
HbIX aBTOpoB yueOHHKOB PKH nenecoobpazHo MCHoOIb30BaTh CIEAYIOLIME METO-
IbI: HAOJTIO/IEHNE 3a peanbHbIM Y4eOHBIM IPOLECCOM, MOJENINPOBaHNE (pparmMeH-
TOB y4€OHOTO 3aHATHS, ONMCAHKUE CIeUU(UKN YUeOHBIX MaTepHaloB B yueOHUKE
JUISL OTIPE/IENICHHOT O 3Tara o0y4eHHsl, KOHKPETHOW HAllMOHAILHOM ayIUTOPHH, TPaHC-
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¢dopmarmio y4eOHBIX MaTepHajioB B CBSI3M C M3MEHEHHEM HAllMOHAJIHHOTO (BO3-
PacTHOro) cocTaBa rpyIIibl WIN YCIOBUN O0yUYEeHHUs, JEMOHCTPALIUIO B XOA€ MPAK-
THYECKOT0 3aHATHUS pa3pabOTaHHBIX 00y4aeMbIMU METO/I0B M IPUEMOB 0O0yUEHUSI.

B kauecTBe MaTepuanoB Ul TAKUX 3aHATUH MOTYT HCIIOJIb30BaThCs 3HAKO-
BbI€ YYEOHUKH, PEaTM3yIOILUE Pa3HbIE MOAXO0/bl K 00YUEHHIO PYCCKOMY SI3bIKY MHO-
CTpaHIIeB (CM. CIIMCOK B KOHIIE MyOJUKAIMK), U aBTOPCKUE METOJUYECKUE pa3pa-
6otku o PKH, co3nanHble pOCCUICKUMU U HALIMOHAJIBHBIMH aBTOPAaMH B Pa3HbIE
BpPEMEHHBIE NIEPUOJIbl, MyOIUKaLNU B )KypHaie «Pycckuil s3bIk 3a pyOekoM», Ma-
TepHUabl HAay4HbIX (OPYMOB IO MHpodIeMaM TEOPUH U MPAKTUKU DPa3pabOTKH
yuebHukoB PKU, Buneomarepuanbl KOHKPETHBIX YUEOHBIX 3aHATHH, oOyvaromas
HarJsIHOCTb.

PesynbTaThl

OCHOBHBIE Pe3yJIbTaThl UCCIETOBAHUS 3aKIIOUEHBI B CJICAYIOIIEM:

— 0003HaUCHBI aKTyallbHBIE TIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C (DOPMUPOBAHHEM IIPO-
(heccroHaBEHOTO Te3aypyca 3apyOekHoro aBTopa yuyebnuka PKU;

— BBISIBJICH DSl METOJIWYECKUX W3JIaHUM, KOTOPBIE 1EJIECO00Pa3HO HCTIONb-
30BaTh JIJISl PEIICHHUS HAYYHO-TTPAKTUICCKON TIOJITOTOBKH 3apyOeKHOTO MPeroia-
BATEJISI PYCCKOT'O SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO;

— IPEeAJIOKEHA U O CO3/IaHUU CIEIUATTU3UPOBAHHON AIEKTPOHHON METO-
JAYECKOMN TUIONIAJKH, TOCTYITHOM IMOJb30BaTEIIM-METOAUCTAM U3 Pa3HbIX CTPaH
MHpa B peanu3alii KOHKpeTHBIX 3a1a4 no PKH, onpenenen kpyr BompocosB, Ko-
TOpPBIE MOTYT CTaTh MPEAMETOM OOCYXIACHUS B X0/€ PaObOThI AJIEKTPOHHOM METO-
JTMYIECKOM TIIOIAIKH,

— MpEACTaBIeH OMBIT MOATOTOBKU MOJIOABIX MpenofaBaTeneii B chepe PKU
B paMKax 3KCIEPUMEHTAIBHOTO Kpyriaoro croja «KoHCTpynpyeM KOMMYHUKATHB-
HbI yueOHuk PKI».

O6cyxaeHue

Coznanue yueOHMKa — BhICIIAs TOYKa NMPO(eccCHOHAIbHON Kapbephl Mpero-
nasarenst PKU, noka3arens ero MeToauyeckon 3pejaocTd U B TO K€ BpeMs MOUI-
HBI CTUMYJ K JaJdbHEHIIEMYy COBEpIIEHCTBOBaHHIO B 3ToM cepe. OO0 ypoBHE
3peioCTH TOM WM MHOM HallMOHAJIbHOM METOIMKH B MpodeccroHalbHOM CO00-
IIeCTBE MPUHATO CYIUTH MO oOecredeHHOCTH ywamuxcs yueonukamu PKU, xo-
TOpBIE PEIIAIOT aKTyalIbHbIE 3a7aul 0O0yUEHUSI.

Kax y»xe roBopuiiocs, pazsurue Teopuu yueOnuka PKU cBsizano ¢ umenamu
W3BECTHBIX METOJIMCTOB, PA0OTHI KOTOPBIX HE TEPSIOT CBOEH aKTyalbHOCTH U B HACTO-
siee BpeMs. CoriacHo uX B3risiaaM (CM. paboTel ApyTioHOBa, bum, BsiTtoTHeBa),
yueoHuk PKU sBnsieTcss He mpoCcTO XpaHUIIUILEM CJIOB, TEKCTOB, IIPaBWJI, a pas-
BETBJICHHOM, I'paJyMpOBAaHHOMN MPOrpaMMOU JACHCTBUN YUHUTEIA U Y4alluXcs, KO-
TOpasi pean3yeTcs C MOMOIIBI0 yIpaKHeHHH. Tako# B3TJsaq Ha YICOHHK B KOPHE
OTJIMYAETCS OT TPAJAULMOHHOIO, CJIOKUBILErOCs B METOJMKE MpenoaBaHus pyc-
CKOIO sI3bIKa KakK POJHOrO, I/ YIOp JAENAeTCs Ha HU3JI0KEHUE OCHOB HayUYHBIX
3HaHUI N0 PyCCKOMY SI3BIKY, MTPEeIHA3HAUEHHBIX JJIs1 JOCTHXKEHHS YUEOHBIX LeNeH.
O6o3naueHHas Meroauueckas crnenuduka yueonnka PKU npenwssnser ompene-
JICHHBIE TPEOOBaHUS K XapaKTepy MOJATOTOBKU MOTEHIMATBHOTO aBTOpa, OCOOEH-
HO 3apyOeKHOTO.
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ABtop yueOHnka PKW, kak mpaBuio, — ONBITHBIN MpernoaaBarteb, Mpeasia-
raeT MOTEHLUAIBHBIM M0JIb30BaTENIIM 0000IEHHE CBOEI0 METOJUYECKOrO OIbITa
B YCIOBHSIX PEATbHOTO Y4eOHOro Mpoliecca B ONPEIEICHHOW HAI[MOHAIBHOW U
BO3PAacTHOM ayauropuu. IIpu 3TOM 04eBHAHO, YTO, €CIIM OH PACCUUTHIBACT HA JOJI-
T'YIO ¥ IJIOJOTBOPHYIO KU3Hb CBOETO METOAMYECKOTO MPOU3BEACHUS, OH JOJIKEH
MOAKJIIOYATh «METOAUYECKHE MEPEMEHHBIE» — PEKOMEHJ0BATh MOTCHIMAIBHBIM
MOJIb30BATENSIM KOPPEKTUPOBATh COAEp)KaHUE YdeOHHKA C y4eToM TpeOoBaHUMN
KOHKPETHOro y4e0HOro mpolecca, T0 €CTb OPUEHTUPOBATHCSI Ha CMEIIAHHbIE 110
BO3PAaCTHOMY, HALIMOHAIBHOMY M NPO(ECcCHOHATBHOMY COCTaBY T'PYMIIbI, Ha TO,
4TO Mpernojasareib OyJeT pacrnoiaraTh pa3HbIM BPEMEHHBbIM NoTeHIHaioM. Ile-
pen aBTOpoM yuyeOHHKa, TAKUM 00pa3oM, CTOSIT BeChbMa CIIOXKHBIE METOJANYECKHE
3agaun. B To ke Bpems cnenuaaM3sMpOBaHHOM MOATOTOBKM aBTOPOB YUEOHUKOB
PKU B Poccum 1 3a ee py0OekaMu CeroHsi HE OCYIIECTBIISETCS.

B nacrosmee Bpems kak B Poccuu, Tak u B 3apyOe€XHBIX CTpaHaX pacTer
notpeOHOCTh B yueOHukax PKI, oprueHTHpOBaHHBIX Ha HOBBIE KOHTUHIEHTHI 00y4a-
€MbIX M HOBBIE LIEH U yclIoBHsI 00yueHus. O4eBUHO, YTO CErOJHS MPOUCXOAUT
CMEHa IIOKOJICHUI aBTOPOB — MPOLIECC €CTECTBEHHBIA U HEN30EKHBIM.

He Gyner GonblnM IpeyBeIMYEHUEM CKa3aTh, YTO KaXJ10€ MOKOJIEHUE aB-
TOPOB YUYHUT «CBOEMY» PYCCKOMY SI3BIKY, BKIIIOYAE€T B YUEOHHK «CBOW» DPEaJHH,
OTOMpPAET «CBOW» €IMHUIBI peueBoro odmeHus. CrienoBaTenbHO, MOATOTOBKA MO-
JOABIX AaBTOPOB HE MOXKET OTPaHUUYMBATHCSA TOJBKO OPHUEHTALMEN Ha ONBIT Ipe.-
HIECTBEHHHUKOB.

HecmoTps Ha TO YTO MOJIOABIM poccuiickuM aBTopam yuedonukoB PKU no-
CTyIHa OOIIMpHAs TeopeTUYecKas JUTepaTrypa 1o JaHHOMY BOIIPOCY, a MpH Ipo-
XO0KJIEHUH OYHOTO Kypca MOBBIIICHUS KBATM(UKAIIMK OHU MOTYT BCTYITUThH B HETIO-
CpPEICTBEHHBIN MPO(ECCHOHANBHBIM KOHTAKT C ONBITHBIMM aBTOPaMH y4eOHUKOB,
He o0ecrieurBaeTCsi OXKUIAEMBII pe3yabTaT — (GOPMHUPOBAHUE 3PENIOr0 aBTOpa yueo-
nuka PKU. Cerogas HeT MeToauueckoro gopmara, KOTOpbIid ObLT ObI OPUEHTHPOBAH
Ha Tpo(heCCHOHATIBHBIN JUANIOT MeX 1y aBropaMu yuyeOHnkoB PKU pasHbIX mokone-
HUH. DTy 3a7ady He pelarT pa3MelieHHble B ceTu MHTepHeT MaTepuanbl 00 y4ueo-
Hukax PKH, nmeromue uncro kommepueckuil xapakrep. K coxanenuto, MoaoabmM
METOMCTaM He NEepeAaroTCss KOHKPETHBIE MPUEMbI aBTOPCKOM paboThl, HE BBISB-
asiercst cnierduka 3Toi TBOpueckoi nestenbHocTH. Kak mpaBuio, aBTop yueo-
Huka PKU ¢popmupyeTcst caMoCcTOATENEHO U YK€ B JOCTATOYHO 3PEJIOM BO3pacCTe.

OcobeHHO ocTpa mpobiema B 3apyOeKHBIX CTpaHax, Ie clenuaibHas Me-
TOAUYECKasl MOATrOTOBKA NOTEHIMAIbHBIX aBTOpoB yueOHnkoB PKU orcyrcTByer
B npunure. Jlyqmme yueonuku PKU, co3nanasie B Poccun B pomuisie rojsl, co-
BPEMEHHBIE HAY4YHBIE NPEACTABICHUS METOAMCTOB O TUIOJOTUHU, CONCPKAHUMA U
cTpykType yueObnnkoB PKU, camu 3T y4yeOHUKH, TEOPETHUECKUE HUCCIEIOBAHUS
IICUXOJIOTOB U MEAaroroB B JaHHON 00JIaCTH UM ITPAKTHYECKU HE JOCTyNHbI. Dopmar
HAy4YHOHM CTaThU WJIM JIOKJIaJla HA TEMaTHYeCKOM Hay4YHOM (hopyme He GOopMHUPYET
MIPEJCTAaBICHUS O KOHKPETHBIX BHIaX U (hopMax pabOThI, XapaKTEPHBIX IS yueo-
HUKOB Pa3HbIX TUNOB. M, 4TO 0COOEHHO Ba)KHO, 3apyOeKHbII MpenoaaBaTesb-
MPaKkTUK HE MMEET BO3MOXKHOCTH BCTYHUTh B NPO(EeCcCHOHANIbHOE OOIIEHHE C
KOJIJIEroi — aBTOpOM yueOHuKa u3 Poccun, nposcHUTH i ce0sl XapakTep U Me-
TOJIMYECKYIO CIEUU(PUKY MTPEeIIaraéMbIX UM METOJUYECKUX PEILICHUH.
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Henp3s 3akpbiBath 1aza u Ha TO, uto yueOHuku PKU, cozmannbie 3apyOex-
HBIMU aBTOpPaMH, YaCTO HY>KJIAIOTCSA B BBIYMTKE M CEPHE3HOIN rpaMMaTHYecKOd U
CTHJIMCTHYECKOH IpaBKe, a CJIe0BATENbHO, UX aBTOpaM JOJDKHA OBITh MPEIOCTaB-
JIeHa BO3MOKHOCTb TOJYUUTh aKTyaJdbHBIN JIJIS1 HUX FPaMMaTU4YeCKUl KOMMEHTa-
puii. To e OTHOCHTCS M K CTPAHOBEJUYECKOMY MaTepHally U WILIIOCTPATHUBHOMY
pALy Make caMbIX JydIuX 3apy0exHbiX yueOnnkoB PKU.

Hy>HO 0TMeTHTB, YTO Tpex/ae OONBIIMHCTBO M3 Ha3BaHHBIX MPOOJIEM pela-
JIOCh B X0JIe¢ PabOThl COBMECTHBIX (POCCHICKO-HAIMOHAIBHBIX) aBTOPCKHUX KOJI-
JIEKTHBOB, KOTOPBIE HBIHE MPAKTHYECKH MPEKPATHIIN CBOE CYIIIECTBOBAHUE, YTO U
OTMEUalOT caMH 3apyOexHble Koyuterd. CeroHsl pycCHCThI OJJHOIM CTpaHbl, Kak Ipa-
BWJIO, HE UMEIOT HUKAKOTO MPEACTaBICHUS O TOM, [0 KakKUM ydeOHUKaM paboTa-
10T UX KoJuleru B Poccuu u Apyrux cTpaHax, Kakux pe3yJbTaToB OHU JOCTUTAIOT,
Ha KaKue METOIUYECKUE MOJAETH OPUEHTUPYIOTCSI.

TakuMm 06pazoMm, MPUXOAUTCS MPU3HATH, YTO CETOJHS OTEUECTBEHHAs METO-
nvka npenogaBanus PKUY He oka3biBaeT 10CTaTOYHOTO MPO(GECCHOHATBFHOTO BO3-
nercTBus Ha chepy pa3paboTKu YUeOHHUKOB B 3apyOESKHBIX CTpaHaX, OTCYTCTBYET
npodeccroHaNBHBIN IUATIOr MEXITy METOAMCTAMH Pa3HBIX CTpaH W MOKOJICHUH, pa-
OoTaronmmMu B JaHHOU oOsact. dopmMaT HAyYHO-METOAMUYECKUX KOH(EPESHIIHHA TI0
JaHHOH TpobieMaTuke mpodsieMy He paspernaer. HarmmomuuM, uro panee (B 80-¢ IT.
MPOILJIOro BeKa) Takue KOHTAKThl BEChbMa IIOJOTBOPHO OCYLIECTBIISUIUCH LIEHTpa-
nu3oBaHHO B MHCTHTYTE pycckoro si3pika uMeHn A.C. [lymknHa crienuanbHbIMU
CTPYKTypaMU — CEKTOPOM TE€OpUM Y4YEOHHKA U CEKTOPOM OOYyYEeHHsSI PYCCKOMY
SI3BIKY B IIKOJIaX. IMEHHO B TO BpeMsi COBMECTHBIMH aBTOPCKUMH KOJIJICKTHBAMU
Obl1a co3AaHa cepusi MHHOBAIIMOHHBIX HALIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX YUeOHH-
KOB JIJISl pa3HBIX KOHTUHIEHTOB 00y4YaeMbIX, B 3apyOeKHbBIX CTpaHax cpOopMHpO-
BaJICs KOpITyC MpodecCHOHaIbHBIX aBTOPOB yueOHukoB PKU.

OdeBUIHO, YTO CeroHsl 0003HaUECHHBIE TPOOIEMBI HE MOTYT OCTaBaThCs O€3
MPUCTAILHOTO BHUMAHHUS OT€UECTBEHHBIX PyCHCTOB.

B 1980-¢ rT. nox pykoBOACTBOM BHIHOTO OTEYECTBEHHOro Meroaucra A.P. Apy-
TIOHOBA BEJIMCh TEOPETHUECKUE MCCIEAOBAHMS MO aHAIM3y U OIEHKE JeHCTBUIA
aBTOpa yueOHHKa ¥ dkcrepta (ApyTioHoB, 1990; 1987). beuta co3gana Tunonorus
y4eOHMKOB MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, YUUTHIBAIOIIAs aapecaT yueOHUKa, KaHall CBS-
3W C aJpecaToM, IeJId U TaKTUKY 00ydeHwus. PaGOThI 3TON METOAMYECKON IITKOJIBI
ObUTM aJpecOBaHbl OMBITHBIM MPENOAAaBaTENsIM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, METOJIUCTAM,
penakTopam U dKCIepTaM, 3aMHTEPECOBAaHHBIM B BBIOOpPE ONTUMANILHOTO Y4eOHU-
Ka JUIsl TeX WU UHBIX LleJied U ycaoBUN 00yuYeHHUsI, CpPaBHEHUHU MapajiiebHbIX
y4eOHUKOB U UX OOBEKTUBHOW OIICHKE. 3a/lauyl TaKOTO YPOBHS CIOKHOCTH He
BXOJAT B KPYT MpoOJieM HAaYyMHAIOMUX (ITOTEHIIMATBHBIX) 3apyOeKHBIX aBTOPOB
yaeOHuKoB PKU.

[ToBTOpHM: TEOpPETUUECKHE OCHOBBI U MPAKTHUYECKHE MPHUEMBbI aBTOPCKOM pa-
60tb1 B chepe PKU (0ocoOeHHO MPUMEHUTETHHO K aBTOPaM-HHOCTPAHI[aM) B METO-
JIMYECKOH JINTEepaType ACTATbHO He onucaHbl. OMHAKO MBI CYATAEM, YTO P CyIIle-
CTBYIOIIMX M3aHUN, OPUEHTUPOBAHHBIX HA MHBIE LI€JH 00yUYeHUs, MOT OBl OBITH C
yCIIEXOM HCIOJB30BaH ISl PEIIeHUs] KOHKPETHBIX 3aJa4 HAyYHO-TIPAKTHYECKON
MOATOTOBKH 3apyOekHbIx npenogaBateneid PKU k stoit nesrenproctu. OctaHo-
BHMCS Ha CJICYIOIINX METOANYECKHIX H3/IaHUSIX:
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1. B mepByro odepens 3to mocobus s npernogasateneid PKU, B koTopsix
MIPUBOJIATCS TPUEMBI 00yUYEHUS, METOIbI BO3ACHCTBUS Ha ayAUTOPUIO, XapaKTe-
pu3yercst noa00p U CUCTeMaTH3alMsl YIPaXXHEHUH U 3a1aHNH, OPUEHTHPOBAHHBIX
Ha JOCTH)KEHHE ONpeeNIeHHBIX Iiesiell 00ydeHus, JaloTcsl peKOMEHAAluU o pa-
00Te ¢ KOHKpPETHBIMU y4eOHUKaMH. B kauecTBe mpuMepa Ha30BEM ILIUPOKO H3-
BecTHOe ocobue A.A. AxkummHoi u O.E. Karan «Ydaumcst yauTh: s mpernoja-
BaTeJsl PyCCKOTO sI3bIKa Kak MHOCTpaHHoOro» (AkumuHa, Karan, 2016). Cnenyer
OTMETHUTH, YTO IMpernojaBaTelib, padoTaOMUN C ayJUTOPHEH MOTEHIIUAIbHBIX aB-
TopoB yueOHukoB PKU, nomkeH TBOPUYECKH MEPEOCMBICIUTh BKJIIOUSHHBIH B MO-
coOue MaTepual U NEPeOPUEHTUPOBATDH €r0 Ha aIpECHYIO ayAUTOPHUIO.

2. B 2015 r. B u3narenscTBe «3maroyct» Beiluia kaura A.JI. bepauuesckoro,
A.B. T'ony6eBoit «Kak Hamucath MEKKYJbTYPHBIA YYEOHUK PYCCKOTO sI3bIKA KaK
unoctpanHoro» (bepauueBckuii, 'omyGeBa, 2015). ABTOpBI MPaKTUYECKH BIIEp-
BbIE a/IPECYIOT CBOE MPOU3BECHIE HE TOIBKO METOJUCTAM, MPENOJaBaTENSIM, pe-
JTAKTOpaM, acliupaHTaM U MarucTpaHTaMm, HO U BCEM TE€M, «KTO PELIU BbICTYIHTh
B POJIM aBTOpa yuyeOHHUKA IO PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHoMYy» (Tam xe: 2).
JleranpHo xapakTepusyst GYHKIUU U crielupuKy coBpeMeHHoro yueOnuka PKU,
aBTOPBI BBIIBUTAIOT TPeOOBaHUsSI K MOJTOTOBKE €r0 aBTOPOB, CPEIN KOTOPHIX — BbI-
COKasi HayyHasi KBaNU(UKaLus, HaJTMYUEe TBOPUYECKOTO Hadajia, COCOOHOCTh MO-
JETUPOBaTh 1ENOCTHRIN yueOHbI mponecce (Tam xe: 134). Ormedas aktyaib-
HOCTb Y BBICOKYIO HAay4HYIO [IEHHOCTh JAHHOI'O METOJUYECKOI0 TPYyJAa, 3aMETHM,
YTO creuu@uKka aBTOPCKOM AESATEIbHOCTH HE HaXOAUTCSA B (pOKyce BHHUMAHUSA
AL Bepmuueckoro u A.B. ['omy0OeBoii, XOTS OHM U pacCMaTPUBAIOT €€ CPeIu
3HAYUMBIX ()aKTOPOB, BIUSIONINX B KOHEYHOM c4eTe Ha 3((HEKTUBHOCTH TOTO UITU
uHoro yyebnuka PKU.

3. B 2018 r. B u3narennctBe «Mkap» Boinuia kaura A.H. [{ykuna «Pycckuit
SA3BIK KaK MHOCTPAHHBIN: OCHOBBI yUCOHUKOBEACHUS», aJ[peCOBaHHAs MpENo/iaBa-
tensim PKU u cryaentam-dpunonoram (Lllykun, 2018). ABTOp paccMarpuBaeTr ee
Kak yyeOHOe rmocobue 1o auciurinHe « MeToauka npenogaBaHus pyCccKOro si3bl-
Ka Kak UHOCTpaHHOro». OH CIpaBeaIMBO 3aMEUYAET, YTO «CYIIECTBYET 3aMETHBII
neguuuT myOnMKanui, coaepXKalluX PEeKOMEHIAIMK 10 BhIOOpY yYeOHUKOB U
MIPUEMOB pabOThl C HUMU B KOHKPETHBIX YCIOBHSX MPENOIaBaHUs PYyCCKOTO SI3bI-
ka» (Tam xe: 3). Cpenu neneit mocodbust A.H. lIlykuH Ha3pIBaeT M TaKylO — «IIO-
MOYb CTYAEHTaM OBJaJETh 0a30BHIMU YMEHUSIMH 10 CO3/IaHHIO COOCTBEHHBIX yueO-
HBIX MaTE€pHUaJOB C UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEAUNHBIX U KOMIIb-
oTepHbIX cpenctBy (Tam xke: 4). HacTosimee n3nanue coaepKuT Ooratbliii (hakTu-
YecKHil y4eOHbIH MaTepuai JJid CBOEH aApecHON ayIuTOopuu. DTOT MaTepuai
MO>KET OBbITh MCIOJIB30BaH IS LieJei MOJArOTOBKU MOTEHIMAIBHBIX (B TOM YHCIIE
u 3apyOexHbIX) aBTOpoB yueOHukoB PKU mpu ycrioBum pa3paboTKu JOMOIHH-
TEJIBHOIO0 METOIUYECKOTO0 anmnapara, OpUeHTUPOBAHHOTO Ha crienupuyecKue mpo-
(eccroHanpHble TOTPEOHOCTH HAIIET0 KOHTHHIEHTA — MOTEHLUANBHBIX (B TOM
YHCIIe ¥ 3apyOCIKHBIX) aBTOPOB yueOHnKOB PKI.

4. Ham He U3BECTHBI HAy4YHbIE PA0OTHI, KOTOPHIE MPSIMO M HETIOCPEICTBEHHO
M3YyYar0T METOAMYECKHEe OCOOCHHOCTH aBTOPCKOH nmesrenpbHOcTH B chepe PKU.
HecomuenHo, ofHako, 94To mogo0HbIe BOIIPOCH KOCBEHHBIM 00pa30M pacKphIBAIOTCS
B METOJIMYECKHUX HCCIIECOBAaHUSIX, MOCBAIICHHBIX pa3paboTke yueonnkoB PKU.
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B xagectBe npuMepa IpUBEAEM IUCCEPTALMOHHOE UCCIIEN0BAHUE «YUET JIUHIBO-
KYJbTYPHBIX XapaKTePUCTUK KOMMYHHUKATUBHON JIMYHOCTH B yueOHnke PKU st
runoB Typuun» (XKemnanu, 2017). B gannoii pabote aenaercss BHIBOJ O TOM, YTO
B METOJIMYECKUH Te3aypyc aBTOpa yueOHHKA BXOST JIBE COCTABISIOLIUE: Biaje-
HHUE KJIACCHYECKUMH NpuHIMNaMu Teopun ydeOHnka PKU u cmocoGHOCTH pac-
HIUPATH, TONOJTHATh UX MPUMEHUTENBHO K LIENsIM M 3a/adyaM 00y4yeHHe KOHKpeT-
HOT'O KOHTUHI€HTA.

Tak, B muccepranuu J0Ka3bIBaeTcs, 4To aBTop yueOHMKa PKU mist rumos
Typuun noikeH BIaJeTh POAHBIM SI3bIKOM ayIAUTOPHM, U3YUYHUTH YCIIOBUS U CIIE-
MUKy TOATOTOBKHU MO PYCCKOMY SI3bIKY MOTEHIIMAIBHBIX THJIOB, T03HAKOMUTh-
sl ¢ 0COOEHHOCTSIMH TOCTUHHUYHOTO M TYPUCTHUECKOTo cepBuca B Typuuu, momiy-
quTh HHPOpMaIUIO 00 OCHOBHBIX (haKTaxX UCTOPUH ATOM CTPaHbI, 0OBIYAsSX U TIpa-
BUJIaX ATHKETA, OCBOUTh OCHOBHBIE TYpPUCTHUECKHE MapuIpyThl. OUEBHUIHO, YTO
0e3 OCBOEHHMsI CIIEIUANbHBIX MPUEMOB aBTOPCKON pabOThl HEBO3MOXKHO PEIIUTH
Ha3BaHHbIE 3aJa4H.

Kak Buaum, npodeccronanbHas MoAroToBKa 0OT€YECTBEHHBIX U 3apyO0eKHbIX
aBTOpoB yueOHMKOB PKUM He HaxoauTcs B LieHTpe BHUMaHHs MeToAUCTOB. [Ipak-
TUYECKH OTCYTCTBYIOT Hay4Hble ITyOJUKALlMU HA 3Ty TEMY, HE MPOBOJSATCS METO-
auyeckue (Gpopymbl, MOCBSIICHHBIE JaHHOW MpoOjIeMaTHukKe, BOMPOCH (HOPMHPO-
BaHHUA cHEeU(PUIECKON aBTOPCKON KOMIIETEHIIMH HE BKIIOYAIOTCS B CHUCTEMY IIO-
BBIIICHUS KBaNU(UKAIMK U TpodeccHoHanbHOM nepenoarotroBku. CoBMecTHbIE
(poccuiicko-3apyOeKHbIE) aBTOPCKUE KOJUIEKTHUBBI Yallle BCETO CKJIA/IBIBAIOTCS CTH-
xuiHo. CuTyarus ocTpa kKak B Poccun, Tak 1 B O0JIBIIMHCTBE 3apyOEKHBIX CTPaH.

BrimeckazanHoe 3acTaBisieT 3ayMaTbcs 00 opraHu3aluu HOBoro Gopmara
CTHELUATM3UPOBAHHBIX MPO(PECCHOHATBHBIX METOJUYECKUX KOHTAKTOB MEXAY PY-
CHUCTaMHU Pa3HBIX CTPaH — OMBITHBIMH M MOJIOABIMH aBTOpamMu y4ueOHHKOB PKMU.
3amaguMcs BOIpOCaMU: i€, Ha KaKOW IJIOIIAJKE, KOTJa MOTYT «BCTPETUTHCS»
U B JMAJIOTOBOM pEXHMEe OOCYIUTh BO3HUKAIOIIUME METOAMYECKHE MPOOJIEMBI,
MOJICTUTHCSI ONIBITOM MOJIOZIbIE 3apyOeKHBIE aBTOPHI YUEOHUKOB U MPHU3HAHHBIE
npodeccroHanbl-poccusHe? Kak U KEM MOKET ObITh OPraHM30BaHO TAKOE METO-
JIMYECKOE HACTaBHUYECTBO? 3aMETHM, YTO 33/a4H MOJOOHOTO YPOBHS KOHKPETH-
KM HE pACCMATPHUBAKOTCS B KaYECTBE 3HAUYMMBIX BEAYIIUMH MEXIYHAPOIHBIMU
CTPYKTypaMHU PyCHUCTOB.

Hawm npeacraBiiseTcst nepCrneKTUBHON U CO3AaHUs CEUaTIn3uPOBAHHON
3JIEKTPOHHOW METOANYECKON IUIOMIAIKH, JOCTYIIHON MOJIb30BATEISIM-METOAUCTAM
U3 pa3HbIX CTpaH, KOTopas OyeT pemaTh cIeAyoue 3a1a4u:

— 3HAKOMUTB 3apyOek HbIX METOJUCTOB C JYUIINMU MPAKTUKAMH IIPOLLIOTO —
C TeM, KaK, C MOMOIIBI0 KaKUX METOJIOB U MpHueMoB (HOpMYJIMPOBAIIUCH U pella-
JMCh aKTyaJbHBIE JUIsl CBOETO BPEMEHH 3a7aun o0y4yeHus B yueonukax PKU, mpu-
3HaHHBIX YTAJTOHHBIMU;

— o0ecrieynBaTh OOMEH POCCHUMCKUM M 3apyOEKHBIM OMBITOM CO3/1aHMs yueO-
HuKoB PKU 115 pa3sHbIX HallMOHAIBHBIX, BO3PACTHBIX U MPOGECCHOHATBHBIX KOH-
TUHIE€HTOB 00y4YaeMbIX;

— XapaKTepH30BaTh CIIeU(PUKY aBTOPCKOM paboTsl B chepe PKU;

— 3HAKOMUTH ¢ THmnonoruei yueonukoB PKU, opueHTHpOBaHHBIX Ha KOHKPET-
HBIE EJIN, 33JJa41 U YCIIOBHS pealbHOro yueOHOro MmpoLecca;
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— JlaBaTh 3apyOeXHBIM KOJIJIeraM PeKOMEHJALUHN MO COBEPLICHCTBOBAHMIO
WX METOJIMYECKHUX Pa3padoToK;

— 3HAKOMHTb C COBPEMEHHBIMU METOTMYECKUMU TPEOOBAaHUSAMU K OTOOPY U ajiar-
TallMK TEKCTOBOT'0, TPEHWPOBOYHOI'O M MJUTIOCTPATUBHOIO MaTepuaia Juis yueOHHKa
TOT'0 WJIM UHOT'O THIIA, JUII KOHKPETHOW HAllMOHAJILHOW U BO3PACTHOW ay IUTOPHU;

— XapaKTepU30BATh OMNbIT U MPEUMYILECTBA paOOTHI COBMECTHBIX aBTOPCKUX
KOJJIEKTUBOB;

— COJIEHCTBOBATh PACHPOCTPAHEHUIO YYEOHOH M METOAMYECKON JTUTEpaTy-
pbl, u31aHHOK B Poccuu, cpeu MeTouCTOB 3apyOeKHbBIX CTpaH;

— o0ecre4nBaTh MOJIOJBIM aBTOPaM M3 3apyO€KHBIX CTpaH BO3MOKHOCTb IpO-
JI€MOHCTPUPOBATh CO3/IaHHbIE UMM Y4eOHBIE MaTepUaIIbl, OTYYUTh UX KBATU(H-
LIUPOBaHHYIO OLIEHKY U PEKOMEHIALMH 10 YCTPAHEHUIO METOANYECKUX HEIOUETOB;

— JIEMOHCTPHPOBATH U 00CYXKIAaTh ONBIT U CHEIU(UKY aBTOPCKOW paboTHI B
3apyOeKHBIX CTpaHax HaJl HAIMOHAJIHLHO-OPUEHTHUPOBAHHBIMH yueOHUKaMH (y4deo-
HBIMU KOMILJIEKCAMH);

— OKa3bIBaTh 3apyOeXHbIM KOJUIEraM KOHCYJIbTaTUBHOE COJCHCTBHE B pa3-
pabotke yueOHbIX MaTepuasnoB o PKU nist pa3HbIX KOHTUHTCHTOB U yCIIOBUN
oOyueHus;

— IIOMOTaTh OLIEHUBATh U TPAMOTHO MCII0JIb30BaTh METOMYECKUN TOTEHIINAI
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMHA, METOI0B M NMPHUEMOB OOYUYEHMS IPHU CO3AAHUU y4eO-
HukoB PKU;

— 3HAKOMHTH 3apyOeKHBIX KOJUIET ¢ METOJAMYECKUMHU TPEOOBAHUAMHU K y4eO-
HBIM TEKCTaM, YIPaKHEHUSAM U WUIIOCTPAaTUBHOMY psy B 3aBUCHMOCTH OT THIIA
yueOnnka PKU;

— OpPraHM30BbIBaTh BUPTYAJIbHBIE BCTPEUU C MIPEACTABUTEISIMU POCCUHCKUX
BY30B, OCYILECTBIISIOINX MPO(ECCHOHAIBHYIO MEPENOArOTOBKY 3apyOeKHBIX Ipa-
naH B chepe PKU;

— MPEeAOCTABIATH 3apyOekKHBIM KOJUIEraM BO3MOKHOCTh KBaIM(DPULIMPOBaH-
HOM onieHKH ypokoB 1o PKH, npoBeneHHBIX MIMH B BUPTYaJIbHOM PEXHUME.

Hanee paccMOTpuUM TE€pBBIA OMBIT MOJATOTOBKM MOJIOABIX IMpENojaBaTesieil
(poccusiH M1 HHOCTpaHIIEB) K aBTOPCKOM nesitenbHOCTH B cpepe PKU, npencraBum
pa3paboTaHHbIE HAaMU MaTepUaibl U MPOBEAECHUS SKCIIEPUMEHTAIBHOTO KPYyT-
noro crona «Konctpynpyem kommyHHKaTUBHBIN yueOHuk PKI». Ha namm B3rsiz,
OHU HArJsIHO IEMOHCTPUPYIOT CHENM(UKY U XOJ] aBTOPCKON pabOThl, BHIAEISAIOT
€e JTarbl, yyaT JOrMYHO M MOCJIEI0BATEIbHO CTAaBUTh U pPEIIaTh CIeUPHUECKUe
METOANYECKUE 3a7a4M, XapaKTEpHbIE UMEHHO IJIsi aBTOPCKOM AeATeNIbHOCTH. [laH-
HBbIE MaTe€pHaJIbl NCIIOJIb30BAJIUCH HA 3aHATUAX N0 MeToauke npenoaasanus PKU
B Marucrparype ¢uiaogoruyeckoro ¢akyiaprera ['ocy1apcTBEHHOTO MHCTUTYTA
pycckoro s3pika umeHn A.C. Ilymkuna (2012-2014 rr.) u B UHCTUTYTE pyCCKOTO
a3bIka U KyabTypsl MI'Y nmenu M.B. JIoMoHOCOBa B Kypce MOBBIIICHUS] KBaJIU-
¢bukamuu «MeTtoaudeckasl MKojia MoJiogoro npemnonasatens» (2018-2020 rr.).
Bcero o0y4aeMbIMu BBITTOJIHEHO 32 3TH rojbl 6osiee 80 paboT. MBI HCXOIMIH U3
TOTO, YTO MEPBbIE YMEHUs aBTOPCKOI 1€ TEILHOCTH 11€7ec000pa3HO 3aK/IabIBaTh
y>K€ B HayaJie Ipero1aBaTeabCKOi 1eATeIbHOCTH.

JInst KOHCTpYyHpPOBaHKS! KOMMYHHUKaTUBHOTO yueOHuka PKI Mbl n30panu cxemy
«IIeT — CPEJCTBA — Pe3yiabTaT», KOTOpas JaeT BO3MOXXHOCTh pabOTaTh C 0OBEK-
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TaMU Pa3HOW MPHUPOJBI, UCIONb30BaTh PA3HBIE TUIIBI B3aMMOCBA3EH M B3auMO3a-
BHCHMOCTEMH: COLIMAIbHO 3HaYMMBbIE LIeNU CIeAyeT MPEeACTaBUTh B BUJIE MOCIEN0-
BaTEJIbHOCTU MPOMEKYTOUHBIX 3a]ad, HEOOXOIUMO OOECIEUUTh PELICHHE STHX
3a/1a4 MaTepuaibHO (y4eOHBIN MaTepuan) U METOAuYecKu (ydeOHbIE NEeUCTBUS),
BbIOpATh MPOLEAYPHI Al KOHTPOJS U KOPPEKIMH, KOTOPBIE MO3BOJAT CYIUTh O
KadecTBe (YPOBHE) TOCTHIKEHHUST KOHEUHBIX IIEJICH.

[Tpuctynas k paboTe HaJ KOMMYHUKATUBHBIM Y4€OHUKOM, aBTOP JOJKEH
IIOCJIEZIOBATEIBHO JaTh OTBETHI HA CJIETYIOIINE BOIPOCHI:

1) xak omnpeneauTh NOTPEOHOCTH OOIIECTBA U MHTEPECH! YUaIUXCs B 00JIa-
CTH PYCCKOTO 513bIKa KaK WHOCTPAHHOTO M c(HOpMYIUPOBATh HA UX OCHOBE COILIU-
aNbHBIN 3aKa3, TO €CTh Ha3BaTh KPYyI COIMAJBbHO 3HAYMMBIX 33734, B KOTOPOM
y4dalumcs NpeACTOUT UCTI0Nb30BaTh JaHHBIN S3bIK?

2) xaKk TpaHC(hOPMHPOBATH COLMAIBHBINA 3aKa3 B Y4eOHBI KOMMYHHKATHB-
HBI MUHHUMYM — CIIUCOK TOTO, YTO U B KaKux cdepax oOLIEeHUs U BUIAX PEeUeBOil
NEeSTeIbHOCTH JOJKHBI YMETh JIeNaTh CPECTBAMU A3bIKa ydyalluecs JaHHON BO3-
pacTHO#, mpodecCUOHATBLHOM, COITMATBLHON TPy MIbI?

3) kak 0TOOpaTh, aJANTHPOBATh WM CO3/1aTh Y4eOHbIE MaTepHAlIbl U COCTa-
BUTH U3 HUX TEKCTOTEKY y4eOHUKa WK yueOHOro Kypca?

4) xak obecrieunTh (HAOJHUTH) KOMMYHUKATUBHBI MUHUMYM SI3bIKOBBIMH
CpEICTBAMH: CJIOBHUKOM, CITHCKOM MOP(]O- U CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJIENEH, CIIUC-
KOM CHHTaKCHYECKHUX KOHCTPYKIIMH, a TAKXKe CIIMCKOM CTEPEOTHUIIOB OOIICHHS?

5) KaK MOCTPOUTH CUCTEMY JEHCTBHIA HaJl y4eOHBIMU MaTepHaaMH U y4eO-
HBIX B3aMMOJEHCTBUI MeX Iy 00y4aeMbIMU U 00yYaroIIMMH, TO €CTh TEXHOJIOTHIO
yIpakKHEHUH M 33aJJaHHi, BBITIOJTHEHUE KOTOPBIX SBISIETCS COJlEp)KaHHEeM y4eOHO-
ro nporiecca?

6) KaK MU3MEpUTh TEKYIIMH M UTOTOBBIM YpPOBEHb COOTBETCTBUS Y4EOHBIX
JEHCTBUI KOHEUHBIM U TIPOMEKYTOUHBIM IIEJISIM O0y4IeHUS ?

7) KaK OmpeaeNnuTh, Kakas CTPyKTypa OyayIiero yueOHUKa JIydIle BCeTro OT-
BEYAET pa3pellieHnI0 BCeX 3TUX 3aaau’?

Jlanee mpenosaBatesib JEMOHCTPUPYET yueOHOI IpynIe pa3BepThIBAaHUE ITON
CXEMBI Ha MPUMEPE S3BIKOBBIX, PEUEBBIX U KOMMYHHUKATUBHBIX yueOHUKOB PKU,
CO3/IaHHBIX POCCUICKUMU U 3apyO€KHBIMH aBTOPAMU JJIsl JOCTHKEHUS KOHKPET-
HBIX LleJIel 00y4YeHusl B pa3Hble BpEMEHHbIE MEPUOJIBL. 3aTeM K CIICAYIOIIeMY 3a-
HSATHUIO TIOJI pyKOBOJICTBOM IPENOJABATENS CTYAEHThI CTPOSAT CXEMY KOMMYHHKa-
TUBHOTO y4eOHHKa, BHIOpAB INpeIBapUTEIbHO KOHKPETHBIH KOHTHHICHT O0ydae-
MBIX U 1IeTTH 00y4YeHHUSI.

['pynna aprymeHTHpyeT OTBET Ha BONPOC: KAKYIO TAKTUKY IOCTPOEHUs yueO-
HUKA BBl PACLIEHNBAETE KaK KOMMYHUKAaTUBHY10?

1. Onupasich Ha HECOMHEHHO 00s13aTeNbHbIE PE3YNIbTaThl OOLIEHHUS ISl TaHHO-
rO KOHTUHTEHTA y4alluXcs, aBTOPbl OTOMPAIOT, CTPOSIT, aJaNTUPYIOT TEKCTHI U Ha
HX OCHOBE COCTAaBIIAIOT SA3BIKOBOM MUHHMYM.

2. Onupasich Ha TEKCTHI, OE3yCIIOBHO aKTyalbHBIC AJSl YUAILUXCS, aBTOPHI
MoAOUPAIOT KOMMYHHUKATHUBHEIE 337]a4d U CTPOST SI3bIKOBOM MUHHUMYM TaK, YTOOBI
3a/1a4¥l OOIIEHUSI WILTIOCTPUPOBAIHUCH UCXOTHBIMUA TEKCTAMU, a SI3bIKOBOW MUHU-
MYM SIBJISUICSL CTATUCTUYECKON BBIOOPKOW U3 TEKCTOTEKH.

3. Onmpasich Ha HECOMHEHHO 00sI3aTEIbHBIN S3BIKOBOM MaTepHai, aBTOPEI
(hopMyIHPYIOT KOMMYHUKATUBHBIE 33/1a4U U KOHCTPYUPYIOT TEKCTHI.
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[epen 0OyuaeMbIMH CTaBATCS BOIPOCHL: YIEOHUKH KAaKUX THIIOB MOKHO CKOH-
CTPYHpOBATh C OMOPOW Ha IBE APYTUE TAKTHKH? YICOHHKH KaKUX TUTIOB (YHKIIU-
OHHUPYIOT B IIKOJAaX ¥ By3ax Ballleil CTpaHbI? U3BECTEH JIM BaM yU4eOHHUK, KOTOPBII
BBl MOTJIM OBl Ha3BaTh MO-HACTOSIIEMY KOMMYHHUKATHBHBIM? KaKHM BbI BUIHTE
y4eOHUK HHOCTPAHHOTO s3bIKa Oyay1ero?

Ha 3aBepmraromem starme paboThl B XOJi€ MTOTOBOTO 3aHATHS OOydaeMmble
BBICTYIAIOT C COOOIIEHUSMHU, B KOTOPBIX 3aIIMIIAIOT MOCTPOCHHYI0 MMHU CXEMY
KOMMYHHUKaTHBHOTO y4eOHUKa /7151 H30paHHOTO KOHTHHIeHTa. [ pynma o0cykaaer
U OLICHUBAET pabOTHI KOJLJIET.

MHoroseTHssl MpaKTUKa MPOBEICHHUS OMUCAHHOTO KPYTJIOro crojia yoemu-
TEJIbHO TI0Ka3ajia, YTO B XOZ€ ero padoThl POPMUPYIOTCS NIEPBUYHBIC YMEHUS aB-
TOPCKOW PabOTHI U MPEXKIE BCErO YMEHHE ONPENesITh, METOANIESCKH KOPPEKTHO
HATOJHATh U COOTHOCHUTH TaKHE METOJIUYECKHE KaTerOpuH, KaK IeJIH 00ydeHus,
cpencTBa 00ydeHHsl, pe3yabTaT O0yICHHS.

[IponemoHcTpHpyeM pazpabOTKy, CO3AaHHYIO MO0 UTOraM pabOThl KPYTIIOro
croJia (cM. TabuILy).

Tabnnua

KOMMYHUKaTUBHbBI MUHUMYM A9 ruaa (MHOCTpaHua)

3apaum oOLweHuns
N3 KOMMYHUKaTUBHOIO
MUHUMYMa

TekcToTeka
(kaTanor TekcToB)

f13bIKOBbIE CpeacTBa
(dbopmanbHbliA MUHUMYM)

1. BcTpeva TypuctoB

B asponopTy.

2. ConpoBoxaeHune
TYPUCTOB B OTENb.

3. NpoBeneHne akc-
KYPCWIA.

4. PelleHune pasnunyHbix
npo6nem TypucToB

MyteBoanTenu, 6GpoLuopbl, KHU-
' MO UCKYCCTBY, UCTOPUM U1 ap-
XUTEKTYpE, CNPaBOYHbIE MaTepu-
asibl, KOTOpble GOPMUPYIOT Yy Oy-
OyLUMX TMA0B PEYEBbLIE U KOMMY-
HUKATUBHbIE YMEHUS:

1) amanorun (Bonpoc — OTBET;
BOMPOC — KOHTPBOMPOC;
coo6LLeHne — BONPOC;
coo0LLeHNe — OTBETHOE
coobLeHue;

coobLeHne — npockba;

npocbba — coobLeHne;
nobyxpeHne — coobLieHre

nT. n.);

2) MOHONI0rU (MOHOJIOr-0ONncaHve,
MOHOJI0r-PaCCy>XaeH1e, MOHOJIOT -
coobLeHne, MOHOJI0r-NOBECTBO-
BaHue)

1. PeueBble popmynbl: ObpaTnTe BHUMA-
Hue Ha; OyeHb HagelCh, 4To; Kak Bbl BU-
nvte; 9 Bam He coseTylo; [Joporue roctu!
¢ pag NpUBETCTBOBATbL BAaC U T. A.

2. 913bIKOBOW MaTepuan: UHTOHALMOHHbIE
CpencTBa; CKIOHEHNE VMEH CYLLECTBUTENb-
HbIX, MpunaraTefibHbIX, MECTOUMEHWIA U YnC-
NUTENbHBIX (€4. 4. U MH. 4.); P. n. mecta
(okono 4yero?); MHPUHUTUB rNarona; Bpe-
MeHa rnarona; rnarosbl ABMXeEHUS; Npes-
noru (BCMOTPETLCH BO YTO, JONTM 00 Yero?
NoAoONTN K Yemy?; 06ONTU BOKPYr 4Yero?,
CUHOHUMBbI N @HTOHWMbI; CTEMEHU CpaB-
HeHWs1 mpunaraTesbHbIX; kpatkas dopma
npunaraTensHOro; BUabl rnarona (ynotpeot-
JIEHVE MarosoB HECOBEPLLUEHHOIO U COBEP-
LIEHHOr0 BMAA); HAaK/IOHEHWE rNarosos (U3b-
ABUTENbHOE, MOBENNTENBHOE, YCIOBHOE);
nepexoHble U HeNepexoaHbIE raronbl; rna-
rosibl ABMXeHUs1 (6ecnpucTaBoYHbIE rnaro-
Nbl OBWXKEHUSI; FNarofibl ABWXEHUSI C Npu-
CTaBkaMu; NpuyacTve (akTUBHbIE NPUYHaCTUS;
naccuBHble npuyacTus; kpatkas dopma
npuyacTuin); geenpuyacTne; Hapedne; crte-
NEHN CPaBHEHMSI HAPEYUIA; COLO3bl (COYUN-
HUTESbHbIE N MOOYNHUTESNBbHBIE); YaCTULbI;
NPOCTbIE U CNOXHbIE NPELIOXKEHMS.

3. Jlexcuyeckuii matepvan: npedvkcanbHble
rnaronbl ABVXXEHWS; rnarosbl, 0003Havato-
LLuvie COCTOSIHUS U OENCTBUS, HanpasfeHHbIe
Ha KOro-H1byab Unm 4To-HNMbyab; 0603HaYe-
HUS NPOdECCUIA, FOPOACKMX N FOCYAapPCTBEH-
HbIX Y4YPEXOEHNIA, NPEOMETOB ObITa U T. 4.

4. Jlekcnyeckmin matepuan: Y4to cnyuunnocb?
Kakue y Bac npo6sembl? A nomory Bam...
HanTW, KyrnuTb, BCTPETUTLCS... A peLuly Batln
npo6nembl! He BonHyiiTeck! He Gecno-
KomTecs!

UcTto4uHuk: paboTa BbinonHeHa 3.U. Xennanu Ha cemuHape 2017 r.
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3aknouyeHue

XapakTepusys COBPEMEHHYIO CUTYalMIO, CIOKUBIIYIOCS Ha phIHKE 00pa3o-
BarenbHBIX ycryr B cpepe PKU, Henmb3st He OTMETUTh TEHICHIMIO K auddepeH-
[UAIMU U CTICIMANIN3AIUH YUeOHUKOB U Y4eOHBIX TTOCOOUH /1JIs1 HOBBIX KOHTUHICH-
TOB YYaIlIUXCs, OPUEHTALUI0 METOAUYECKON JINTEPATyPhl HA Pa3HbIE A3BIKH, IIPO-
¢wn, stamnsl, Gopmsbl U 1enu o0yueHus. Hazpanubie ¢akTopsl TpeOyroT yriayoiie-
HUSl TEOPETHUYECKHUI MOJTOTOBKH MOJIOJBIX (IIPEXkIe BCETO — 3apyOeKHBIX) aBTO-
poB yuebHukoB PKU.

O4eBuHO, YTO B MEPBYIO OYEpPEb OHU JOJDKHBI OBJIa/ETh KaK TeOpeTnye-
CKUM MaTepHaJioM, TaK MPAaKTUYECKUMHU 0a30BBIMH METOJUUECKUMH KaTeropus-
MH, U OCO3HaBaTh, KAaK U3MEHEHHE OJTHOM (JIF000i1) U3 ITUX NMEPEMEHHBIX MOBIIUS-
€T Ha «I1eJI0e» — YYeOHHUK AJI TOrO0 WJIM MHOTO KOHTHHIeHTa o0y4yaeMbIx. [TpuH-
UNHAAIBHO BXHO C(POPMHUPOBATH Y MOTEHIMAIBHBIX aBTOpoB yueOHMKa PKU mo-
HUMaHHE TOrO, YTO Ha3BAaHHBIE COCTABHbIE AJIEMEHTHl y4eOHHKa 00eCleunBaroT
OBJIa/ICHNE KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHLIMEH, a yueOHOe OCcO0Ue — 3TO «MHUKPO-
y4eOHUK». DIIeKTpOoHHAas oOydaromiasl M0 Ka TTOMOXKET CO3AaTh YHUKAIbHYIO
BO3MOXXHOCTh OTOOpath B ceTH MHTepHET M MmpoaeMOHCTPUPOBATh MOTEHIINATb-
HBIM aBTOpaM 0oJbIoil MaccuB yueOHUKOB PKU pa3zHbIX TUIIOB, a TakkKe OpraHu-
30BaTh CEPUI0 MPAKTUYECKUX 3aHATUH C y4eTOM HMHIUMBUAYaJbHBIX Mpodeccuo-
HaJIbHBIX HHTEPECOB U 3aIIPOCOB YYACTHUKOB ITPOTPAMMBI.

B neHTe BHUMaHUS yYEHBIX-METOAUCTOB OCTAETCS BaKHEHIINI BOIPOC OIl-
TUMM3ALHUU NPO(EeCcCHOHATBHON MOATOTOBKY MOTEHIHAIBHBIX 3apyOeKHBIX aBTO-
poB yuebnnkoB PKU — dopmupoBanme kopryca MeXIyHapOTHBIX IKCIEPTOB,
OTIBITHBIX MperoiaBaTeneii-nmpakTukoB U aBTopoB yueOHukoB PKU u3 uucna poc-
CUICKUX U 3apyOeXHbIX Kosuier. OTeueCTBEHHBIM U 3apyOE€KHBIM CIIeHaINCTaM
HE00XO0AUMO MPEAOCTABUTH HIMPOKYIO BO3MOKHOCTh IEMOHCTPAIMA CBOMX METO-
JTUYECKUX UAEH U UX MPaKTUUYECKOW peanu3aluu B yueOHUKaX.

Bce 0003HaueHHbIE IPOOIIEMBI ABJISIOTCS MEPCHIEKTUBHBIMU U TpEOyeT Jalib-
HEWILIET0 U3YYEHHUS.

XpoHoJIorM4ecKkui cnnucok yueoHukos PKU,
AEMOHCTPUPYIOLNX AMHAMUKY Pa3BUTUA METOAUNYECKON MbIC/N
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Beim. 1, 2. M.: Beicmias mkoia, 1965. 347 c.
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4. Baenep B.H., Oscuenxo IO.I'. Y4eOHUK PYCCKOTO sI3bIKa JJISl JIMII, TOBOPSIIUX Ha
aHrIMKicKoM sa3bike. M.: Bricinas mkoia, 1965. 655 c.

5. Cmenanosa E.M., Hesnesa 3.H., Tpywuna JI.b. Pycckuii sS3bIK A BCEX: YUEOHBIN
komiutekce / o pea. B.I'. Kocromaposa. M.: ITporpece, 1970. 207 c.

6. Bonoouna I'U., Kypeanosa C.II. u Op. IlpakTHuecKuii Kypc pycCKOTO sI3BIKA ISt
CTYJICHTOB-HHOCTPAHIIEB, 00yUYaIONIMXCsS HA €CTECTBEHHBIX (haKylbTETaX YHUBEPCUTETOB. M.:
Pycckmnit s3p1x, 1970. 456 c.
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BBepeHue

Kakyto Ob1 popMy HU NpUHHMAT KOMMYHHKATHBHBIA METOJ, HEU3MEHHOM OC-
TaeTCs ero KJIouyeBas UJes, COrJIacHO KOTOPOH OCHOBHOH LIETbIO M3YUEHHs MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA SBJISIETCS pa3BUTHE HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX IS 3 (HEKTUBHO-
ro IPUMEHEHUS SI3bIKa B YCIOBUAX peanbHOW kKoMMmyHukaruu (Pham, 2007: 196).
MHorue y4eHble CXOIATCS BO MHEHUH, YTO YMEHHE T'OBOPUTh HAa MHOCTPAHHOM
SI3BIKE SIBJISIETCSl HaMBakKHEWIe 3amgaueit o0yuenus s3biky (Ur, 1981; Nunan, 1991;
Hughes, 2011; Goh, Burns, 2012; lyxun, 2011). Oqnako Henb3si HE OTMETHUTD,
YTO JJISl MHOCTPAHHBIX YYallluXCsl FTOBOPEHHE SIBJISETCS HE TOJIBKO CaMbIM BaXKHBIM,
HO U CaMbIM TPYAHBIM BUJOM peueBoil nestenbHocTH (Ur, 1981: 2). MHorue mpe-
MI0/IaBaTEIN COTJIACSATCS, YTO YBEPEHHOE BJaJCHUE I'PaMMaTHUYECKUMH CTPYKTY-
pamH sA3bIKa IPU BBIMOJHEHUH MMCbMEHHBIX 33aHUH J1aJeKO He BCETAa MPUBOAUT
K YMEHHIO TaK K€ YBEPEHHO MPUMEHSTH S3bIK Ha MPAKTUKE.

[TponynupoBaHre YCTHOM pedr CONPSDKEHO C LENbIM PSAOM ICUXOJIOTHYe-
CKUX (haKTOPOB, KOTOPBIE MOTYT CYIIECTBEHHO 3aTPYIHATH TOT mpouecc (Arnold,
2003). OgauM U3 Takux (aKTOPOB SBISETCS MOBBIIIEHHOE BOJHEHHE yUallluXcs.
[To MHeHuto Dneitnpl GUIUIUIIC, TOBOPEHHE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B KJlacce sB-
JsIeTCs. TEM BUJIOM JIEATEIbHOCTH, IPH KOTOPOM Y4alllecs: 4yBCTBYIOT ceOsi Haubo-
nee ysi3BuMbIMu (Phillips, 1991). HeyBepenHocTs B ce0e, 3aBBIIIICHHBIE OKUIAHUS
OT YPOKOB, 0OsI3Hb OLIMOUTHCS, MOIYYUTh HETATUBHBIA OT3BIB OT MpenogaBaTess
M camoe TJIaBHOE OOsI3HB BBHITJISIETH TIIYNO B TJIa3aX CBOUX OAHOTPYHITHHKOB —
BCE€ 3TO M Jpyrue (akTopbl NPUBOIAT K TOMY, YTO HEKOTOpbIE, HHOIIa CaMble
CIIOCOOHBIE, CTYJIEHTBI MCIIBITHIBAIOT CTPAaX Ha YPOKaX, IJI€ OT HUX TpeOyeTcs ak-
TUBHOE y4acTHe B pa3roBOpe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE. DTOT CTPaX MOXKET Cepbe3-
HO MellaTh IPOTrpeccy y4alluxcs, a B HEKOTOPBIX CIydasx MOXKET M BOBCE JIH-
LIMUTh UX BO3MOXKHOCTH JIOCTUYb CBOOOJHOTO BIIAJ€HUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
(Horwitz et al., 1986: 127). Takum obpa3zomM, cozgaHue MpUsATHON aTMoc(epsl Ha
3aHATUAX, KOMPOPTHBIX U MOHATHBIX YCIOBHH pabOThI, a TaK)XXe HCHOJIb30BAHNE
CaMbIX pa3HbIX CTUMYJIOB, OJIOKUTEIBHO JEHCTBYIOMIMUX HA MOTHBALMIO U BOOO-
pakeHUE CTYAEHTOB, SBJIIOTCS BaXHEUIIMMHU 3a/ladaMu IPErojiaBaTelis, Lelbio
KOTOpOTO SBJIIETCS MaKCHUMAaJbHOE BOBJIEUEHHME CTYJEHTOB B OOIIEHME HA UHO-
CTPaHHOM SI3BIKE.

Jannast paboTa mpecTaBisieT coOO00H METOINYECKOE UCCIIEIOBaHUE, TIPOBE-
neHHoe B bonoHckom yHuBepcutere B MTanuu B nenapraMeHTe MUCbMEHHOTO U
ycTHoro nepesoja I. @opnu. B uccnenoBanny npencTaBieHbl pe3ysibTaTbl padOThI
CO CTYJIEHTaMH TPETHETO (IIOCIIEIHET0) Kypca, 00yUyaroMuUcs Mo mporpaMme Oaka-
naspuata « MeKKyJIbTYPHOE S3bIKOBOE IOCPEJHHYECTBO»!, O OKOHYAHMH KOTO-
poii UM mpucBamBaeTcs kBanupukanus «Ilepesoquni»’. B pamMkax JaHHON mpo-
IpaMMbl CTYI€HThI U3Y4YalOT PYCCKUH B KayeCTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
HauuHas ¢ aOCOJIOTHOTO HyJId Ha MEPBOM Kypce C LENbI0 JOCTUYb ypoBHs B2
K KOHITy TpeTbero Kypca. Heo6xonuMo 0TMETUTD, YTO U3yUYEHHE TAKUX aclEeKTOB
A3bIKa, KaK (OHETHKAa W rpaMMaTHKa, BBIHOCUTCS B OT/AEJIbHBIM TEOpeTHYECKHUM
Kypc, a paboTa HaJ YeTHIPbMS BHIAMH PEUYEBON ACATEITHHOCTH OCYLIECTBISIETCS

! Uranbsuckoe Hassanue Kypea: Mediazione Linguistica Interculturale.
2 UtanbsaHckoe HaMMeHOBaHue Keanuukauun: Mediatore Interculturale.
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Ha [IPAKTUYECKOM KypCE PyCCKOI'O S13bIKa, KOTOPBI BEAET HOCUTEIND SI3bIKA (B JaH-
HOM cily4ae, aBTop cTtarbu). Hapsiny ¢ u3yueHneM caMoro si3blka CTYAEHTHI IO-
CEINAOT psAJ APYTUX KypCcOB, TAKUX KaK pyccCKas JUTEpaTypa, IUCbMEHHBIN Mepe-
BOJI C PYCCKOTO Ha UTAJbSHCKUI U C UTAJIbSIHCKOTO HAa PYCCKMH SI3BIK, a TaKKe
JIBYCTOPOHHUI yCTHBIN IIEPEBOJ.

Opranuszanys yueOHOro npolecca B paMKax MpakKTUYECKOTo Kypca COIpsixkKe-
Ha C psoM TpyaHocTeil. Bo-nepBbIX, IpakTHUECKOMY KYpCy OTBOJIUTCS BCETO OHO
ayIUTOPHOE 3aHsATHE B Heslemto (2 akaJieMU4ecKkux yaca). Bo-BTOphIX, Ha TpeTbeM
Kypce rpymibl HacuuThiBatoT oT 20 1o 30 cTyneHTOB, moJaBisonee OOIbIIHH-
CTBO M3 KOTOPBIX SIBJIIIOTCSI HOCUTEJIIMU UTAJIbSHCKOTO SI3bIKa, HAYAJIN U3y4YEHUE
PYCCKOTO s3bIKa B YHUBEPCUTETE M HUKOTAA HE OBLIM B PYCCKOTOBOPALIMX CTpa-
Hax. B-Tpetbux, nenaprameHt r. @opiiv CUUTAETCA OJHOM W3 JIyUIIUX IIKOJ Te-
peBona B Mrtanuu, no3toMy oOydeHHE TpPaJAMLIMOHHO BEAETCS IO MHTEHCUBHOMN
IIporpamMMe C LEJNbI0 MOAJEPKUBATh BBICOKUI YpOBEHb IOJTOTOBKH CTY/AEHTOB.
Crnenyet Taxke OTMETUTDH CHJIBHYIO MOTHUBALIUIO CTYJIEHTOB, KOTOPBIE CTPEMATCSA
OBJIQJIETh PYCCKUM S3BIKOM Ha MPOJBUHYTOM YPOBHE, YTOOBI IPOJOJIKHUTH CBOE
o0yuyeHne B MarucTparype booHCKOTO YHUBEpCUTETa HAa MEKIYHAPOJIHOM Kypce
CHUHXPOHHOT'O NepeBoO/a.

Taxkum 00pa3om, pH OpraHU3aMK MPAKTHUECKUX 3aHATUH B paMKaxX JaHHO-
ro Kypca nepeji pernojaBaTesieM CTOUT CI0XKHas 3ajada: IpU MUHUMAJIBHOM KO-
JMYECTBE ayJUTOPHBIX YacOB, JOCTATOYHO OOJBIIMX TPYIMaxX CTYAECHTOB M BHE
A3BIKOBOM CpeJlbl CO31aTh ONTUMAJIbHBIE YCIOBHS Ul TOTO, YTOOBI CTYAEHTHI OBJIa-
JIENT PYCCKUM SI3bIKOM Ha IPOABUHYTOM ypoBHE. Kak HEOIHOKpaTHO OTMedaan
m3BectHbie MeToaucThl (Llykun, 2011: 251-252; Axumuna, Karan, 2012: 75-77),
IIPaKTUKE TOBOPEHUS JTOJIKHA OTBOAMTHCS pEIIAoIas pojb, 1 UMMEHHO 3Ta LEb
npecienoBajach MPU OpraHU3ald padoThl Ha MPAKTUYECKOM Kypce, KOoTopas
0000111eHHO TIpe/ICTaBlIeHa Ha pucC. 1.

| [
; Umenue/ Yrenue Texcra/Reading; i/ Losopenue/ HexommyHukamusHble 3a0anuis/
} '
Reading IpenTekcToBbIE U IPUTEKCTOBBIE i1 Speaking Non-communicative tasks:
: ynpaxnenus/Comprehension tasks Do TTocierexkcToBble yrpaXkHeHHUs/
B

Post-reading activities

Pabota HaJ JIeKCHKOM —
nepedpasupoBaHue/
Vocabulary drills — paraphrasing

fl Ayouposanue/ Aynuposanue/Listening;
: Listening 3aaHus Ha TOHAMaHHe/
| Comprehension tasks

Kommynukamusnvie 3aoanus/
Communicative tasks

CBobomnas auckyccnst/Open discussion
Ponessie urpsi/Role-plays

',

y

i Hucemo/ H3noxenne Ha 6a3e MPOCITYIIAHHOTO
n Writing Texcta/Summary of an audio-text

|

camocmosamensnas paboma/ ayoumopHas paboma/
individual work in-class activities

Puc. 1. OpraHusaumsa paboTbl Hag Kaxa0n Nekcn4eckon TemMonm
B pamMKkax NpakTU4ecKoro Kypca pycCcKoro sidblka Ha TpeTbeM Kypce Hakanaspuarta
[Figure 1. Teaching workflow for each lexical domain
within the practical course of Russian language with the third-year bachelor students]

W3 cxembl BUIHO, YTO 00yueHHE TOCTPOCHO MO TaK Ha3bIBAEMOMY MPUHIIH-

Iy MEePEeBEePHYTOro Kiacca (4To sABJISETCA HaubOojee OmpaBJaHHBIM METOJOM B
YCIIOBUSX MAJIOTO KOJIMYECTBA ayIUTOPHBIX YacoB, cM.: Ozdamli, Asiksoy, 2016),
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IpU KOTOPOM OOJBIINHA 00BeM pabOTHl IO YCBOGHHIO HOBOTO JIEKCHYECKOTO Ma-
TepHala BBIOJHAETCS CTYIEHTAMH CAMOCTOATEIBHO, B TO BPEMS KaK ayIUTOPHBIE
Yachl MMOJIHOCTHIO TIOCBAIIEHBI paboTe Ha/l TOBOPEHHUEM.

BBon 1 3akperuieHre HOBOTO JIEKCUYECKOTO MaTepHana, a Takke akTUBH3a-
Ul (OHOBBIX 3HAHUU OCYIIECTBISIOTCS Ha 0a3e THIATEIbHO OTOOPAaHHBIX TEK-
CTOB, CTAHOBSIIIIUXCS «OCBhIO» PabOTHI MO Ka)XJ0H TeMme, Ha KOTOPYIO B JajbHeil-
IIEM «HAHU3BIBAIOTCS» BCE OCTAbHBIE BHIBI paboT (moapoOHee cM., Halmpumep:
AxummuHa, Karan, 2012: 40). [Ipu sTom B KauecTBe (PMHAIBHOTO M CaMOTO BaXK-
HOTO KOMMYHUKATHBHOTO 3aJjaHMs C LENbI0 aKTUBU3ALMU JIEKCUKU U Pa3BUTHS
HABBIKOB TOBOPEHUS IPUMEHSIOTCS POJIEBBIE UTPHI.

PorneBas urpa npezacraBisier co60il COBpEMEHHYIO Mearoru4eckyto TeXHO-
JIOTHIO, KOTOpasi CTaBUT CBOEH Iebi0 «()OpMUpPOBAHHE M PA3BUTHE PEUEBBIX
HaBBIKOB U YMEHHUH B YCJIOBUSAX, MAKCUMAIBHO OJIM3KHX K YCIOBHSM PEaTbHOTO
obmenus» (Aszumos, llykun, 2009). DTa TEXHOJIOTHS MPEANOIAraeT, YTO CTY/ICH-
TaM Ha3HA4YaroTCs POJIH, U OHU JOJDKHBI OOIIATHCS B paMKaxX OMpEAETICHHON CUTY-
alMy ¥ COTJIaCHO OTBEIEHHBIM UM poJisiM. [Ipu 3ToM caMo pa3sirpsiBaHue cUTya-
UM MOXXET OBITh OPraHM30BaHO IMO-Pa3sHOMY: HAUMHAS OT CTPOTUX CIOXKETHBIX
JVHHUM, KOTOPBIM JIOJDKHBI CJIEIOBATh ydalluecs, KoH4as CBOOOAHON MMIIPOBH3a-
LHEN Ha 3aIaHHYI0 TEMY.

PosneBbie WUrpbl MOMYyYUIIN HIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE HA BOJIHE OOJBLION
MOIYJIIPHOCTH KOMMYHHUKAaTUBHOTO METOAA, U yKe ¢ caMoro Havaia 1980-x ronos
JaHHasl TEXHOJIOTHsSI CTajla OOBEKTOM IIeJIOTO Psiia METOJUYECKHX MOHOTrpaduii,
n3nanHeIx 3a pyoexom (Ur, 1981; Littlewood, William, 1981; Livingstone, 1983;
Omaggio, 1986; Ladousse, 1987; Golebiowska, 1990).

BaxHO OTMETHTB, 4TO B 3apyOeHOH JIMTepaType 4acTo pazIHyaloOTCs /Ba
BHJa JaHHON TEXHOJOTMU: CUMYJISIIIUA U posieBas urpa. B ciydae cumymsuuu cry-
JIEHTHI M300pakaloT camMux cels, HO B Kakoi-mubo cnernuduyeckoi cUTyamuu,
B TO BpeMs KaK BO BpeMs POJIEBOI UT'PhI CTYAEHTHI UTPAIOT POJIb, U300paxas onpe-
JIETICHHOTO TePCOHaXKa B 3aJJaHHOM cUTyaluu (M UMEHHO 00 3TOH BTOPOM TeXHO-
JIOTHH TIOMAET peub B JaHHOU CTaThe). MHOTHE METOIMCTHI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO
JTAHHBIE TEPMUHBI HEBO3MOKHO YETKO Pa3rpaHUuUTh, TAK KaK B JIFOOOH CUMYIISIMN
BCEr/la MPUCYTCTBYET JIEMEHT PoJieBOM Urpkl. [Ipu Takol mHTEepHpeTanuu pose-
Basi Urpa sBIsieTCS Oosiee OOLIMM TOHSATHEM, KOTOPOE MOXKET BXOJIUTH B MOHSITHE
CUMYJISIIIH, HO He orpannunBaetcs el (Crookall, Oxford, 1990; Ladousse, 1987: 5).

Hauunas ¢ 1980-x ro10B 3(PeKTUBHOCTh UTPOBBIX TEXHOJIOTHI TpU 00yue-
HUHM PYCCKOMY S3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY IOJIy4YHJIa OCBEIIEHHE U B OT€UECTBEH-
HOM MeToauueckoi nuteparype (ApyTioHOB U 1p., 1985; baes, 1989; Azapuna,
2009; burextuna, 2010). Cpeau mperuMyIIecTB HTPOBBIX TEXHOJIOTHA POCCUICKHE
YUYEHBIE BBIACIAIOT B IIEPBYIO OUEPENb TO, UTO UIPOBAsi AEATEIBLHOCTh Ha yPOKax
pycckoro si3bika kak nHoctpanHoro (PKU) momoraer co3maTth ycaoBus, MaKCHMaITb-
HO TpUOIKEHHBIE K peaJbHOMY OOIIEHMIO, a TAKXKE MOBBIIIAET MOTHBAIMIO, CHU-
MaeT HaIlpspKEHUE U TIPUBOIUT K YBEJIMYCHUIO 00heMa PEUeBON IEATEIIEHOCTH.

Cpenu UrpoBBIX TEXHOJOTUH B OTEUECTBEHHOU NMUTepaType 0coboe BHHUMA-
HHUE TaKke OBLIO YAEIEHO POJIEBBIM UTPaM, MOAPOOHOE OMHCAHUE KOTOPBIX MOX-
HO BCTPETUTh B HEKOTOPBIX METOIMUYECKUX MocoOuax (AkumuHa U 1p., 1990;
Kproukosa, Momunckasi, 2009; Konecosa, Xaputonos, 2011; Hlykun, 2011).
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Heap uccieaoBaHus — onpeneauTb 3(PHEeKTUBHOCTD PETYIIIPHOTO IPUMEHEHHUS
POJIEBBIX MT'P MpH paboTe HaJl HETPUBHAIBGHBIMU TEMaMH CO CTYIEHTaMU YpoBHs B2
B YCJIOBUSIX MUHUMAJIBHOTO KOJIMYECTBA Ay JUTOPHBIX YacOB, JJIsl 4Yero ObUT POBEICH
aHAIIN3 HAyYHO-METOANYECKON JINTEPaTyphl U TPEACTABICHO 0000IIeHHEe HAaKOIUICH-
HOTO TPEMoIaBaTeNILCKOro OMbITa B cdepe BhICIIEro oopa3oBanust B tammu.

MeToabi n MaTepuanbl uccnenoBaHng

Ha Teopetnyeckom ypoBHE B paMKax JaHHOTO MCCIIEIOBAaHMS ObLT IPOBEICH
aHaJM3 Hay4YHO-METOJIUYECKOM JIuTeparypsl, u3gaHHoil B Poccun u 3a pybexom,
Kacarouieiica npoOieM 00ydeHHs TOBOPEHHUIO, a TAaK)Ke MPAKTUKU NPUMEHEHHUS JTU-
JAKTUYECKOW TEXHOJIOTMU POJIEBBIX UTD.

Ha smmnmpudeckom ypoBHE OBUTH MCIOJIB30BAHBI CIEAYIOUINE METOMIbBI UC-
CJIeZIOBAaHUS:

— 00001IeHNE TTIearOornYecKOro OIbITa, HAKOIJICHHOTO B cdepe Iperno/iana-
HUS PyCCKOTO sI3bIKa Ha CTAapIIUX Kypcax B BeICLIEM yueOHOM 3aBeneHnn Mranuuy;

— OIBITHOE O0y4YeHHE U Hay4HOE HAOIIO/IEHHE, TIPOBONMOE Ha TPOTSHKEHUH
MOCTIeIHUX JIByX Y4€OHBIX T'OJIOB CO CTYAEHTaMM TPETHEro Kypca C LEIbI0 UCIIbI-
TaTh 3 (PEKTUBHOCTH TEXHOJIOTHH POJIEBBIX UTP (KOJIMYECTBO CTYACHTOB B IPYIINEe
kozebarnock ot 20 10 30);

— aHKETHPOBaHUE (B KOTOPOM MPHUHSUIO yyacThe 18 CTyIEeHTOB), BHIIIOJHEH-
HOE C LIeJIbI0 00Jiee TOUHOW OLIEHKH JOCTUTHYTBIX Pe3yJbTaToB, a TaKxke I c0o-
pa MHEHHI CTYJEHTOB MO PSAY BOIPOCOB, KACAIOIIUXCS OpraHU3alud y4eOHOU
JesITeIbHOCTH Ha MPaKTHYECKOM Kypce.

PesynbTathl

B xozxe mpoBeseHHOro uccieI0BaHus OblIa BbISIBIIEHA BBHICOKAsA A(PPEKTHB-
HOCTb TEXHOJIOTMH POJIEBBIX UIP MpHU paboTe ¢ MPOABHUHYTHIMHU CTYJEHTaMH BHE
SI3BIKOBOM cpelibl. B pe3ynpraTe CUCTEMAaTUYHOIO IPUMEHEHHUs JaHHOM TEXHOJIO-
I'MH yJIaloCh TOBECTH 10 MAaKCHMyMa BpeMs, B T€UEHHE KOTOPOTO CTYJIEHTHI BO-
BJICYEHBI B JIEATEIBHOCTh TOBOPEHUS Ha PyCCKOM si3bike (He MeHee 70 % aynu-
TOPHOT'O BPEMEHH ).

Kaxoii BHI KOMMYHHKATHBHOI'0 32IaHHS BbI IpeANoYHTaeTe?
Which type of communicative activity do you prefer?

B CBoOOIHAs THCKYCCHA: 51 BBICKA3bIBAI0 CBOE MHEHHE
Open discussion: I express my own opinion

® Role-play: 51 cleyro ClieHapHIO
Role-play: I follow the scenario

Puc. 2. Pe3ynbTathl ONnpoca cpean CTyAEHTOB
[Figure 2. Results of the inquiry carried out among students]
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D¢ heKTHBHOCTH MPUMEHSEMOTO METO/A B MEPBYIO ouepeab ObLIa MOATBEP-
XKJIeHa OT3BbIBAMH CTYAEHTOB, KOTOpbIE OYEHb BBICOKO oLleHWIn Kypc. Ha puc. 2
NIPEACTaBIICHBI PE3YJIbTAThl ONPOCA, COTIACHO KOTOPOMY IMOJABIIsAONIee OOIBIINH-
CTBO CTYJICHTOB OTJAIOT MPEANOUYTEHHE POJIEBBIM UrpaM Kak Oojiee 3 heKTHBHO-
My, TIO CPAaBHEHHIO CO CBOOOHOM AUCKYCCUEH, BUy KOMMYHUKATHBHOTO 33/1aHUSL.

OGcyxaeHune

KitroueBoit ¢akrop, KOTOPBIN CTUMYJIHPYET MPOLIECC TOBOPEHHUS — ITO, O€3yCII0B-
HO, MIHTEPEC CaMOro roBOPSLIETO K TEME Pa3sroBopa. JpyruMu cioBamu, y4alum-
Cs TIPOIIle TOBOPUTH O TOM, YTO OHHM 3HAIOT M 4T0 UM HpaButcs (Littlewood, Wil-
liam, 1981: 63—64; Thornbury, 2005: 25). O6 stom roBopun emuie H. Xomckuii
B 1988 roay, mo cioBam koToporo «99 % mnpenonaBaHUs 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTOOBI 3aMHTEPECOBATh CTYJICHTOB B yueOHOM MaTepuaine» (nepeBon Haul. — K.5.)
(Chomsky, 1988: 181).

B cBs3u ¢ 3TuM, onHaKo, 0OpaTMM BHMMAaHUE Ha TO, KaKUE 3aJauyd CTOAT
nepen1 MpenojiaBaTeseM Ha IpoABMHYTOM dTane npenoaasanus PKU. [{ns storo B
KauecTBe IIPUMeEpa PaCCMOTPUM TEMATUYECKOE HAIlOJIHEHNE ypoBHA B2 (cooTser-
ctBytomiero ypoBHio TPKU-2 no poccuiickoii rocy1apCTBEHHON CHCTEME TECTH-
pOBaHUA).

CornacHo ToCyJapCTBEHHOMY 00pa30BaTeIbHOMY CTaHIApTy Ha ypoBHE B2
«MHOCTpAHEI JOJDKEH YMETh OCYIIECTBIISATh peueBoe OOIEeHHE B YCTHON U MUCH-
MEHHOM (hopMax B paMKax aKTyaJbHOM JUIsl JAaHHOTO YpoBHA Tematuku» (MBaHo-
Ba U 21p., 1999: 10). IIpuBenemM HEKOTOPBIE U3 YKa3aHHBIX B CTAHJAPTE TEM:

— IUYHas cghepa: ceMbsi, MyKUYMHA U )KEHIIUHA, POJUTENIN U I€TH, paboTa;

— COYUANbHO-KYIbMYPHble membl: YeIOBEK U 00IIeCTBO, HayKa, SKOHOMHUKA,
HCKYCCTBO;

— obwecymaHucmuyeckas npooiemamuxa; 4eloBeK U MPHUPOJAa, TyXOBHOE
pa3BUTHE YEJIOBEUECTBA.

Ecnu MBI 0TKpoeM yueOHHKH 1711 paboThl cO CTyJeHTaMH Ha ypoBHe B2 u
BBIIIIE€, TO MBI YBHJIUM COOTBETCTBUE 3THUM TematukaM. [IpuBenem Toiabko HEOOIb-
1101 Habop TeM, MPEeACTaBICHHBIX B HEKOTOPHIX MOMYJSApHBIX yyeOHMKax PKU
JUIsL TaHHOTO YPOBHSI: HayKa M Oyjaylliee 4yeloBeyecTBa, rio0aiu3anus 1 aHTUIIIo-
6amuctel, He3aBucuMocTh CMU u cBoOoza c10Ba, MyJIBTUKYJIBTYPAIU3M U TOJIE-
PaHTHOCTH, CONMAIBHOE HEPABEHCTBO, CPEAHUN KIIacC, MPOOIeMBI neMorpadun u
MHOTHE APYTHUE TEMBI.

Kax BUIHO M3 3TOro KpaTkoro mepeyHsi, TEMbl, KOTOPbIE MPEAIaraloTcs K
00CyX/IeHU10, 1ajeKko He mpocThlie. boree Toro, qaHHble TeMbl OyyT TPYAHbI IS
00CYKAEHUS U JUI HOCUTENEH A3bIKa, KOTOpble 0€3 MpeaBapUTEIbHON MOATOTOBKH
BpS/ JIU CMOTYT C TOTOBHOCTBIO BCTYNUTh B JUCKyCCHIO. FIMEHHO B 3TOM, 1O Ha-
IeMy MHEHMIO, 3aKJI04aeTcs caMas OoJbliasi TPYIHOCTh NPU paboTe ¢ MpOABH-
HyThIMH cTyJaeHTaMu PKU: mopoii orpoMHy10 TpYJIHOCTh AJII HUX MPEACTABISIET
HE TO, KaK CKa3aTh, & Yymo CKa3aTh Ha onpezelieHHyo TeMy. Kak pe3ynbrar, K co-
YKAJICHNIO, HEPENIKO MTPUXOJUTCA CIBIIIATH OT CTYJCHTOB CIEYIOLIEE: «s HE 3HAlO,
9TO CKa3aThy», «5 HUKOTIa HEe JyMasl 00 3TOM», «s He pa30Huparoch B TOM» U T. [I.

BosBpamiasce k IpUBEAEHHON BBILLIE IUTATE XOMCKOTO, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM,
YTO cleNaTh yueOHble MaTepHaibl NPUBIIEKATEIbHBIMU VIS CTYAEHTOB-IIOIPOCTKOB
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MOJKET OBITh BeCbMa HEMPOCTO, BEb TAKUE HETPUBUAIBHBIC TEMBI, KaK JIeMOTrpa-
(usi, HKOJIOTHS, TOJIUTUKA U T. J., BBI30BYT UHTEPEC U BIOXHOBSAT Ha JAOITYIO JHC-
KYCCHIO JaJIEKO HE Ka)KJI0T0 J1BaILIATHIIETHETO CTYEHTA.

K nannoit npoGrieme nobaBnseTcs emle oJHa: BHICTPauBaTh AUCKYCCHH TIO Iie-
JIOMY pSITy «IIPOJIBUHYTBIX» TEM C YHUBEPCHUTETCKUMHU CTYJICHTAMHU MOXKET OBITh J0-
CTaTOYHO TPYJHO M3-3a OAHAJILHOTO OTCYTCTBHUSI Y HUX COOTBETCTBYIOIIETO KU3HEH-
Horo omelta. Hanpumep, Takue yacto BeTpedarolvecss Ha ypoBHe B2 Temsl, kak
poOJIEMBI TPYI0YCTPONCTBA, Kapbepa, BOIIPOCHI CEMbU U Opaka, UMETh W HE UMETh
JIeTel, elle OYeHb JAIeKH OT TOro o0pa3a KH3HHU, KOTOPBIN BeIyT UTAJbSIHCKHE CTY-
JICHTBI, HAUMHAIOIIME BCTYIATh BO B3POCIYIO JKU3Hb ropa3o nozxe, nocie 30 ner.

W nHakonen, crneayeT y4yecTb emie oAuH (pakTop, CBSI3aHHBIN ¢ 00mIel aTMo-
cthepoit B aynuropuu PKU. O6cyxnenne takux teMm ypoBHs B2, kak B3auMoOT-
HOILIEHUSI MEXAY MYXYHUHOM U )KEHIIMHOM, TyXOBHBIE LICHHOCTH Y€JIOBEKA U T. II.
YacTO BBI3BIBAET y CTYJEHTOB CMYIICHHE, TaK KaK OHU OOJIbIIE MOIXOJAT K CUTY-
allMi MTHTUMHOM, JIPY’KECKOH Oecelpl Mo AyIIaM, a He K peajbHOil cuTyaruu o0-
IICHUSI: B YHUBEPCUTETCKON ayAUTOPUN B OOJIBILION IpyMIe CTYIEHTOB B MIPUCYT-
CTBUU MPEIOIaBATES.

Bce atu hakTopsl MPUBOIAT K TOMY, UTO CO3/IaHHE HA YPOKax yCIOBHH, KO-
TOpBIE MTO3BOJIMIIN OBl «Pa3rOBOPUTHY» CTYICHTOB, SIBISETCS ACHCTBUTEIBHO TPY/I-
HOM 3agaden.

Pe3ynbraThl MPOBEIEHHOTO ONPOCa MOATBEPKIAIOT 0OOCHOBAHHOCTH BBIIIE-
orucaHHbIX HabmoaeHnid. Kak y)xe ObuTo Mmoka3zaHo Ha puc. 2, OONBITUHCTBO OMPO-
LIEHHBIX CTYAECHTOB OTAJIM MPEANOYTEHHE POiIeBbIM UrpaM. CTyIEHThI TakkKe Mpo-
KOMMEHTHPOBAJIN CBOI BBIOOP, M UX KOMMEHTApUU CBOJAATCS K TOMY, UTO IMpU yda-
CTUH B POJIEBOM UTpE, BHE 3aBHCUMOCTH OT TE€MbI 00CYKIAEHHS, CTYICHTHI 3HAIOT, O
YeM UM HaJI0 TOBOPUTh, YTO MO3BOJISIET UM COCPEOTOYUTHCS B OOJIbIIEH CTENIEHH Ha
(dopme BbICKa3bIBaHHSA M B MTOT€ MPHBOAUT K TOMY, YTO OHHM TOBOPSAT OOJIBILIE U
Jy4ine. MHOTHE CTyI€HTHI TaK)Ke OTMETHIIN YBJIEKAaTeTbHOCTb 3TOTO 3a/IaHMUS.

Uro kacaetcst CBOOOIHOM AUCKYCCHH, TO OHA, 10 MHEHHIO CTYJICHTOB, MPE/I-
CTaBJISIET cO0O0M OoJiee TPyIHOE 3a/laHue, KOTOpoe TpeOyeT oT HUX Oosee BBICO-
KOW JIMHIBUCTHUYECKON U JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIMH. [IpyruM BaKHbIM KOMMEH-
TapueM CTajo TO, YTO d(PPEKTUBHOCTH JUCKYCCUU 3aBUCUT OT TEMbI OOCYKJICHHUS:
OHO CTaHOBHUTCS BO3MOXXHBIM TOJIBKO TOT/A, KOTZAa CTYJEHThI XOpOIIO pazOoupa-
IOTCS B 3aJJaHHOM TeME U MUTAIOT K HEW JIMYHBIA UHTEpec. /(s MHOTHX Apyrux
TEM, B YCIIOBUSX, KOTJa yJallluecss He 3HAIOT, YTO CKa3aTh Jake Ha POJHOM SI3bI-
ke, popMart cBOOOTHOM AUCKYCCUU HE JKeJIaTelIeH.

Cpenu cTyeHTOB ObLT TaKkXkKe MPOBECH OMPOC, YTOOBI BBIACHHUTH, Kakue (akx-
TOpBI, 110 UX MHEHHUIO, SBJISIOTCS HanboJyiee BaXKHBIMU ISl IPOTYIIUPOBAHUS YCT-
HOM peuM B Kjacce. Pe3ynbraTsl ornpoca u300pakeHbl Ha puC. 3, TIsAS Ha KOTO-
PBIi MOKHO CZENaTh BBIBO, YTO CTYACHTHI OYE€Hb BBICOKO OIEHHBAIOT Ba)KHOCTh
MPEIBAPUTEIILHOTO YTEHUSI M pabOThl HAJ JIEKCUKOM, TaK KaK UMEHHO 3TOT (hak-
TOp OBUT OTMEYEH Kak HamOoJiee BaKHBIA. He MeHee 3HaUMMbIM 0Ka3ajioch U Bpe-
Ms Ha TIOJITOTOBKY, KOTOPOE JaeTCs CTyACHTaM Mepes TeM, KaK MPUHSITh y4acTHe
B POJICBOW MTpe WM AUCKyccHH. JIFOOOMBITHO, UTO Takol (pakTop, Kak MHTEpEC K
camoii TeMe, XOTs ¥ ObLT OTMeUeH OOJBIIMHCTBOM CTYJCHTOB KaK Ba)KHbBIHN, HE SIB-
JSIETCSI PEIIAIOILINM.
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®aKTopbl, BAMAKOLME Ha TOBOPEeHMe B Knacce
Factors influencing oral production in the classroom

Bpema Ha NoAroToBKy
Time for preparation

MoACKa3KM: 0 YEM MOKHO CKa3aTb
Clues: what to speak about

BusyanbHble CTUMy bl
Visual support

CNUCOK KNKOYEBbIX CN0B
A keywords list

MpeaBapuTeNbHOe YTeHne 1 paboTa Haj, NeKCUKON
Preliminary reading and lexical practice

WHTepec Kk Teme
Personal interest towards the topic

0 2 4 6 8 10 12 14 16

W 3TO OYeHb BaXKHO 3T0 BaXHO 3TO He OYeHb BaXKHO He urpaet HMKaKou ponu
It's very important It'simportant It's not very important It's of no importance

Puc. 3. Pe3ynbTaTthl onpoca cpeamy CTyAeHTOB
[Figure 3. Results of the inquiry carried out among students]

TakuM 00pa3oM, yuuTHIBas BCE BBIIIECKA3aHHOE, BAKHEUIIUM IMpEeUMYIIe-
CTBOM TIPUMEHEHUSI TEXHOJIOTHH POJIEBBIX HMTP JJIsi OpraHW3aI[ud PEUeBOM Tpak-
TUKHU SIBJISETCS TO, YTO OHA BO MHOTOM MOMOTA€T pa3pelinuThb MpodieMy HamolHe-
HUS pa3roBopa cojaepkaHueM. B Tex ciydasx, Korja CTyISHTY TPYIHO BBICKA3bI-
BaTh JIMYHOE MHEHHE 10 MaJO3HAKOMOM JIJIsl HETO TeMe, CIeI0BaHUE OTBEICHHOM
€My pOJIH, ONupasich Ha (DOHOBBIC 3HAHWS, MOJYyYEHHBIC W3 MPOYUTAHHBIX TEK-
CTOB, sBiIgeTCs Oonee KOM(GOPTHBIM (OPMATOM, KOTOPBIM MOMOTAeT ydauiemycs
COCPEIOTOUYUTRCS HA CAMOM TIPOIIECCE TOBOPCHHUS.

JpyruM BakKHEWIIUM MPEUMYIIECTBOM JaHHOW TEXHOJIOTMH SIBISETCS TO,
YTO OHA TMO3BOJISIET Pa3pPENINTh MEJbIA Psij ONMMCAHHBIX PaHee MPoOJieM, CBS3aH-
HBIX C TICUXOJIOTUYECKOH c(hepoi.

Bo-niepBbIX, posneBas urpa npeanoiaracT rpynmnoByo padoTy, mpu KOTOPOit
KOMMYHHKAIIUST OCYIIECTBISIETCs] B (hopMaTe «CTYJEHT — CTYIEHT», a He «CTYJIEHT —
MIPETIOIABATEITY, YTO TIOMOTAeT MEPEKITFOUUThCS Ha COJCPIKaHUE AUCKYCCUH U 3HA-
yntenbHO yMeHbuTh BoHeHHe (Phillips, 1991: 9; Crookall, Oxford, 1991: 142).

Bo-BTOpHBIX, posieBas urpa kKak Obl HAJIEBACT HA YYAIIUXCS «MACKy», 3a KO-
Topoii MoxkHO «cnpsTatbes» (Ur, 1981: 9-10; Ladousse, 1987: 7). D10 co3naer
KOM(OPTHYIO Cpelly, B KOTOPOW CTYACHTHI UYBCTBYIOT CeOs 3aIIUIEHHBIMU H
MEHee YSA3BUMBIMH. Macka poJieBOH UTPbl TaKKe€ OCBOOOXKIAET CTYJIEHTOB OT
HEO0OXOIMMOCTH BBICKA3bIBATh JINYHOEC MHEHHUE M OT CTPEMJICHHS BCET/1a TOBOPHUTH
«UYTO-TO YMHO€ U OPUTHHAIILHOEY.

B-TpeThux, poneBas urpa CHUMaeT MOBBIIIEHHYIO CEPhe3HOCTD, TpeBpalas
moboe 00CyXKaeHHe, 1aXke Ha caMble JIeTMKaTHbIE TEMBI, B UTPY, KOTOpast HE Tpe-
OyeT OT CTYJEHTOB TaKUX dMOIIMOHAIFHBIX 3aTPaT, Kak «becea mo aAymiam.

W naxoHer1, poseBasi Urpa — 3TO NMPUATHOE U YaCTO BECEJIOE 3aHATHE, KOTOPOe
CO3/IaeT TOJIOKUTEIILHYIO aTMOocdepy, CTUMYIHUPYIONTYI0 KOMMYHHKAITHIO U B3aUMO-
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JeficTBHE CTyIeHTOB. Bee 3T0 B UTOre MpUBOJUT K TOBBIIIEHUIO MOTHBAIMN U 3aWH-
tepecoBanHocTy ydanmxcs (Ur, 1981:16; Ladousse, 1987: 7), 4To sBIsSeTCS 4pe3BbI-
YaifHO BayKHBIM (PaKTOPOM NP U3YUEHUHU TAKOTO CIOKHOTO S3bIKa, KaK PYCCKUH.

besyciioBHO, Kak yxe ObUIO CKa3aHO BO BBEJICHHH, MHOTHE POCCHICKHE U
3apyOexKHbIe MCCIIeI0BATEIN HEOHOKPATHO OOpaliaii BHUMaHue Ha TO, YTO po-
JIEBBIE UTPHI SABJISAIOTCS PHEKTHBHBIM CIIOCOOOM OpPTaHHM3allMK PEYEBOM MPAKTH-
KM U JIEUCTBEHHBIM METOJIOM Pa3BUTUS KOMMYHHUKATHUBHOW KomneTreHuuu. OnHa-
KO cama MHTepHpeTalus JaHHOW TEXHOJIOTHH, KOTOPYI0 MOXHO BCTPETUTH B Me-
TOJIMYECKOU JIUTEpaType, BechbMa 0JJHOO0KA: HAYUHAs OT OBITOBBIX CIIEHOK U3 TO-
BCEIHEBHOM KU3HU (HanmpumMep: «BbI IIIK MO yIHIle U BUIEIH, KaK MyKYHWHA BbI-
XBaTWI y JEBYLIKUM CYMOYKY U OblcTpo yOexkam» — Konecoa, Xapuronos, 2011:
48; «Ilomuueiickuii onpammBaet ceunaerenei» — Littlewood, William, 1981: 56) u
3aKaHYMBAasi CAMBIMH 3K30THUYECKHMHU CUTYalUsIMH («Ha ocTpoBe B TuXoM okeaHe
MPOU3O0IILIO 3EMIIETPSICEHHE, HA TOPOJICKOM COBETE PA3IMYHbIC TOJIUTHIECCKHE Tap-
THH CIIOPST O JalbHeWmX nerctusx» — Ladousse, 1987: 145). B pesynbsrate MoxeT
CIIOKUTBCS JIOKHOE TIPEACTABICHNE, YTO TEXHOJOTHS POJIEBBIX MIP 00s3aTEIBHO
MIPEIoiaraeT BbICOKYI0 KPEaTUBHOCTh CTYJICHTOB, KOTOPbIE TOJKHBI MPUYMbIBAThH
Ha XOJly pa3lM4Hble UCTOPUU, UHOT/A caMble Henernble. OHaKo, MO HallleMy MHe-
HUIO, T000HOE MPE/ICTABICHNE HE PACKPHIBAET B MOJHOW Mepe MOTeHIHala po-
JIEBBIX UTP, MIOAITOMY XOYETCs €llle pa3 0O0paTUTh BHUMAaHKUE HA UCKIIOYUTEIHHYIO
THOKOCTb, TPOCTOTY U 3G(HEKTUBHOCTH ITOM TEXHOIOTHU, (hopMaT KOTOPO MOKHO
C JIETKOCTBIO a/IalITUPOBATh K JIOO0N Teme, TpyIIe CTyACHTOB U LIeTH 3aHATHS.

PosnieBbie UTpHI, MPaKTUKyEeMble aBTOPOM Ha ypOKax C MPOJBUHYTHIMHU CTY-
JICHTaMHU PYCCKOTO sI3bIKa, MAaKCUMAJIbHO CTPYKTYPHPOBAHBI, ONUPAIOTCS Ha TEK-
CTBI, IPOUYUTAHHBIE U MPOCTYLIAHHBIE CTYACHTAMH JIOMa, U COOTBETCTBYIOT THITY
guided role-plays (Ladousse, 1987: 38). [1o mkale KOMMYHHUKATUBHOCTH, MPEJI-
noxeHHO! JIUTTABYIOM, JaHHBIA THUN pabOThl OTHOCUTCS K Structured communi-
cation (Littlewood, 2011: 550).

Jns >ppexTuBHON OpraHu3alMK TaKOTo «yIpPaBisiEMOr0» BapuaHTa poJie-
BOU UTPHI CIIEyeT OMUPATHCS Ha CIeAYIOIINE PEeKOMEHAAINN:

1. PoneBble Urpbl MPOBOJSATCS B KaUeCTBE UTOIOBOTO 3aJ[aHMsl, HA KOTOPOM
3aKpETIseTCs] U aKTUBU3UPYETCSl HOBBIN JIEKCUYECKUN MaTepua.

2. Ilporecc ToBOpeHus TOJKEH OBITh MAKCUMAIILHO CTPYKTYPUPOBaH, a Te-
pea CTyAeHTaMU CTaBUTCA 33/1a4a yIOTPEOUTh B pedH KaK MOYKHO OOJIbIIE HOBBIX
CJIOB, TEPMHHOB U BBIPAXKEHUH, KOTOpbIe ObLTH BBEJCHBI paHEe depe3 UTEHUE U
ayJIpOBaHuUE.

3. PoneBas urpa, mo BO3MO>XHOCTH, TOJDKHA OBITh TIOCTPOEHA B BUJE Jeba-
TOB, TIPM KOTOPBIX YYACTHHKH BBICKA3bIBAIOT NMPOTUBOIIOJIOKHBIE MHEHUS. [Ipe-
MMYIIECTBO Ae0aTOKOMMYHHUKAIMH 3aKIIOUAETCS B TOM, YTO OHA TMOJKIIOYAET K
oOuieHnio «copeBHoBaTenbHbIi MOMeHT» (bansixuna, Kypunenko, 2013: 131),
KOTOpBI MOOYKJaeT YYaCTHUKOB K TOMY, YTOObI OHM CTAapaJIUCh CHENaTh CBOIO
apryMeHTanuo 0osee yoeauTeIbHOM.

4. CtyneHTaM MpeloCTaBIIsieTCs CUCTEMA «IIOCKAa30K» B BUJE OMHMCAHUA PO-
JIei, KITFOUEBBIX CJIOB, & TAKXKE JIFOOBIX JPYTUX CTUMYJIOB (KapTHHKU, CXEMBI U T. 1I.),
M0 KOTOPBIM OHHU C JIETKOCTHIO MOTYT BBICTPOUTH Pa3BEpPHYThIE COOOIIECHHUS B paM-
Kax OTBEJCHHON UM POJIH.
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5. Ilocne oObsiCHEHUS 3aJaHHsI U pa3fgayll «posieid», ydacTHUKaM JIaeTcs He-
CKOJIBKO MHUHYT Ha IMOATOTOBKY (O TOM, KaK Ba)KHO JaBaTh CTYJEHTaM HEMHOIO
BPEMEHU Iepe]l BCTYIUICHUEM B Pa3rOBOP, CBUIETEIBCTBYIOT OT3bIBBI CTYICHTOB,
a TaKk)Ke MO>KHO MPOYUTATh, Harpumep, B Arnold, 2003).

6. Opranuszaiuio poieBoil Urpsl HEOOXOJUMO MPOAYMaTh 3apaHee, YTOObI
HE TepsATh BPEMEHH BO BpeMsI 3aHSATHSI.

7. JInst TOro 4ToObl BOBJIEUb B Pa3roBOp KaK MOKHO OOJIbINIE CTYICHTOB, Ia-
paieNbHO UCTIONB3YIOTCS JIBa BUJIA 3a/IaHUI: TIOCIE pacrpeiesieHHs posiel ydacT-
HHUKaM JIaeTCsi HEMHOTO BPEMEHH Ha MOATOTOBKY, BO BpeMsi KOTOPOH MOXKHO YCTpPO-
UTh KOPOTKYIO CBOOOIHYIO TUCKYCCHIO C OCTAaBIIMMHCS CTYJEHTaMH Ha COIpS-
KEHHYIO TEMY.

8. OmmOKH, KOTOpbIe CTYJEHTHI JOMYCKalOT BO BpeMs FOBOpPEHHs, PUKCHU-
pYIOTCSL TIperoiaBaTeNieM M KpaTKO KOMMEHTHUPYIOTCS, KOT/ia B JHajiore oopas3o-
Bajlach Joruyeckas maysa Wiu B KOHIE 3aHsATus. KoMMeHTHpoBaHuE OmIHOOK
OCYILIECTBIISIETCSI HAMMEHEE MHBA3UBHBIM CIIOCOOOM: MpernojaBaresb nepedpasu-
pYyeT «mpoOaeMHbIe) MpeJIokKeH s, Kak Obl pejiaras cTyJAeHTaM Ha BHIOOp He-
CKOJIBKO (DOPMYJIMPOBOK TOTO, YTO YXKe OBLIO BBICKA3aHO.

Jlns Gombiiel HarasIAHOCTH MPHUBEAEM HECKOJIBKO MPUMEPOB OpraHU30BaH-
HBIX Ha YPOKaX POJIEBBIX UTP, HAUMHAS OT CAMOTO «MEXaHMYECKOTO0» BapHaHTa U
3aKaH4MBasi CAMBIM TBOPYECKHM.

Ilpumep 1. B xauecTBe (pUHATHLHOTO 33JaHUS TI0 TeMe « IKOJOTHS CTYACH-
TaM IpeajaraeTcs noy4yacTBOBaTh B POJIEBOM UIpe, KOTopas MpeAcTaBiseT co0oit
TEJIEBU3MOHHOE TOK-IIOY Ha TeMy «DKOJIOTHS CETOHS» U BKIIOYAET CIeIyIoIIne
ponu:

Beoywuii: o0ObsBIIET TeMy, OOBSCHAET €€ aKTyaJbHOCTb, MPEICTABISIET
BCEX YYaCTHHMKOB, MTEPEIaeT CIIOBO U 33JIa€T BOIPOCHI.

Ilpeocmasumens WWF (BcemupHozo ¢ponoa ouxotl npupoost): 3a4eM HYKeH
Jlenb 3emuin 22 anpessi, B 4eM 11€J1b SKOJOTUYECKHUX aKIUil K MEPOIIPUSITUI B MUPE.

Ilpogpeccop MI'Y: paccka3piBaeT 00 OCHOBHBIX BHJIaX M MPUUMHAX 3arpsi3-
HEHUS BO3yXa, MOYBbI, BOJIBI.

Ilpogheccop PYV][H: pacckaszpiBaeT O TOM, YTO TaKO€ II00AIbHOE MOTEIUIe-
HUE, U 0 MPUYHHAX, KOTOPbIE K HEMY MTPHUBEIIH.

IIpogpeccop, asmop HayyHo-nonyIAPHLIX KHUR: TIBITAETCS J0Ka3aTh, YTO TEOPUS
I100aTbHOT0 MOTEIIEHHs He 000CHOBaHA, M OHA BHITO/IHA TOJIBKO OM3HECMEHAM.

Tpeocmasumens dsudicenust «llamuuyvt paou 6yoyweeo» (Fridays for climate):
(danar(ka) ['perer TyHOepr, cuuTaeT, 4TO HYKHBI OBICTPBIC U PEIIMTEIbHBIE TCH-
CTBHSI CO CTOPOHBI T'JIaB TOCYapCTB.

He3zasucumulii 5xcnepm: Aaet COBETHI MPOCTHIM JIFOSIM, PACCKA3bIBAET O TOM,
KaK MPaBUIBHO COOMpaTh OBITOBOI MyCOp.

Apuna, cmyoenmxa ¢hunonocuvecxkoco gpaxynemema MI'Y: n3MeHHIIa CBOIO
KU3Hb U CUACTIIMBA, BEJIET KO-CTHIIb KU3HHU.

Cynep3ssezda woy-6usHeca: pa3roBOPbI 00 SKOJIOTHH — MOJa WJIH HE0OXO-
nuMocTh? BeICKas3biBaeT IMYHOE MHEHHUE.

Kak BugHO U3 3amaHus, Mo popMe OHO OYEHBb TMOX0KE Ha IOCIETEKCTOBBIC
Bonpochl. CTpyKTypa pOJEBOM UTphl IEHCTBUTENBHO 0a3upyeTcss Ha TEKCTax IO
JTAHHOW TeMe, KOTOpbIe OBUTH MPOYUTAHBI CTYeHTaMu. Kap uHAIBHBIM OTIHYH-
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€M TaKOW OopraHu3anuu paboThl HAJl JIEKCUYECKHUM MaTEpPHaioM OT OOBIYHBIX IO-
CJIETEKCTOBBIX BOIIPOCOB SIBJISIETCS TO, YTO CTYICHTHI IOMEIIAIOTCS B OIpeiesieH-
HYIO PE€UYEBYIO CUTYAIHIO, M MPOLIECC TOBOPEHUS, KOTOPBIN CKJIabIBAETCS B yCIIO-
BUSX 3TOM CUTyallMH, CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO Y YYaIIUXCS KOMMYHUKAaTHBHOM
kommneteHuu (AxkuiuHa, Karan, 2012: 44).

Ilpumep 2. B xauecTBe UTOTOBOTO 3a/aHus 1o Teme «Ilouck paboTsl u Ka-
phepa» CTyIEHTaM MpenaraeTcsi pa3birpaTh CISAYIOIIUN IMOJUJIOT, B KOTOPOM
00CYXKIar0TCs TTIOCH 1 MUHYCBI pabOThI (hpHIIaHCEPOM.

I'nasnulii nepconasic: yBONBHSETCA M3 KPYNMHOM MEXIyHApOIHOW KOMIIa-
HUH, XOUET CTaTh MEPEBOTIMKOM-(PpUITaHCEPOM.

Hpye 1, 3a: dbpunancep, MOJOKUTEIBHBINA OIBIT, CAM PACIOPSKACTCS CBOUM
BpEMEHEM, MHOTO BO3MOKHOCTEH.

Hpye 2, npomus: hpunancep, HETATUBHBIN OIBIT, TPYIHO UCKATh KIIMEHTOB,
OHH TUJIOXO TUIATAT.

Hpye 3, npomug: 6e3pabOTHBIN, HENb3s TEPSATh LMITATHOE MECTO, HA PHIHKE
Tpyna 6e3padboTuiia.

Jpye 4, 3a: MITaTHBIA COTPYIHUK, XKayeTcs Ha paboTy B oduce, pyTHHA
U CKyKa.

Coceo, npomug: paboTa B MEXIyHapOIHON KOMIIAHUH — 3TO TPECTHIKHO.

Myswc/ocena, npomug: B ceMbe Tpoe JIeTel, Hy)KHa CTaOUIIbHOCTb, HEIb3s
PHUCKOBATH;

Hauanvnux, npomus: npenaraeT NOBBIIIEHUE, HE XOUET MOTEPATH LEHHOTO
COTPYAHUKA.

JlaHHBII IpUMEpP JTEMOHCTPUPYET, KAK K POJICBOM UIpe MOAKIIOYAETCS TEX-
HOJIOTUS 1e0aTOKOMMYHHUKAIIHH.

Ilpumep 3. B kauecTBe UTOroBOTO 3ajanus 1Mo TeMe «COBpEMEHHOE UCKYC-
CTBOY» CTYJEHTaM MpeAiaraeTcs OTIPaBUTHCS Ha BBHICTaBKY «Pycckuii aBaHTap»
U 10 napam oOCyAUTh CBOU BIEYATICHHS OT YBHJIEHHBIX KapTUH, IPU 3TOM OJUH
CTYJEHT B KaXIOW Mape JOJDKEH PACKPUTHKOBATh KAPTUHY, a JPYTrod OJDKEH ee
3alUIIaTh, J0Ka3blBas, YTO TO BEJIMKOE Mpou3BeneHue hckyccrsa. CTyaeHTam
MPEIBSABISIOTCS U300pKEHUSI CaMUX KapTHH, a TaKXe PSJl KIFOUEBBIX CIIOB H
(hakTOB, KOTOPbIE IOMOTYT BBICTPOUTH apPTYMEHTALIUIO «3AIUTHD):

B. Kanounckuti « Konmpacmmuvie 36yku»: CBSI3b )KUBOIUCU U MY3bIKH, I[BETA
KaK 3ByKH, CIOCOOHOCTbH CIIBIIIATh KapTHUHY.

K. Manesuu «Yepnoui xeaopamy»: 1915, BoliHa, 3pUTENIb-«COABTOP», HOBA-
TOPCTBO.

A. Jlenmynoe «Bacunuii bnasxcennuliiy: HaCTpOEHUs OT KU3HU B MOCKBe, HU30-
OpaxxeHHe C HECKOJbKHX CTOPOH, «PAJOCTHBII» TalaHT XyJOXKHUKA, BIUSHUE (paH-
I[y3CKOTO KyOu3Mma.

H. T'onuaposa «llasnun noo spxum coanyem»:. I'oH4apoBa — «aMa30HKa
PYCCKOTO aBaHTap/a», yBICUCHUE BOCTOKOM, MABJIMH — CUMBOJ OeCcCMepTHS, «BU-
3yaJbHBIA BUTAMUHY — [IBETOTEPAITHSI.

OOcyxaeHne KapTUH B XOJ€ MPaBUIBHO OPraHU30BAaHHOW POJIEBOI HTPHI
MOJKET TIPEBPATHTHCSA B OYPHYIO TUCKYCCHIO, K KOTOPOW BIIOCIEICTBUH JIETKO TPH-
COGIMHUTD U OCTANIBHBIX, HE OXBAYEHHBIX UTPON CTYIEHTOB, OCKOJIBKY UM OyAeT
ropaszio mpolle BhICKa3aTh cBoe MHEHHE. CIieyeT OTMETUTh TAaKXKe, YTO JaHHBIN
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BUJ paOOTHI SIBJSIETCS HE TOJBKO YBJIEKATEIbHBIM JUIS CTYACHTOB, HO M MO3HABa-
TEJIBHBIM, TaK KaK BKJIIOYAaeT B ceOs KOMIIOHEHT CTPAaHOBENCHMs M MpoOyKIaeTr
HMHTEPEC K PYCCKUM NPOU3BEACHUSIM UCKYCCTBA.

3aknyeHue

B crarbe Obul mpencTaBiIeH OMNBIT pabOTHI C MPOABUHYTHIMHU CTYyIEHTAMHU
PKU B ycoBuM Manoro KoJIM4eCTBa ay IUTOPHBIX YaCOB U BHE SI3BIKOBOM CpEJBI,
IIpHU KOTOPOM JUAAKTUYCCKAA TCXHOJIOTUA POJICBBIX UI'P CTajla HE3aMCHHUMBIM WH-
CTPYMEHTOM JUIsl BOBJICUEHHs CTYAECHTOB B JJIUTENIbHOE OOLIEHHE Ha PYCCKOM
s3pike. Takoil moaxoa MOMOr CO3[aTh ONTHMAJIbHBIE YCIIOBHSI, MO3BOJISIOLINE
IIPEOJOJIETh NICUXOJIOTMYECKHE TPYAHOCTH, TOPMO3SIIHNE MPOLECC TOBOPEHUS HA
3aHATHUH, a TAKKEC ITOMOYb CTYACHTAM BBICTPAMBATL P€Yb U BCTYIIAaTh B JUCKYCCUH
Ha HETPUBUAJBHBIE JIEKCUUECKHUE TEMBI, COOTBETCTBYIOIME ypoBHIO B2. Takum
o0Opa3om, BpeMsl B ayJUTOpPUM ObUIO HAIlPaBJIEHO Ha PEYEBYIO MPAKTHUKY, QYHK-
LM MpenoaaBaTest OblIM CBEIEHbl K MUHUMYMY, B TO BpeMsl KaK LIEHTPaJIbHIMU
Y4aCTHUKaMH YpOKa CTaJiu CaMU CTYACHTBI, YTO, HAPAAY € UX IMOJIOKHUTCIbHBIMHA
OT3BIBAMH, YKa3bIBAECT HA yCIEX IPUMEHAEMOI0 METOAA.
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Abstract. This article deals with the issues related to speaking skills development among
advanced students outside the language environment. The importance of this subject is deter-
mined by the crucial role that speaking assumes in the light of communicative approach to
teaching Russian as a foreign language. The goal of the study is testing the effectiveness of
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regular use of role-play activities when working on untrivial B2 topics with advanced students
under conditions of few in-class hours. The paper presents an overview of the scientific metho-
dological work on the subject and generalizes teaching experience accumulated in the sphere
of higher education in Italy. The research demonstrated that the use of role-play activities as
a key didactic technique leads to an increased amount of speech produced by Italian students
in the Russian language classroom. The author stresses the importance of role-play activities
as it represents an extremely flexible technique that can be successfully adapted to a wide
range of topics and objectives. It also contributes to creating a more comfortable and stimula-
ting atmosphere in order to involve students into a live communication process and to boost
their motivation. Finally, the article reports on the results of the inquiry carried out among
students that confirm the effectiveness of the applied approach.
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A3bik 6norocdepsbl PyHeTa: reHaepHbIA acnekT
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AHHoTanus. B cBeTe aKTUBHBIX M3MEHEHHI OOLIECTBEHHOIO YCTPOMCTBA M MOJIOKEHUS
JKEHIIWH 3a MOCJIEIHHIE CTO JIET, a TAKXKE B CBS3M C ITOCTEHCHHBIM YCHJICHHEM BIIHMSHUS (eMHU-
HHCTCKOTO JBIDKEHUS HA MOBCEIHEBHYIO KYJBTYpY, OCOOBIH MHTEpeC ceifuac BBI3BIBAET Te€HAEP-
HBIIl aCMeKT COLMOIMHTBUCTUYECKUX UccrenoBaHuU. L{enbro TaHHOH paboThl, BBITOIHEHHOH B
pyciie TeHAEpHON JIMHTBUCTUKY, OBUIO M3ydeHHE PEeueBOro MoBeAcHus B PyHeTe, neMoHCTpUpY-
IOILIETO MOTEHIMAIBHBIE BOSMOXKHOCTH SI3bIKa B PEIICHNM MPOOJIEMBI TCHACPHOH aCHMMETPHH.
HccnenoBanue Benock Ha MaTepHale pyCCKOs3bIYHOM Oorocdepsl kak Harbosee OTKPITOTO IS
SI3BIKOBBIX YKCIIEPUMEHTOB I0JIA, IIPYA 3TOM OKa3bIBAIOLIEr0 3HAYUTENBHOE BIMAHNE Ha S3bIKOBBIC
NPAKTUKA MJIAJIINX TIOKOJCHHH M (DOPMHPOBAHHWE COBPEMEHHON KyJIbTYpHl. BbUH M3ydeHsI,
OIHCaHBI ¥ TIPOAHATM3UPOBAHBI CHHTAKCHYECKHE, MOP(OIOTHIECKIE, JISKCHIECKHE H CIIOBOOOpa-
30BaTeNbHbIE MPOLECCh], HAOMOaeMble B PyHeTe: CUHTaKCHUYEeCKHe HApYyILEHHs, CIyKallye Jyst
NPUIAHNUS KOHCTPYKIMMSM TEHACPHOM MapKHPOBAHHOCTH, TPAaHC(HOPMAIMN YCTOWYUBBIX CIIOBO-
COUYCTAaHMH, HOBBIC M BHOBb aKTyaIH3HpPyEMBbIe CIIOBOOOpPAa30BAaTENbHBIC MOJEIH, YIOTPEOIeHIEe
HEOoJIOru3MoB-(peMrHUTHBOB. KpoMme Toro, BriepBble OMUCAHO TAKOE HOBOE IpahuecKoe sIBIICHUE,
Ha0JIF0JaeMO€e HCKITFOUUTETFHO B YCTHO-TIMCBMEHHOM HHTEPHET-TUCKYPCe, KaK TeHIePraIL.

KiroueBble cjioBa: pyccKuil A3bIK, HHTEPHET-KOMMYHUKALUS, HHTEPHET-TUCKYPC, A3bI-
KOBasi HOpMa, CIIOBOOOpPA30BaHUE, CIIOBOOOpa3OBaTEeNbHAS CEMAHTHKA, (DEMHHUTHBEI, T'€H-
JIepHasi aCHMMETPHS B SI3bIKE, TCHJEP, TeHACPTII
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BeeneHue

Pa3BuTne TEXHONOTMA U UX JOCTYIMHOCTh BKYyIE€ C MosBieHueM MHTepHeTa
MOCITY>XUJIO ToMY, 4uTo obmenne B Cetu B XXI Beke cTajio HEOTHEMIIEMOW YacThIO
KU3HU JIIOJIel, B YaCTHOCTU MOJOJEXU. B HacTosiee BpeMs UMEHHO 3TOT THII
o0IIeHus OKa3bIBaeT HaHOOJIbIIee BO3ICHCTBHE HA TPAHC(POPMALIUIO U CMEIIEHUE
HOPM PYyCCKOT0 JInTepaTypHOro si3bik (MBanoBa, Kirymmna. [Tyomumumcruka.., 2018a).

S3bIk 00meHus B CeTu sABISETCS] OCOOBIM THIIOM JHMCKYpCa — YCTHO-ITUCHMEH-
HbIM. [luceMeHHass gopMma S3BIKOBOM Cpeibl SBIISIETCSI OCHOBHOW B WHTEPHET-
KOMMYHHKAIIMU, IPY 3TOM B HEH HAPYILIAIOTCS TpaMMaTUYECKHE, JEKCUUECKUE U
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CTHJIMCTUYECKHE KaHOHBI JIUTEPATypPHOH HOPMBI, opdorpaduieckue U ImyHKTya-
LIMOHHBIE MpaBuiIa oQOpMIIEHHUS TeKCTa. B paMKkax ceTeBoro oOIleHus: CTAaHOBUT-
Cs1 BOBMOKHBIM HaOJII0/1aTh 32 TEHACHIUSAMH TpaHC(HOpPMALUU U Pa3BUTHSA S3bIKa
B €ro *HUBOH (opMe: cO3JaHUE HOBBIX SA3BIKOBBIX KOHCTPYKIUH, JUHAMHYECKOE
OOHOBJICHHE B MHTEPIPETAIINH U HCIIOIH30BAaHUH TPAAUIIMOHHBIX (hOPM, TPHEMOB
S3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS, B OCHOBE KOTOPBIX — U3MEHEHHs B KHU3HU obuiecTBa. bonee
IIMPOKas paCIpOCTPAHEHHOCTh HE TOJILKO OECCO3HATENbHBIX, HO U CO3HATEIbHBIX
S3BIKOBBIX KCIIEPUMEHTOB CTAHOBUTCS BO3MOXKHOM Ojaromapsi peueBoil peduiex-
CHH B IIPOIIECCE PEeYH, B TO BpeMs KakK MPU YCTHOM OOIIEHHHM JUIS 3TOTO HEel0CTa-
TouHO BpemeHH (Suler, 1996). I3MeHeHUs s3bIKA B YCIOBUSAX WHTEPHET-KOMMY-
HUKAIUY HACTOJILKO 3HAYUTENBHBI, YTO OTJENIBHBIE UCCIICIOBATEIN TOBOPAT JIAXKe
0 TIOSIBJICHWH TaK HAa3bIBAEMOTO CETEBOTO, WJIM AIEKTpOHHOTO, si3bika (Crystal, 2001;
2004). ImeHHO 1O3TOMY A3BIK MHTEPHET-CPENbI, MpEAJaraloliiii HOBOE IIUPO-
yaifiiee moje Ui Hay4YHBIX HCCJIEeIOBAaHUI, HE MOKET HE BbI3bIBATh OOJIBIIOTO
uHTepeca y coBpeMeHHBIX TUHTBUCTOB (Mccepc, 2015; JoOGpockmonckas, 2000;
HBanosa, Knymuna. Hopmst.., 2018b; Tomosuy, 2018).

Tak, T.I'. Ho6pocknonckast ([loopockionckas, 2008) BBena B aKTUBHOE YIIO-
TpebJieHne TEPMUH «MEUAIMHIBICTHKA), 0OpaTUB BHUMaHKE Ha 3HAYHMOCTh Me/Ia-
TEKCTOB B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE, YTO JAJIO TOTYOK IS JajbHEH-
IIETO0 pa3BUTHSA MHTEpeca UMeHHO K s3biIKy MHTepHeTta. b. Tomosuu (Tomosuy,
2018) B cBOIO OYepeah 3arOBOPHII 00 MHTEPHET-CTUIIMCTUKE M O €€ BBIIAIOIINXCS
0COOEHHOCTSIX, C(POKYCHPOBAB BHUMAHHE YUEHBIX Ha OTIMUYHSAX WHTEPHET-IHCKYypCa,
a Tak)Ke Ha CBOOOTHOM SI3bIKOTBOpUECTBE B ero ycnoBusx (Tosovic, 2016).

Bonpocamu cIOBOTBOpUYECTBA B YCIOBUSX WHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN AKTHB-
Ho 3aHuMaeTtcs JI.B. PammOypckas B cBoux paboTax, MOCBSIIEHHBIX CIOBOOOpa-
3oBanuto (Parubypckas, 2015; 2016).

[ToBcemectHocTh UHTEpHETA M CcBOOOAA AOCTyNa K MHGOpPMALMU CleIalld
obmienrie B CeTu OTKPBITHIM U BBIPA)KEHHBIM TOJIEM SI3BIKOBBIX DKCIEPUMEHTOB,
MECTOM JIEMOHCTpAIIUH ONPEACTCHHBIX MICO0JOTHIECKUX HACTPOCHUH M MBICIEH.
XapakTepHa B 9TOM OTHOILIEHUHU pyccKosizbluHas Onorocdepa. (Tepmun «omoro-
cdepar, BBenennbii B 2001 roxy Yunbsimom Keukowm (Quick, 2001) u 6sicTpo nox-
xBaueHHbIE CMU, 0003HaYaeT COBOKYITHOCTh BCEX CYIIECTBYIOIIHUX OJIOTOB Kak
JTUHAMHYHOE, TIOCTOSTHHO MEHsoIeecss nHpopmammonHoe mosie.) B coocTBeHHOM
(JTmaHOM) OJTOTE WITH HA JIMYHOM CTpaHWYKE JIFOOOW YeNIOBEK, HE SBIISFOIIUIACS TPO-
(heccHOHANBHBIM KYPHAIUCTOM WM MyOIUIIUCTOM, MOXKET CTaTh aBTOPOM ITyOJIH-
UCTHYECKOTO TeKcTa. HabpaB momyssipHOCTh, aBTOPHI TAKUX TEKCTOB CTAHOBSTCS
MEIUIHHBIMU JINYHOCTSAMH, CIIOCOOHBIMH BIIMSATH Ha HACTPOEHUs oOlIecTBa, 3aja-
BaTh TOH JAUCKYCCHI WM MCIIOIH30BATh MOCTHI KAK IMOJHOIICHHBIE MTPOIAraH /IUCT-
CKHE TEeKCThI, Harnoobue myonuuctuyeckux crateit (MBanosa, 2018). Cerogus
JIOAM Pa3HBIX BO3PACTOB, COIMATBLHOM OTHECEHHOCTH U T. J. YIEJSIIOT OJoraM u
CTaThsIM 3HAYUTEIBHOE BHUMaHUE, MHOTO BPEMEHH, BOCIIPHHUMAIOT aBTOPOB TEK-
CTOB OJTHOBPEMEHHO KaK aBTOPUTETHBIX JTMYHOCTEH, KyMUPOB U Jpy3eil. Ha mue-
HUe OJIOTepOB MOJAraloTCs, UM IMOAPAXKAIOT, KOMUPYIOT MAaHEPy M CTHIIb PEUH.
3HaunMOCTh Osorocdepsl B KU3HH COBPEMEHHOTO OOIIECTBA HENb3s OTPUIIATH,
OHa Ype3BBIYAWHO BakHA. Ha 3TO mpsMO yKa3bIBalOT, HAalpUMep, HelaBHUE IO-
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nojHeHus: B DenepalibHbI 3aKOH O CPEACTBAX MACCOBBIX KOMMYHHMKAIMH, B KO-
Topom 6noru npupasHsan kK CMU'.

B cBeTe mog00HBIX M3MEHEHHUH M YCIOBUH SI3BIKOBBIE SKCIIEPUMEHTHI, Kaca-
romuecs: 6yorocepbl, HECCOMHEHHO, TPHOOPETAIOT CONMAIBHYIO M JTUHTBUCTHYE-
CKYIO 3HAYMMOCTb, B TOM YHCJI€ IOTOMY, YTO B LIEHTPE 3TOU «A3BIKOBOU 3BOJIIO-
nun» Haxonarcs nojapoctku (Greenfield, Subrahmanyam, 2003). «Ecnau panbie
SI3bIKOBbIE MHULIMATUBBI, peanuzyeMble B HTepHEeTe, HOCWIN, KaK MpaBUio, Xa-
pakTep S3bIKOBOM UTPHI, TO TEMEPh OHU MOTYT BBICTYIAaTh B KAUYECTBE MEXaHU3Ma
0O0IIeCTBEHHBIX U3MEHEHH, B YaCTHOCTH, HalIpUMEDP, B KaUeCTBE MeT0/1a OOpHObI
3a reHjiepHoe paBHompaBue», — nuinyT P.P. I'yzaeposa u B.A. Kocosa (I'y3aepo-
Ba, Kocosa 2017: 12).

CooTHOIIEHHEM COLIMAIBHBIX BOMPOCOB U SI3bIKA 3aHWMAETCSl COLIMOJIMHT-
BHUCTHKA, UIMEHHO B €€ pyCJie OCYILECTBIISIETCS HAacTosIee uccienaopanue. Henb3s
HE OTMETHTH U TPY.bI TakuX yueHsIx, kak JI.I1. Kpeicun, W. Labov (Labov, 1970,
1971; 1998), a Takxe uccinenoBanus A.B. Kupununoii, M.B. Tomckoit (Kupunu-
Ha, Tomckast, 2005) B 001aCTH JTMHTBUCTHYECKON T€HAECPOJIOTHH, TIOCTY KUBIITHE
TEOPETUYECKHM OCHOBaHHEM JaHHOW paOOTHI.

Ieawb naHHOrO HCCIEI0BaHUS — PACCMOTPETh peueBoe NoBeaeHue B PyHere,
JEMOHCTPHPYIOIIee MOTeHIMATbHBIE BO3MOYKHOCTHU SI3bIKA B PEIICHUH TPOOIIEMBI
TeHIEPHOI aCUMMETpPUH, KOTOpasi B JIUTEPATypPHOM SI3bIKE MPEACTaBlIEHa HEOCTaT-
KOM HOMUHAIIHM KEHCKOTO poja.

MaTtepuanbl u MeTOAbI UCCNIEA0BaHUS

B pabote ucnonp3oBaMCh TpaAUIIMOHHBIE OOIIICHAYYHBIE METO/IbI, TAKHE KaK
cbop, onucaHue U KiIacCHUPHUKAIUS SI3bIKOBOIO MaTepuana, 0000IIeHre U Hadto-
JIeHUe, 1eJIeBasi BRIOOPKA, a TAaKXKE JTUHTBUCTUYECKHUE METOIbI JISKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOro, rpaMMaTHYECKOT0, CII0BOOOPA30BATEIBHOIO aHAIN3a, KOMIUIEKCHBIN MO/
XOJ[ K M3yUEHUIO S3BIKOBBIX €IMHHUIL: JICKCEM, CIIOBOCOUYETAHUHN U MPEATOKEHUH.

B kadectBe maTepmania mcciaeaoBaHHUS BbIOpaHBI TEKCThI Onorocdeps Py-
HETa: PYCCKOS3BIYHBIE OJIOTH ¥ MHUKPOOJIOTH, BEIyIIHECs HAa Pa3INYHBIX TUIOIIAT-
KaxX B COITMAIBHBIX CETAX, TakuX Kak Instagram, Twitter, Telegram, BKonrakre.
broru, TeKCThI KOTOPBIX pacCMAaTPUBAIKCH B TIpOIecce cOOpa YHUKAIBHOTO SI3bI-
KOBOT'O MaTepuaa, pa3ndHbl MO CTETNIEHU MOMYJSIPHOCTH (OT HECKOJIBKHUX COTEH
70 JIByX MHJUTMOHOB TOJIHCYMUKOB), Pa3HOOOpPA3HBI MO TEMAaTUYECKOW HaIpaB-
JICHHOCTH, XOTSl HauOoJIbllIee KOJIMYECTBO SIPKUX MPUMEPOB, CBSI3aHHBIX C BOIPO-
caM¥ TeHJIEPHOTO BOIUIOIICHUS B SI3bIKE, BCE XKe HaOIroaaeTcs B Omorax ompee-
JICHHOW TEMAaTHKH: 3TO OJIOTH, MOCBAIICHHbIE (EMUHU3MY, COITHATBHBIM TTPoOJIe-
MaM U HEpaBEHCTBY, KCeHO(OOWH, BOIpocaMm MoJja, TeHIepa, MEXIOIOBBIX OT-
HOILIEHUH, CEKCYaIbHOTO 00pa30BaHUs U BOCHHUTAHUS. MOXHO OTMETUTH U JAPyTUe
o0rme 4epThl: OONBIIMHCTBO TEKCTOB HAMMCAHBI )KEHITMHAMU-0JI0TepaMul pa3HbIX
BO3pacToB (OT 16 10 42 net), 4To, BpodeM, 00YCIOBJICHO HE YaCTHBIMU TPEIIIO-

! depepanbHblil 3ak0H 0T 5 Mag 2014 r. Ne 97-®3 «O BHecenuM usmeHenuii B dene-
pasibHbIN 3aKoH “O0 mHpopMalyK, HHHOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHSIX U O 3aluTe HHpopManuu”
U OTJeNbHBIE 3aKOHOJaTelnbHble aKkThl Poccuiickoil Penepanyuu 10 BOIPOCAM YIHOPSIOYECHUS
oOMeHa nH(pOpManrel ¢ UCIONB30BaHIEM HH(OPMAIMOHHO-TEIIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX CETEN».
URL: http://ivo.garant.ru/#/document/70648932/paragraph/1:7 (nara oopamenus: 05.02.2019).
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YTEHHUSIMH BBIOOPKH, a B 1IeJIOM crienudukoii cpeapl 01orocdepsl, B KOTOPOH 3Ha-
YUTEIBHOE YUCIIO KaK YUTATENICH, TaK U aBTOPOB — JKCHIIUHBI.

PesynbTaThl

Pe3yHLTaTBI HCCIICA0BAaHUA IMOKA3bIBAKOT, YTO I'MIIOTE3a O MPCOAOJICHUUN I'CH-
JepHOM acumMMmeTpuu B Omorochepe PyHeTra MOKeT cUMTAThCsl TTOATBEPKICHHOM.
Kpowme Toro, ananm3 MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMHA JEMOHCTPUPYET OTPOMHBINA BHYTPEH-
HUN MOTCHIHAJI pa3BUTHA U 06OFaHI€HI/I$I PYCCKOT'O A3bIKa HOBBIMW HOMHWHAIIUSAMM.

B xone paboTsl ObuH cOOpaHbl, OMUCAHBI U IPOAHAIU3UPOBAHBI OTACTIbHBIC
SA3BIKOBBIC CAWMHUIBI, BIICPBBIC BLIACIICH U HOI[pO6HO OITMCaH ¢)€HOM€H regacproiia.

Boratelit s3p1k0BOI MaTepuan, COOpPaHHBIN B XO0JIe UCCIENOBAHUS, CIIYKHUT
O4YCPCAHBIM OOKa3aTCJIbCTB aKTyaJIbHOCTH W BaXHOCTHU I[&J'II;HG?IHIGFO N3YyUCHUA
s3pika VIHTepHETa, ero peueBbIX 0COOCHHOCTEH U MOTeHIIUANA.

OOGcyxaeHune

B HOpMUPOBAaHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE CYIIECTBYET aHAPOIICHT-
pU3M, KOTOPBIH Tak:Ke Ha3bIBAIOT (PATIIOTOLIEHTPU3MOM, UM TeHIEPHOI acCUMeT-
pueil (enucona, 2002). OToMy yTBEpXKAECHHUIO MOYXHO HAWTH, HAIpUMEp, TaKue
MOATBEPIKACHUSA:

— B ClTy4ae, KOTJia oyIexariee BhIpaKeHO TAKIMH MECTOUMEHUSIMH, KaK KMo,
HeKmo, HUKmo, CKasyeMoe B MpOIIEIIeM BPEMEHH HOPMATHUBHO JOJKHO YIIO-
TPeOJIATECS TOIBKO B JOPME MYMKCKOTO poJia, IIPU 3TOM PeYb MOKET UATU BOBCE
HE 0 MY>KYHMHE, a KaK O JIUIE KEHCKOro MoJja, TaKk U 0 HEONPEAEICHHOM JIULIE WU
naxe o rpynne nur (Posenrans, 1974: 234-235): Kmo uz cecmep smo coenan?
Kmo y nac mym 6epemennuiii?

— B clIy4ae, KOrJia B MPeII0KEeHNUH MOJIeXkKAallee BRIPaKEHO CYIIECTBUTEIb-
HBIM MYKCKOTO pOjia CO 3HaueHueM mpodeccuu, a UMsi COOCTBEHHOE JUIla He
Ha3BaHO, CKa3yeMOe BHE 3aBHCHMOCTH OT PEaJbHOT0 OMOJOrMYECKOTO 1Mojia 00b-
€KTa peun CTaBUTCS B MYy>KCKoM pojie (Pozentans, 1974: 231): oupexmop een co-
gewjanue, a08OKAm GblICMYNUT;

— OOJIBIITMHCTBO JICKCEM CO 3HAYEHHWEM pojia JesATeIbHOCTH/Ipodeccuu oT-
HOCHTCA K CYIIECTBUTEJIBHBIM MYKCKOIO poJia: napuxkmaxep, nogap, ookmop. Co-
OTBETCTBYIOILIME UM TapHbIE CYIIECTBUTEIbHbBIE KEHCKOTO poja, TaKhe Kak na-
puxmaxepuia, nogapuxda, 0OKmopuia, CTUIIMCTUYECKH OKpAIlIEHbl KaK pa3roBOPHO-
npocropeynsie. [Ipu 3TOM gaxke B TexX ciayyasiX, KOrja CYIIECTBUTEIBHOE 3TOM
IIPOCTOPEYHON OKPACKU HE COACPKUT (yuumenvHuyda, 60CHUMamensHuyd, Hacmo-
amenvHuya), 6ojiee HeUTpanbHBIM BCe ke OyJIeT CUNTAaThCSI HOMUHATUB MY’KCKOTO
pona. Ha 310 ykas3biBaeT TOT (akT, YTO CHEIMAIBHOCTH U y4eOHbIE MPOrpaMMBbl
HazbiBatotcs «llemaror», «Yuurens» unu «Bocnurarensy, U Tak ke OyayT odpa-
IIaThCS K CTYAEHTaM, 0OydarolMMcsl Ha HUX, JaXKe B clyvae, eclii abCOI0THOE
OOJIBIITMHCTBO WM JIaXKe BCe aapecarsl peun OyayT aeBymkamu (Conreic, 2019).

B cBsi3u ¢ npomzomeamumu B XX—XXI Bekax 001IeCTBEHHBIMA H3MEHEHH-
SMU BO3HHK BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH MPEOJOJICHUS CIOKUBLICICS aHIPOLIEHT-
puuHoctH (baiipamoBa, ViBanoBa, 2014).

B konue 1960-x — Havane 1970-x rogoB cMeHWIach Hay4Has Mapajurma, u3-
MEHWJINCh COLUAIbHBIE YCIOBUS KHM3HU B 3allaJHOM OOILECTBE, YTO OKa3ajo OOJb-
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IIee BIMSHUE Ha pa3BUTHE (PEMUHHUCTCKOTO JIBMYKEHUSI U COITMOJIMHTBUCTUKY (Samel,
1995) u, kak cnencTBue, Ha BOBHUKHOBEHUE (PEMUHUCTCKONW KPUTHUKH si3bIKa ((e-
MUHHCTCKOM JIMHTBUCTUKM), OCHOBHOM 3a/lauyeil KOTOPOM U CTalo M3y4yeHUE I'eH-
nepHoil acumMeTpuu B s3bike ([lenucora, 2002). B pycuctuke xe 3TOT BOMPOC
00Cy»/ajcst U U3y4alcsl BCEr/ia Topas3lo MEHEee aKTHBHO B CBSI3HM C TOJOKEHUEM
xeHmuH B Coerckom Coro3e, MpefoCTaBIsSBIINM UM o0Opa3oBaHHeE, JOCTYI K
rPaKJIAHCKUM MpPaBaM MU OCBOEHUIO TPAAUIIMOHHO CUUTABIIMXCS MYXCKHUMH MPO-
(deccuii HapaBHe ¢ MyxunHamu (Kupununa, 2000). bnarogaps aToMy reHaepHas
acuMMmeTpus He BbI3biBasia Ha Teppuropun CCCP Takoro ropsiuero mHrepeca,
KaK B 3aMaIHBIX CTPaHaX.

OpHako B MOCTCOBETCKHI Meproi HaOIroAaeTcst 0OpaTHBIN Mmporece: mocTe-
TIEHHAst SPOTU3allks 00pa3a KEHIIUHBI, PaCIPOCTPAHEHUE TPATUIIMOHHOTO Tpe]-
CTaBJICHUS O JKEHILMHE B MEPBYIO 0YEPE/lb KaK O JKEHE, MaTepu U XO3sIiKe.

[Monem mist mpuknaaHON (EMUHUCTCKOM TUHTBUCTUKH B COBPEMEHHOM PYC-
CKOSI3BIYHOM TIPOCTPAHCTBE CTAHOBUTCS MMEHHO OJorocdepa, 4To MPOSIBISIETCS
BO MHO>XECTBEHHBIX HAPYIIEHUSX CHHTAKCHYECKOW HOPMBI U Pa3BUTHH CBS3aHHO-
IO C TEHJEPHBIM aCIIEKTOM U TPaMMaTHYE€CKUM POJIOM CJIOBOTBOPYECTBA.

Axanemuk B.B. BunorpamoB ormeuar, 4yTo, BONPEKd TPAJUIIH, B Pa3TOBOPHON
peuu Bce yallle BCTpeyaroTcs TaKue KOHCTPYKLUH, KaK 6pay 8eid npuem, cekpemaps
svioana cnpaexy (Bunorpanos, 1947: 477). Tenepp ke B HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE
mo1o0Hasi TEHACHIUS MOJIydaeT emle 0ojiee MMPOKOe pacpOCTPaHEHHE.

Kpowme Toro, Bce uarie Habmogaetrcs popManbHOE HapylIeHHE KOPPEILUn
MEX]Ty TOJUIekKAIINM, BBIPaKEHHBIM MECTOMMEHHBIM CYIIIECTBUTENBHBIM (HEOMpe-
JIeNIEHHBIM, OTPHUIIATEIbHBIM, BOIIPOCUTEIBHBIM WM OTHOCUTEIBHBIM), H CKazye-
MBIM B TpaMMaTH4eCcKOl (hOopMe KEHCKOTO, a HE MY>KCKOTO Poja, TaK KaK UMEHHO
KEHCKHUI POJI COOTBETCTBYET T'€HICPHON MPUHAIIECKHOCTH 00bekTa peun: «Kmo
Oyoem 20moea CKUHYmMbCs Ha 2PYNROBYIO MY3bIKAIbHYIO ncuxomepanuio? », «Kmo ovl
ymo He eosopuna», «Cnacubo écem, kmo Ovlia», «Imo eauie MHeHUe U €20 HU-
KMo He 0053aHa CLyUamb).

MOoHO Takke OOHApPYKHUTh CIly4ad HapyIICHUsI COTJIACOBAHUS OIpeee-
HUS, BBIP@XKEHHOTO MpUIaraTelbHbIM JUOO0 MPUYACTHEM, C CYIIECTBUTEIbHBIM.
OOBIYHO ATO BCTpEUAETCs B CIIydasiX, KOTJa OMpenesieMoe CII0BO TpaMMaTHUeCKH
OTHOCHTCS K MY>KCKOMY pOJly, @ B KOHKPETHOM KOHTEKCTE 0003HAYAET JIHIIO KEH-
CKOTO TIOJIa: «MOI00As 8pauy, «OHA XOPOulas CReYuUarucmy, «3HaKomas OOKmop
@unonoeuveckux Hayky» — WM K€ B aHAJOTHYHBIX CIydasx, KOT/a ornpeaeseMoe
CJIOBO BBIPA)KE€HO HEOIPEAETIEHHBIMI MECTOMMEHHBIMU CYILLECTBUTEIILHBIMU: «KO20-MO
DPABHYI0», €O KOM-MO YCREeUHOU U MATAHMIUBOUY.

YacTe MHTEPHET-IIOIB30BATENECH HapyILIAeT YCTOSBIIYIOCS TPAJULMIO HEOCO-
3HaHHO (3TO MOXKHO CBSI3aTh C HEBBHICOKHM YPOBHEM SI3BIKOBOU KYJIBTYpPHI U 00pa-
30BaHUs CPEIHECTATUCTUUECKOTO MHTEPHET-M0Ib30BaTeNsA: TaK, OCHOBHOM ayIu-
TOpUEH OJIOTOB SBJISIFOTCS IIKOJBHUIIBI M HAXOJSIIUECS B JIEKpeTe Oyaylue Mo-
JIOJIbIE MaMBbl), IPYTHE K€ MOTYT CO3HATEIHHO MPUOETaTh K S3bIKOBOM MaHUITYJISIIIAM.

O co3HaTEeNbHOM HCHOJB30BaHUU S3BIKOBOM UTPHI TOBOPAT MpUMEPHI (pa-
3€0JIOTU3MOB, HAIIPUMED, «100pyed NoOpy2e» BMECTO «Opye Opy2y».

Takoe HapylIeHHe CUHTaKCHYECKOTO COTJIACOBAHUS MOXKET CITY>KUTb, C OTHOU
CTOPOHBI, KOHKPETH3ALMU 3HAYSHUsI COOOIIaeMOro, ¢ IPyroi CTOPOHBI — aKTyaln3a-
LIUM JKEHCKOTO IPAMMATHYECKOTO POJia U YBEIMYEHUIO «BUAUMOCTH) KEHIIUH B
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SI3bIKE M, KaK CIEACTBHE, B COLIMYME, YTO COOTBETCTBYET TEHICHIIUSIM Pa3BUTHS
(eMuHN3Ma B COBPEMEHHOM MUDE.

OTHUM e 0OBSCHSACTCS M aKTyaJau3alus MPOIeCCOB CIOBOTBOpYecTBa. Erre
E.A. 3emckast oTMeuana, 4To «cpeay HOBOOOpa30BaHUM — MPOU3BOAHBIX CJIOB MHOTO
TaKuX, KOTOPBIE KaK OBl PUCYIOT KapTUHY COBpeMEHHOM *)u3Hm» (3emckast, 1996:
91), u 5T0 yTBep)KJIeHUE OYEHb TOYHO XapaKTEPU3YET COCTOSIHHE COBPEMEHHOIO
S3bIKa, OCOOCHHO €CJIM MBI paccMaTpuBaeM ero B paMmkax MHrteprera. B mocnen-
HUE AeCsTh JIeT B Oorocepe MmMUpOKO pacmpoCTpaHsIETCs CII0BOOOPa30BaHHUE HO-
BBIX JIEKCEM CO 3HAUYEHUEM JIMIIA KEHCKOTO T10J1a, Ha3bIBAIOIINXCS (PEMUHUTHBAMU
Y MIPEACTaBISAIONUX CO00M MapHYIO aJbTePHATUBY HOMHHAILIUSAM MYXCKOTO POJa.
OcCHOBHBIM €HOCOOOM HX CIIOBOOOpPa30BaHUS SBisAETCS Cy(h(UKCATBHBIA, KOTO-
PBIi IPUHSTO CUUTATh OJHUM M3 HanOoliee MPOAYKTUBHBIX U MPOCTHIX. CBA3aHO
TaKOe HMCIOJIb30BaHMUE C €ro JTOCTYITHOCTBIO M OUEBHIHOCTBIO JUIS JIFO/ICH, HE MMETO-
IIUX OTHOIIEHUS K TUHTBUCTUKE (B OTJINYHE, HAPUMEDP, OT CUHTAKCUYECKUX CIIO-
co0OB), a TaKXKe C OIBITOM CJIIOBOOOPA30BAaHUS B A3bIKAX POMAHO-T€PMAHCKOMN IpyII-
bl (HampuMep, B HEMEIKOM), B IPYTHX CIaBSIHCKUX sI3bIKaX (HalpuMmep, B yKpa-
WHCKOM). B HemenkoMm, YKpamHCKOM W BO MHOTHX APYTHX S3BIKax CBOOOTHOE
cloBoOOpa3oBaHne (EMUHUTHBOB 3aKPEMJICHO KaKk BO3MOXKHOCTH JIUTEPATypPHOM
HOPMBI, TIPH 3TOM B PYCCKOM SI3bIKE€ OHO JIOIYCTHMO JIMIIb B Pa3TOBOPHOM peun.

B pycckom si3bike, Kak HW3BECTHO, IIHUPOKO pacmpocTpaHeH cyddukc -K-,
KOTOPBIH, 10 MHEHHUIO UCCIIEZ0BATENIeii COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, HE UMEET
OTpaHUYEHUI 10 COYETaeMOCTH ¢ OCHOBaMHU. YacTo BCTpeyaroTCsi HEOJIOTHU3MBI C
apdurcom -K-, 00pa3oBaHHbBIE OT CYIIECTBUTEIBHBIX MY>KCKOTO pOJia, OCHOBA KO-
TOpBIX 3akaHuuBaeTcs Ha -OP: MoKTOp — dokmopka, HHCTPYKTOP — UHCMPYKMOP-
Ka, JEKTOp — JIeKMOopKa, BUACOOTIEPATOP — 61Ae00nepamopKa, aBTop — asmopkd,
WHCIEKTOP — UHCNEeKMOpKd, KOHCTYPKTOp —KoHcmpykmopka; -EP: meHemxep —
MeHeddcepKa, Oyxrantep — Oyxeanmepka, Gnorep — 0102epka, MUITAOHED — MiLl-
nuonepka, pepmep — pepmepka; u -EP: mapTHEp — napmuépka, JKOHIIEP — HCOH-
2NépKa, KacKau&p — Kackaoépka, pexxucceép — pexcuccépka. Chepa UCnonb30BaHUs
Mozenn 00pa3oBaHusl (PEMUHUTHBHBIX HEOJIOTM3MOB, 00pa30BaHHBIX OT Cy(dHUK-
ca -K-, xoTs 1 Haubosee pacnpocTpaHeHa B PyCCKOSI3BIYHOM Cpee, HO He orpa-
HUYHMBAETCS TOJBKO UMU. B MHTEpHET-cpesie BCTpedyaroTcsl TakyKe U HEOJIOTU3MBI,
UCTOJIB3YIONINE 3TOT CyPPHUKC ¢ HOMUHATUBAMHU MYCKOT'O poOJia, OCHOBA KOTO-
peIx otinuHa ot -OP: uckyccmeoseoka, mepanesmxa.

Ucnone3oBanue cyddukca -K- mis oOpazoBanust (HeMHUHUTHBOB HEINb3sl CUH-
TaTh WJCaIbHBIM, HECMOTPS Ha €ro pacHpOCTPaHEHHOCTb U OOJIBUIYIO MPUMEHU-
MOCTb, TaK KakK, IOMUMO COOCTBEHHO 3HAYECHHUS JIMIIA KEHCKOTo Moja, OH 00saaa-
€T IPYyTUMH 3HAYeHHUSAMU. J[OMOTHUTENbHON ceMaHTUKON daHHOTO cyddukca sB-
JSIFOTCS 3HAUEHUS: YMEHBIIUTENBHOCTH (KaK B CIy4yasiX HO2d — HOJCKA, pYKA —
PyuKa, 10uadsb — 10uaokd, Mbildb — MulKa) U GaMunbIpHOCTH (mems — memka,
mama — mamxa, Jlepa — Jlepka). JlaHHble 3HaU€HUs!, KOHEYHO, MOTYT OKa3bIBaTh
KOCBEHHOE BIIMSHHE Ha BOCIPUATHE HEOJOTU3MOB, 00pa30BaHHBIX C MOMOILBIO
aToro cyddukca, mpuaaBas UM HEXKelnaTeIbHble OTTEHKHA MPEHEOPEKUTEIIBHOCTH
Y CTHJIMCTUYECKOW CHUYKEHHOCTH.

Kpome toro, Takoe cemMaHTHYeCKOe pazHOOOpasue, CBSI3aHHOE ¢ yroTpebdie-
HueM cyddukca -K-, mpuBOAUT K TOMY, YTO OT HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, 000-
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3HAYAIOIIHX JIMII MYXCKOTO 1oJa, 00pa3oBaHue (PEeMUHUTHUBOB C MIOMOIIBIO 3TOTO
cyhdrkca HEBO3MOXKHO, TAK KAK OMOHUMHYHBIE HOMHUHATUBBI YK€ CYIIECTBYIOT,
XOTA ¥ 0003HAYAIOT HE JIMIIO KEHCKOTO TI0JIa: AUIOMm — NUIOMKA, MAIAP — MANAPKA
(ManstpHast IeHTa, MaJIsipHbIe PAOOTHI WIIM ITOMEIIEHUE, T/Ie OHU MPOU3BOIATCS).

Eme onnum oOpa3oBaTenbHbIM (peMUHUTHBHBIM cy(ddukcom, pacnpoctpa-
HEHHBIM B PYCCKOSI3BIYHOM UHTEpHET-cdepe, siBisercs -MH-, koTopslii, B oTauume
ot cypdukca -K-, umeeT onpeeneHHbIe OrpaHUYCHHS B YIIOTPEOICHUH, TaK KaK
OOBIYHO TPHCOENUHSIETCS K OCHOBaM CYIIECTBHTEIBHBIX MY)KCKOTO POJa, OKaH-
yuBaromumcst Ha -JIOI', co 3HaueHneM HaMMEHOBAHHUS CIEIMATBLHOCTH: THHEKO-
JOT — 2UHEKOJI02UHS, KOCMETOJIOT — KOCMEMON02UHsl, OUOJIOT — OU0I02UHs, TICH-
X0Jor — ncuxono2uta. OJHAKO CTOUT OTMETUTH, YTO B MHTEPHET-IUCKYpCE 3Ta
MOJIEJIh 9acTO pabO0TaeT M C MPOU3BOASAIIMMH OCHOBAaMHU WHBIX THIOB: (huitocod —
@unocoghuns, 6mor — 6n102uns, Bpad — epauursi. OTAEIBHO CIEAYeT yKa3aTh, YTO
OT cloBa Koae2a (CyIeCTBUTENBHOE HE MYKCKOTO0, a 0011ero poaa’) odpasyercs
elle OJHO CJOBO >KEHCKOTO poJia KolecuMsa, U JaKe OT CIoBa Jifoou (MHOXe-
CTBEHHOE YMCJI0, HE 00Jajaroliee rpaMMaTHYECKON KaTeropuel pojaa) oopasyer-
Cs1 CTIOBO J1700UHY (MHOKECTBEHHOE YHCIIO OT JIF0OUHS — 5KEHCKUH pox).

VYuuteiBasi, 4T0 OOJIBITMHCTBO HOMHHATHBOB JKEHCKOTO POJIa, 0003HAYAIOIINX
KEHIIUH 10 mpodeccuu, 00pa3yercss 0T MOTHBHPYIOIIETO CI0BAa MY>KCKOTO poja,
Yare Bcero 0003HavaroIero Juo0 JIMIIO0 MY»KCKOTO IT0JIa, JIMOO MPUHATOTO KaK YHU-
BepcalibHOE, OCOOBIN MHTEpEC ISl U3YUSHHS MTPEICTABISET MOCIEAHUN HEOJIOTU3M
13 TIEPEUHCIICHHBIX : JIEKCEeMa J100uHU 00pa3oBaHa OT CYIIECTBUTEIEHOTO «IJTFOJT —
CYIIUICTUBHON Mapbl MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA K JIEKCceMe yenogek. CI0BO «IIOIN»,
TaKUM 00pa3oM, JIMIICHO rPaMMaTHIECKUX PU3HAKOB POJIa U COTIIACYETCsI C OIpe-
JIETICHUSIMH U TJIarojaMy MpOLIE/IIer0 BpeMEHH BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE, a 3Ha-
YHT, HE MOXKET OBITh TEHIIEPHO MapKUpoBaHO. OTHAKO HECMOTPS Ha 3TO JIaXKe OHO
nojBepraercs Moau(pUKaIMK, TPUBHOCSIIEH Oojiee TOUHOE, TEHIEPHO OKpAIIeH-
HOE€ 3HAYCHHUE — «TE JIFOAM, KOTOPhIC KECHITHMHB. M 3TOT HEOIIOTH3M, B OTIUYHE
OT MOTHBHPYIOIIEH JEKCEMbI, MOXKET He TOJIbKO 0003HAaYaTh MHOXKECTBO JIMII, HO
1 CBOOOJHO MEHATHh (HOPMY MHOKECTBEHHOTO YHcClia Ha (HOPMY €TUHCTBEHHOTO —
JIOOUHs, HE HYXKAaACh B CYNIUIETUBHOW mape. X04eTcss OTMETUTbh, YTO IIHPOKOE
pacmpocTpaHeHHe B PYCCKOS3BIYHOW Oiorocdepe moiydmia B KauyecTBe HOBOU
CYIIUIETUBHON Maphl K CIOBY «JIIOJIU» 10 TPAMMAaTHYECKOMY YHCIY JIeKCeMa nep-
COHA, YTO JIETKO OOBSICHAETCS €€ KCHCKHMM TPaMMaTHYECKUM POJIOM, KOTOPBIH
BOCTIPUHMMAETCSI KaK KOMIIEHCUPYIOLNH TeHAEPHYI0 aCUMMETPHIO B S3BIKE.

PaccmarpuBas si3pik PyHeTa B TeHIEpHOM acliekTe, CieayeT yKa3aTh Ha Ba-
PHATUBHOCTH 00pa30BaHUs U HUCMOJIB30BaHUS (PEMUHUTHBOB HE TOJBKO B cdepe
CETEeBOTO OOIIEHUS, YTO CBHIETEILCTBYET O PACTyIIeld aKTHBHOCTH, pa3HOOOpa-
3UM U OOraTcTBE X HMCIONB30BaHMs. Hanbonee sipko 3TO BBIPaKEHO B CYIIECTBO-
BaHUM TPEX Bapuallyii, 0003HAYAIOIINX KCHIIHMHY-010Tepa, KOTOPhIE MPH TOM
o0pa3oBaHbl OT Pa3HBIX CIOB: Onocepka U Onocepuia OT «OmIorepy», 6.102uHs OT
«0r0ry.

brozepwa — npumep MpOAYKTHUBHOW MOJIEIH CIOBOOOpa30BaHUS, UCIOJNb-
sytomieit cydduke -111-. ickonHOe 3HaueHue 3Toro adukca — cynpyra deinoBeka,

2 Tonkossiii cnoaps T.®. Edpemonoit. URL: https://gufo.me/dict/efremova (nara oGpa-
menust: 05.02.2019).
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0003HaYaeMOTr0 MOTHBHPYIOIIUM CIOBOM. TOJBKO B MPOCTOPEUNH OH HCIIOJIB30-
BaJICS 71 0003HAUYEHUSI TAPHOTO0 MOTUBUPYIOLIEMY CJIOBY HOMUHATHBA KEHCKOTO
poxa: no cinosapro JI.H. YiakoBa, B IEpBOM 3HaYEHUHU CIIOBO «JOKTOpPIIA» OIpe-
lenseTcs Kak «KeHa JOKTOpay», a BO BTOPOM — (GKEHIMHA-Bpau»’. B cioBapsx
Oosiee O3HUX, HanlpuMep B « COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO SI3BIKA»
T.®. EbpemoBoii, B Ka4eCTBE OCHOBHOTO, XOTSI U Pa3rOBOPHOTO 3HAYCHUS ITOU
JIEKCEMbI, CTAHOBUTCSA YK€ UMEHHO (OKEH. K CYILl. OOKMOp», B TO BPEMSI KaK «KEHa
JOKTOpa» AaeTcs UCKIIOYUTENIbHO KaK ycTapeBliee, apxanyHoe. Mcxoas u3 satoro,
MOYKHO YTBEPXK/aTh, YTO TEHICHIU K 00pPa30BaHUIO CYIIECTBUTEIBHBIX )KEHCKOTO
poJia co 3HAYEHUEM «CTIELHATIMCTKI B ONpPEIeIEHHOM 001acTH, a He KEeHbI KOr0-To,
BbI3BaHHAs M CHPOBOLMPOBAHHASA COIHMATBLHBIMU W3MEHEHMSIMU M aKTHBH3aIMeH
00pBOBI 32 MpaBa KEeHILWH, UX UHTEPECOM K BOIPOCaM KYJIbTYPHI U S3bIKa, OKa3a-
Ja 3HaYMTEIbHOE BIMSHUE Ha Bocrpuatrue cypdukca -1lI- HOocuTensMu s3bIka.
Ceroans B TeKCTE psiga 06J0TOB 3TOT Cy(PPUKC aKTUBHO UCIIOJIB3YETCS: npenooud,
Kaccupwia, napuxmaxepuia. Hapsay ¢ yxe Ha3BaHHBIM HEOJIOTU3MOM OOKMOpPKA
MBI MOKEM HAWTH U CIOBO JoKmopuia, yoTpeOJIeHHOE B HECKOJIBKO HPOHUYHOM
KoHTekcTe. OIHAKO CTOMT YUYUTHIBATh, YTO JAaHHBIA cy(dduKc eme HE yTpaTHi
LEJTMKOM CBOEH MPEeHeOPEKUTENbHON CEMaHTUKHU, YTO TOATBEPKIACTCS CIOBaps-
MU HOBeHIIero pycckoro sizbika: tak, JI.II. KpeicuH B cBoem cioBape oTMeuaeT
OOIILyI0 CHUKEHHYIO CTHIIMCTHYECKYHO OKpacKy 3Toro cioa’. J[pa mocineqHux (akra,
HECOMHEHHO, CBSI3aHBI.

CoBpeMeHHbIe TeHAEHIIMHU CJI0BOOOPA30BaHuUsl, IOMUMO TIEPEOCMBICIICHHUS YCTa-
peBIIMX apPHUKCOB, BHOBb MPUBOJAAT K aKTYaJH3alMU PEAKO YHOTPEOIISBLIINXCS B
MOCNIEIHUE ACCSITUIIETHS CJIOB, Hapumep macmepuya. Ilo ananoruu ¢ 3TuM cio-
BOM 00pa30BBIBAIOTCS ¢ MoMolIbio cyddukca -HL- u HOBBIE CylIeCTBUTENBHBIE!
uepuya, yenoseyuya 1 MUMOKpOKOOUIuya, o0pa3oBaHHOE OT CJIEHTOBOTO «MHUMO-
KPOKOHMI, TOAPAXKAIOUIETo (hpase «MUMO MPOXOAMI» U UPOHHUUECKH 0003HaYa-
IOLLEro JKeJlaHue KOPOTKO, MUMOXO/JIOM BBIPa3UTh MHEHHE MO KaKOMY-JTMOO Mpo-
OJIEeMHOMY BOIPOCY, HO HE NMPUHUMATh aKTHBHOTO y4yacTus B oOcyxnaeHuu. Mc-
koHHO cyddukc -Ull- B cymecTBUTENBHBIX XKEHCKOTO Pojia ObLI MapHBIM Cy(d-
¢uxcy -EL-: ynpavey — ynpamuya, kopmuney — kopmunuya. Tem He MEHee 3aKO-
HOMEPHOCTb 3Ta HE MOXKET CUUTAThCS a0CONIIOTHOM, UTO MOATBEPKIAETCS TAKUMHU
IIpUMepaMu, KaK Macmep — mMacmepuyd, yapb — yapuya, nomewux — nomewuyda.
B npezncraBiieHHBIX COBPEMEHHBIX HEOJIOTH3Max IMapHas 3aKOHOMEPHOCTh BHOBb
He sBisercs pematoniei: adpduke -ML- npucoenuHseTcss K OCHOBE MOTHBUPYIO-
LIET0 CJIOBA BIOJHE CAMOCTOSATEIBHO.

[IpumbIkaroT 1o ¢opMe U JIEKCHYECKOMY 3HAUYEHHUIO K IpyIie HOBOOOpa3o-
BaHMii ¢ cyddurcom -ULI- cioBa, oOGpazoBanHbie ¢ nmomotibio cyddukca -IITALL-,
napHoro ayst -IUUK-: rumeriwuya, CMM-wuya. B otmuaue ot -UL-, apduxc -IIAL-
Bce ene BcTpevaeTcs umMeHHo Ha mecte -II[UK-, Ha KoTopbIii oOkaHYMBaeTCs OC-
HOBA BCEX IIPOU3BOJAIIMX CIIOB AJIsl TAKOTO POJia HEOJOTU3MOB.

3 Tonxosblii cnosaps Ymakosa. URL: https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=13361
(mata oopamenus: 05.02.2019).

4 TosnkoBBIit cloBapb pycckoil pasroBopHoit peun. Boim. 1: A-U / ots. pexa. JLII. Kpbicun.
2-e u3a. M.: SI3b1ku cnaBsiHCKOM KyabTypsl, 2017. 864 c.
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[Tono6HOI OrpaHNUEHHOCTBIO XapaKTEPU3YIOTCS U IepuBaThl, 00pa3oBaHHbIE
¢ nomousio appukca -HUILI-, mapHoro nmpoaykrusHomy -HUK-, ciysxamemy amst
0003HaUeHHs JIMII MY>KCKOro mojia. 3ameHoil cypdurca-HUK- Ha cooTBeTcTBY!IO-
nmii emy -HUL[- oOpa3zoBaHbl Takue yrnoTpeOIsSIOmuecs: B pyCCKOS3BIYHBIX OJ10-
rax ()eMHHUTHBBI, KaK, HAIPUMED, MAKEAAHCHUYA.

BosBpammasice kK BOIpocy akTyalU3aliy IEeJbIX JEKCeM WM JK€ OTAEIbHBIX
cyhdukcos, 0603HaYAIONTNX KEHITHHY, HEOOX0AMMO BHIAETUTH addukcer -UC- u
-ECC-: abbam — abbamuca, oupexmop — oupexmpuca, nosm — nosmecca. W3-
BECTHO, 4To0 [[BeTaeBa 0TKa3bIBaNIaCh UCIOJIb30BATh IO OTHOIIEHUIO K ce0e CII0BO
«moateccay (Hacnenue Mapunsl [[BeTaeBoii...), HO B COBPEeMEHHBIX Ojiorax BCTpe-
qaroTcs o0pa3oBaHHble ¢ Momolblo cypdurcoB -MC- u -ECC- cymiectButens-
Hbl€, IPUMEHsIEMbIe aBTOpAaMU 110 OTHOLIEHHIO K ce0e M yBaKaeMbIM UMU JIIOJISIM:
aosokam — aosoxamecca, 2ud — eudecca, opamamype — opamamypeeccad, peHo
(ot anr. friend — apyr) — ghpenoecca.

B pesynbrare paccMOTpeHHs! JaHHBIX MOJeNell cI0BOOOpa3oBaHMs, Mpe-
CTaBIICHHBIX B PYCCKOSI3BIYHOM Ojorocdepe, MOXKHO MPUNUTH K BBIBOIY, YTO BO-
MIPOC CIIOBOOOPA30BaHMsI CYIIECTBUTEIBHBIX )KEHCKOTO poJa CO 3HAUYCHHEM JINIA
KEHCKOTO TI0JIa B PYCCKOM SI3bIKE, B YACTHOCTH, B YCIIOBHSIX YCTHO-TTHCEMEHHOMN
(dopMBI ero ynoTpeOyeHust B CETEBOM OOIICHUH, CTOUT ocTpo. [lake mpu mpen-
CTaBJICHHOM OOMJIMM CJI0BOOOpAa30BaTEIbHBIX MOJIENIEH, BCe BO3ZHHKIINE M IPO-
JIOJKAIOIIME BO3HUKATh HEOJOTM3MBbl C PAacCMAaTPUBAEMBIM 3HAaUYE€HHEM HMEIOT,
KpOM€ OCHOBHOT'O 3HA4€HUs, €Ul U JOMOJHUTEIbHYIO0 CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY
WIA JOTMOJHUTEIbHYI0 CEMaHTHKY, YTO HE IO3BOJISIET CUYUTATh HEOJOTM3MbI
HEHTpaJbHBIMU WM a0COJIOTHO CEMAHTHUYECKU M CTUJIMCTHYECKU MApHBIMHU I10
OTHOIIEHMIO K TEM HOMUHATHBAaM MY>KCKOT'O POJa, B KAUeCTBE aJIbTEPHATHBBI KO-
TOPBIM OHH JOJDKHBI ObITH OBl BHICTYNaTh. CIOBOTBOPYECKHE MPOLIECCHI, CBA3aH-
HBIE C TEeHJeHIUEeH 00pa30BaHUS HOMHMHATHBOB >KEHCKOTO poja, CIyXkar obora-
IICHUIO U Pa3BUTHUIO A3BIKA, HO BCE K€ OOCIYKMBAIOT UCKIIOUUTEIBHO Pa3roBOp-
HBI CTHJIb M HE CTIOCOOHBI B TIOJHOM Mepe pPelnTh T€ 3a7add, KOTOPhIE MOXHO
OTIPENIENIUTH CIEAYIOMIAM 00pa3oM:

— yBeIMYEHNE HAaMMEHOBAaHUH JKCHIINH B O0JIACTSAX JKU3HU, TPAIUIIMOHHO
aCCOLIMMPOBABIINXCS ¢ MYKUMHAMU; PENPE3EHTALUS KEHIIUH B Pa3IM4YHbIX CO-
UATTBHBIX U TPOPECCHOHABHBIX cepax;

— KOHKpeTH3allus 3HA4EeHUs CUUTAIOIIErocsl YHUBEPCAJIbHbIM HOMHMHATHBA
MY’KCKOT'0 poJia Kak 0003Ha4aroLIero MMEHHO JKEHIIUHY;

— OoTpakeHHe 0OBEKTHUBHON PEAIbHOCTH COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA: CYILIECTBU-
TeNbHbIE MY>KCKOTO pOJia, MPEXJEe CUUTABIIUECS «YHUBEPCAIBHBIMI» AJIs 000-
3HA4YeHHUs1 BCeX MpezcTaBuTeneil npodeccuii BHe 3aBUCMMOCTH OT I0JIa, TAaKOBBI-
MU SIBJIATBCS BPSJ JIM MOTYT, TaK KaK TECHO CBS3aHBI B BOCHIPHUSATHH HOCHUTENEH
A3bIKa C 00pa3zaMy CIIEIMATNCTOB-MY>KUHH.

Bce yarne nmonp30BaTeN HHTEPHET-0JI0r0B IPUMEHSIIOT 0COOBIH Crtocod 0hopM-
JIEHUs] peun — TeHaepran (oT aHril. gender gap — reHJepHbIN pa3pbiB). DTO HUXK-
Hee MOAYEPKUBAaHUE, OTACISIONIEE YacTh CJIOBA, KOTOpasi COACPKHUT B cede MpH-
3HaKW TPaMMaTHYECKOTrO poja, OT ocTaBiiekcs yactu jgekcemsl (I'y3aeposa, Ko-
coBa, 2017). 'enaepran CTOWT Ha TPAHUIIE CHHTAKCUYECKOTO U MOP(HEMHOTO CIIO-
COOOB BBIPAXKEHUS JKEHCKOIO I0JIa 00bEKTa PeYd B TEX SA3BIKOBBIX CUTYaLMsX,
KOI'Jla B HOPMHUPOBaHHOM PYCCKOM OH HE HaXOJUT OTPaKECHUSI.
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OO6Hapy>xuBaeTcs TaKO€ MOJYEPKUBAHNE B PA3HBIX YACTAX PEUU:

— B MOJIHBIX U KPATKUX MPUJIAraTeNbHBIX: nOCMapaiics Oblms mepnenus_oti,
HYJIC_Ha 30ech, Kpacus_a,

— B OTHOCHUTEJBHBIX, ONPEIEIUTENBHBIX U JINYHBIX MECTOUMEHUSX: O/i UH_Ol,
pewums cam_a, npo Komop_yio, ¥ Kako_ul, npo He_ée;

— B UUCTIUTENbHBIX: UHmMepecHoe 0Jisl 00_eux umeHue;

— B IJ1arojiax B (hopMe MpoIIe/Iero BpeMEeHH WIIH B cOCIaraTeJIbHOM HaKJIOHe-
HUU: OyMan_a, xome_Jia Ovl, NOHA_J1a4, KMO NOCMYNUI_da;

— B CYILIECTBUTEIBHBIX, BKIIIOUasi ()eMUHUTHBBI-HEOJIOTU3MBI, O KOTOPBIX MO/
poOHee TOBOPUIIOCH BHIIIE: nocemumenb_HUyda, OXpauHu_yd, agmop K.

B rnaronax u MMeHax mpuiIaraTeIbHBIX OH OOBIYHO CTABUTCS MEXIY OCHO-
BOW M oKOoH4YaHHeM. [Ipu ATOM B OJTHUX TJIarojiax oH mpenamiecTByer cyddukcy -JI-,
UCTOJIb3YyEeMOMY JUIsl 00pa30BaHUsl MPOIIE/IIEro BpEMEHN WU yCIOBHOTO/COCa-
raTebHOr0 HAKJIOHEHUS, B APYTUX — CIeAyeT 32 HUM. PacnosioskeHue 3Toro Hux-
HETOo MOJYEPKUBAHUS ONpeaessieTcs 0COOCHHOCTIMH 00pa30BaHus pa3HbIX (HopM
MPOLIE/IIIET0 BPEMEHH OT Ka)KJOT0 KOHKPETHOTO cjioBa. TakuM oOpa3oM, JIMHT-
BUCTHYECKU OOBSACHUTH TAKOH «pa3pbIB» MOKET OBITh 3aTPyAHUTEIHHO.

3arpy/iHEHHE BBI3BIBACT U IMOMbBITKA MOABEPrHYTh OJHO3HAYHON MHTEpIIpe-
TallMM UCIOJIb30BaHUE T'eHJIEprana B MMEHAX CYIIECTBUTENbHBIX. CTaBUTCS OH,
Kak MpaBuIIo, epe] nepBoil OykBoi, KoTopas Y (EeMHUHUTHBA 1 MOTUBHPYIOIIETO
CJIOBa HE COBIIA/IAET, XOTA HEPEIKO MPU STOM MOXKET HapyllaTh LeTOCTHOCTh ad-
¢duxca (oxpannu_ya). IlomoGHOE pUMEHEHNE TEHAEPIaIa YKa3bIBaeT Ha TOT (haKxT,
YTO K HEMY HepeaKO MpUOeraroT MoJIb30BaTeNId MHTEPHET-0JI0T0B, HE UHTEPECy-
IOLIUECS] BOIIPOCAMU JIMHTBUCTUKU M CTPEMSIIIIHECS HE K S3bIKOBOW UIpe, a UCKIIIO-
YUTETIbHO K TOYHOCTH BBIPAXKEHUS MBICIH. Kpome 3TOro, 3aKkOHOMEpHOCTH HC-
M0JIb30BAHUA JAHHOTO pa3pbiBa HE MOTYT PaclpOCTPAHATHCS HA TAaKOE 3HAUUMOE
B T'€HJICPHOM aCIEKTe CIIOBO, KaK nodpyad, BaXXHOCTh KOTOPOTO OYEBUIHA, €CIIU
MMETh B BUAY YK€ YIIOMUHaeMble paHee TpaHchopmanuu (ppa3eooru3MoB THIA
noopyza noopyee, crpemsiuecs K Oonpiieil reHaepHoi MmapkupoBanHocTy (Cod-
ThIC, 2019).

Taxum 06pa3om, MOXKHO BBIICTHTD JIBE IJIaBHBIE IIETTM UCTIONIb30BAHUS T'€H-
neprana (Conreic, 2019):

1) TOYHOCTBH BBIpa)KEHHSI MBICIH — BBIPaXKEHHUE T€HIEPHOI HEHTPaAIbHOCTH,
BapUaTHBHOCTH 110 OTHOILIEHHIO K OOBEKTY peyH, Yeil 1Mol TOMOAIMHHO HE U3BECTEH,
WINA K K€ Pa3HOIOJION TpyMIe JIUI: n0020Mmo8ums Oiisl He_e, peudaeulb cam_d,
bnazo0aps nonvzoeamenbHu_yam (UIMEHHO C 3TOHM IENbIO Yalle BCEro MpPUMEHs-
€TCsl pa3phbIB);

2) BeIpakeHHE OTKa3a OT OMHAPHOIO TeHIEPHOTO ONpPEIEICHUS JIUILA Yepes3
BBIOOp JIEKCEMBI MIIM CIOBO(OPMBI, XapaKTEPUIYIOIIEHCS ONpeIeIeHHBIM TpaM-
MaTHYECKUM POAOM. DTO OCYHIECTBUMO HCKIIIOUYUTENILHO B YCIOBUAX MHTEPHET-
KOMMYHUKAIIMH, TaK KaK UMEHHO B 3TOH cpefie YelIOBEK KOHCTPYUPYET CBOIO JIMY-
HOCcTh Ha ocHoBaHuM TekcToB (Kelly, 1997) n MoxeT ¢ X MOMOIIBIO MaHUITYJIH-
poBaTh TeM, Kak €e BOCIPUHUMAIOT, TTOCKOJbKY «Ha OHJAWH-POpyMax, BKIHOYAs
OJI0TH, S3BIK SBIISICTCS KIFOYEBBIM CPEICTBOM BBHIPAKEHHS U M3YUYCHHUS CEKCyallb-
HOM uneHTnuHocT» (mepeBon Haul. — B.C.) (Huffaker, Calvert, 2005): 2 ranucan_a,
A 8ac ycnviwan_a, JIyuuk coenan_a.

INEPBBIE AT B HAVKE 463



Soltys V.K. 2020. Russian Language Studies, 18(4), 454—468

Hcnonb3oBaHne reHAEpHOrO pa3pbiBa B MHTEPHET-CPEJIe, B YACTHOCTH B OJI0r0-
cdepe, UCTIBITABIICH HA ceOe OOJBIIOE BIMSIHUE aHTIIOSN3BIYHON WHTEPHET-KYJIBTYPHI,
BEPOSTHO, MOKET COOTHOCHTBCS C MCIIOJIb30BAaHHEM B aHTIIMICKOM SI3BIKE MECTO-
UMeHus they (OHM) B 3HAYECHUW HE MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA, a JUIsl yKa3aHUs Ha
JIMIO HEOTPEIETIECHHOM MITH «MHOI» TeHIepHOM NPUHAIEKHOCTH .

3aknyeHue

Ha ocHoBanuu HaOII0JaeMBIX B PYCCKOSI3BIYHOM OJ10TOC(EpPE A3BIKOBBIX MPO-
LIECCOB, CBSI3aHHBIX C BOIIPOCAMU T'PAaMMATHYECKOTO pOAa, MOYXKHO C/I€NIaTh BBIBOJ,
YTO TeHJICPHBIN aCIeKT B PYCCKOM SI3BIKOBOM ymoTpebieHuu B nudpoBoid cdepe
3aCIIyKUBAET TIIATEIBLHOTO M3y4YeHHs. AKTYallbHOCTh 3TOM TE€MbI CBSI3aHA Kak C
BO3paCTAIOIIMM K HEll BHIMaHUEM, TaK U ¢ U3MEHEHUSIMHU B OOIIECTBEHHOW KH3-
HU B TocienHue necsatuietus B Poccun u 3a pyOesxoM. JlaHHBIN BOIIPOC HAXOTUT
psIMOe OTpakeHue B si3bike VIHTepHeTa, T/ie BOIUIOMIAIOTCS BHYTPEHHUN MOTEH-
[IMA SI3bIKa U CBOOOHOE SI3BIKOTBOPUYECTBO MHTEPHET-NONIb30BaTeNeH. AKTUBHOE
pacrpocTpaHEeHUE SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, CBSI3aHHBIX C T€HIIEPOM, JEMOHCTPUPYET
HEJOCTATOK OTMPENEICHHBIX HEOOXOAUMBIX HOMUHAIIMI 1 OJHOBPEMEHHO THOKOCTh
1 60raTcTBO BO3MOXKHOCTEM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO s3bIKa. Tpy/IHO OJJHO3HAUHO
yTBEPKAaTh, YTO BCE OTMEUYEHHBIE M PACCMOTPEHHBIE B OIOorocdepe S3bIKOBbIE
MPOIIECCHI TEHJEPHOTO U3MEPEHHSI ITUPOKO PACTIPOCTPAHATCS U BBIUIYT 3a Tpefie-
JIbl UHTEPHET-IUCKYpPCa, HO TO, YTO OHU KOMIIEHCHUPYIOT SIBHBIE SI3bIKOBBIE HEJIO-
CTaTKH, CJIy»aT 00OTalIEHUIO S3bIKa, CBUJIETEILCTBYIOT O CYIIECTBEHHBIX TTOTCH-
LHAJBHBIX BO3MOKHOCTSX PYCCKOM SI3bIKOBOI CUCTEMBI, COMHEHUI HE BBI3BIBAET.
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AHHOTaMsA. AKTYyaJIbHOCTb MIPEANPHHATOrO UCCIIeI0BaHU 00YCIIOBIIEHa HE0OX0IUMO-
CTBIO U3YyUEHUS POJIU PYCCKOH JHUTEPaTyphl U KYyPHAIUCTUKH, OTACIBHBIX JTUHTBUCTHYECKUX
nporpamm cepeauHsl X VIII B. B yTBEp)KIEHNH OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK JIUTEPATypHOrO CTaH-
JlapTa, KOTOPBIM Havad ckiaabiBaTees B 80-¢€ rr. nanHoro crojetus. Llens HayuHOrO Hccieno-
BaHUSl — Ha MaTepualie CTaThbH MMPOAHAIM3UPOBATH CXOJCTBA U PA3JINYMS SI3BIKOBBIX TECOPHMA
A.Il. CymapoxoBa u B.K. TpenuakoBckoro, ycTaHOBUTh MECTO JaHHOW MOJIEMHUKH B UCTOPUU
pycckoro auteparypHoro s3bika X VIII croneTws, ee 3HaUueHnE 7151 CTAHOBJICHUS JINTEPATYP-
HOU HOPMBI. SI3BIKOBOI MaTeprall — OPUTHHAIBHBIN TeKCT ctaTht CymapokoBa «K tumnorpad-
CKUM HaOopIIrKam», OIMyOJMKOBaHHEBIN B MalickoM HoMmepe XypHana «TpymomaroOuBast mde-
na» (1759). Cucremsl B3mIsIIOB yueHbIX U nucatened cepenunabl X VIII B. Ha pycckuit s3bI1k
MIPEACTABJIEHBI C IOMOLIBIO OMUCATENHHOIO U COMOCTABUTEIBHOIO METOIOB C BBIABJIEHHE CIIELH-
($UKA KaXXHO0# S3bIKOBON KoHIen . COCTaBHOW YacThI0 METOJOJOTUH SBILUTUCH HaOIII0e-
HUe Hax cioBoymnorpebieHneM B TekcTax CymapoxoBa u TpenmakoBckoro. Vcmonb3oBaHue
METOJIOB JINHTBOKYJITYPOJIOTHH MMO3BOJIUIIO MPEICTABUTh JTUHIBUCTHUUECKYIO TIOJEMHUKY Kak
(heHOMEH PYCCKOI KYIbTYpbl. JJisl ycTaHOBIEHHS SIBICHUI BHES3bIKOBOM JAE€HCTBUTENLHOCTH,
MOBIUSIBIIMX Ha MPOOJIeMaTUKy (PUIOJOTHUYECKOW AMCKYCCHH, UCTIONB30BAJICS SKCTPAIHHT-
BUCTHYECKUN METOJl U METOJl PEKOHCTPYKIIMU 1O WCTOPHYECKUM HCTOYHHKAM. Pe3ynbTarhl
WCCIICZIOBaHUS BBIPA3WINCH B TOM, YTO OBLIA ONpeNeieHa IKCTPATUHIBUCTHYECKAS TPHYUHA
HaIMCaHMS CTAaThsl, IIPOCIEKEHA TPaIUINs oOpaIIeHus nmicareneil K HabopImuKkaM B UCTOPHH
0TEYECTBEHHOT0 KHUTromeuyaranus neppoi nososunabl X VIII B., onpenenen kpyr pabort, B 1o-
JIEMHKY € KOTOPBIMH BeTymaeT CyMapoKOB-(HIIONOT, BEIIBICHBI OCHOBHBIC KOHIICTITHI CTAThH,
3a¢ukcrpoBaHa mo3unust CyMapoKoBa ¢ TOYKH 3pEHUST HOpMaTH3alH Ipadhudeckoi, MopQo-
Jorudeckor, opdorpaduyeckoit mpaktuku cepeaunsl X VIII B.; ctates CymapokoBa paccMoT-
pEeHa B COOTBETCTBUHU C KOHLEMLMEH METaTeKCTOBOI'O €IMHCTBA BCEX IBEHAILATH HOMEPOB
xypHana «Tpynoro0uBas mienay, onpeaesieHa ee poiib B o0el (UIoIOrHIecKoi mporpaMme
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Cymapoxkosa. [lepcnekTHBBI HCCIEIOBAaHHS CBSI3aHBI C (PYHAAMEHTAIBHONH TEOPETHUECKON
pazpaboTkoii Bompoca o ponu pycckoit mtepatypsl XVIII cronetust B popMUpOBaHUU CTaH-
JapTa PyCcCKOTO JIUTEPaTypHOTO SI3BIKA.

KiioueBsble ciioBa: pycckas opdorpadus, opdorpaduueckuii mpuHIUI, HOpMaIU3a-
s, pycckuid s3bIK, pycckas nureparypa, XVIII Bek, A.Il. Cymapoxos, B.K. Tpeanakos-
CKUH, TUTepaTypHas BoiiHa, TpyaoiaroouBas muena

Hctopus crarbu: noctynuina B penakuuto: 02.05.2020; npunsita k nevaru: 10.07.2020.

Baaromapuoctu: Vccnenopanue BBIIOMTHEHO TP (MHAHCOBOU mojyiepxkke PODU B pam-
kax Hay4yHoro npoekTa Ne 18-012-00356A «Kypuan A.Il. Cymapoxosa “TpymnomoOuBas mue-
na” (1759) u ero 3HaueHue i pycckoid uteparypsl X VIII Bekay.

Jast uurupoBanus: Croowcenukuna IO.B., Pacmszaes A.B. Tlonemuka o s135IKOBOM HOpME
B cratbe A.Il. CymapokoBa «K tunorpadckum nHaOopmmkamy» // Pycuctuka. 2020. T. 18.
Ne 4. C. 469-480. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-4-469-480

BeBeneHue

XKypnan «Tpynomo6usas muena»' usnasancsa A.IT. CyMapoKOBBIM — BbI/Ia-
IOLIUMCS TIO9TOM, JpaMaTyproM, OpUTMHAIBHBIM MBICIUTENEM, TEOPETUKOM JIUTE-
patypsl u s3pika X VIII cronetust. C stHBaps 1o nexkadpsb 1759 1. BBINLUIO IBEHANIATH
KHIKEK JKypHaJla, CTPAaHULbl KOTOPBIX OBLIM OTIAHbI MPO3aUYECKUM M MO3THYE-
CKUM HIPOM3BEACHUSAM CaMbIX Pa3HBIX )KAHPOB. DTO MEPEBOJbl U OPUIMHAJIbHbIE
TEKCThl, CTUXOTBOPCTBO U MP03a, CMECh KaHPOBBIX (HOpM M uAeHHOU mpobiema-
THUKU BCEX 3I0X M HapoaoB. CoOpaHHBIN 1MOA OJHY OOJ0XKKY T'OJ0BOW BBITYCK
«Tpynono0nBoOii MYeIb» MOT 3aMEHUTh COOOH 1eNyI0 OUOIHOTEKY.

Cratps «K tunorpagckum nabopmukam» (Cymapokos, 1759: 263-274) npu-
BJIEKJIa MaJIo BHUMaHuUs uccienosateneil. B.I'. bennnckuil Ha3Ban ee B o01iem 1e-
peune counHeHnii CyMapoKoBa B MPOHUUECKOM KOHTEKCTE OOIIMPHOI B dKAHPOBOM
OTHOIIIEHWU U TeMaTHYeCKH pazHooOpasHoW B mpaktuke nucarenst XVIII crone-
tusa’. B naccaxe CyMapoKoBa 0 pasHOTo poja cuacTiusbix mucarensx FO.H. Toius-
HOB yBUen 00pb0y ¢ MeTadopuzauueit oasl JIomonocosa (TeiHgHOB, 1924: 17, 27,
42, 67). B.B. BunorpanoB ormetun 6opp0y CymapokoBa ¢ 3aCHJIbEM KaHIIENS-
PHU3MOB, MOJBSYUX BBIPAKEHUH, YNUHOBHUYBETO CJIOra B PYCCKOM sI3bIKE (TIEpBOE
m3nanue — 1934 r.) (Bunorpanos, 1982: 134). B.A. Ycnenckuit paccMarpuBai cTa-
ThIO B aCIIEKTE CTAHOBJIECHUS OTEUECTBEHHOM Mopdoioruu, B yactu nouuuu Cy-
MapoKoBa 10 OBO/ly OKOHYaHUi npuiararenbHbix (YceneHckuit, 1994: 303, 330).
B.M. XKuBoB otmerun B cratbe CyMapoKoBa CJIOBa, BhIpa)KaloIIUe €ro OTHOIIEe-
HUE K IPaBWJIaM U perjiaMeHTauu pycckoro s3bika (XKusos, 1990; 2007: 15).

[IpeanpunsToe ucciaenoBaHue OyAeT COCOOCTBOBAThH JAbHEHIIIEMY pa3BH-
TUI0 UCTOPUKO-JIMHIBUCTHUECKOTO U OPTOJIOTMYECKOTO ACHEKTOB M3Y4YEHMs pycC-
CKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKa, KOHKPETHO — MPOOJIeMBl HOpMAIIM3aIluK U Koauhu-
Kaluu s3bIKOBOM cutyauuu cepennnbl X VIII B., xapakTepu3yromeincs necTpoToi
u rereporeHHocThio. CopmupoBasiieecs B IleTpoBckyro 3Mmoxy rpakaaHCKOe
Hapeuue Kk cepenude XVIII B. BocnprHUManach Kak XaOTUYHOE M aHOMAaJIbHOE.
B.M. XuBoB oTmedas, 9TO BO3HUKIJIA HEOOXOAMMOCTh MaHU]ecTaruu TpedoBa-

! Tpynomo6usas nuena. CI16.: Tunorpadus Akagemun Hayk, 1759.
2 benunckuti B.I'. Tlonuoe cobpanue counnenuii: B 13 1. T. 6. Crateu u penensuu: 1842-1843 /
nox pen. b.1. Bypcosa. M.: U3narensctBo Akagemun Hayk CCCP, 1955. C. 299.
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HUH K TEeKCTaM, a OT mUcaTeleld M yuyeHbIX morpedoBanach pabora no oopaboTke
JUTEPATYpPHOTO sA3bIKA. JIaHHBIN 3Tall S3bIKOBOTO CTPOUTENHCTBA MOXKHO OXapak-
TEpU30BaTh KaK pErjaMeHTAIMI0O U YHU(UKALUIO BApPHAHTOB, BHIPAOOTKY HOBOM
HOPMBI: «IIpoOJIeMBbl HOpMaJIU3aluu — opdorpaguueckoif, rpaMMaTHIECKONH U
CTHJINCTUYECKONW — OBUIM IIEHTPAJbHBIMU JJISi BCErO 3TOI0 BPEMEHM BILIOTH IO
[Tymkunckoit snoxu» (XKusos, 2017: 992).

Cepenuna XVIII croneruss B S3bIKOBOM OTHOILIEHUU CBSI3aHA C MPUCTaNb-
HbIM BHHMAaHHEM YUYEHBIX, ITUCATENIEN, CTUXOTBOPLIEB K BOIIPOCAM PYCCKOTO SI3bl-
Ka, SI3bIKOBOM HOpPMBI, IyTel pa3BUTHs pycckoil cioBecHocTH (Kenalitene, 1994;
[Maxneun, 2004; Baiipamosa, Banoa, 2014; boxenkosa u np., 2011; Boiinosa,
Jlenenes, 2009; MBanoga, 2005 u ap.).

AKTyanbHOCTh TPEANPUHATOTO UCCIEA0BaHMs O0yCIIOBIIEHA HEOOXOAUMO-
CTBhIO M3YYEHHUS POJIM PYCCKOM JIUTEPaTyphl U KYPHAIUCTUKU, OTIEIbHBIX JIMHT-
BUCTHYECKUX IIporpamm cepeaunbl XVIII B. B yTBEp:KI€HUH OCHOBHBIX XapaKTe-
PUCTHK JIMTEPATypPHOI'O CTaHAAapTa, KOTOPbIM Hauan ckiajsiBatbes B 70—-80-e rT.
JAHHOTO CTOJIETHS.

Ilesb HAYYHOrO MCCIEI0BAHMA — HA MaTepHalle CTaTbU MPOAHAIU3UPOBATH
HEKOTOpBIE aCHEKThI A3bIKOBOM mporpamMmMbl CyMapokoBa, MaHU(ECTHPOBATH €€
Ha (oHE MUHTBUCTHUYECKOW nucKyccuu cepeannbl X VIII B. (B acTHOCTH, B CpaB-
HEHHMHU CO B3MIAAaMH TpeIuakoBCKOr0) M YCTAaHOBUTH MECTO ITaHHOM MOJEMHUKH B
HUCTOPUHU PYCCKOro JureparypHoro si3bika X VI cronerus, ee 3HaueHue s CTa-
HOBJICHHUS JIUTEPATYPHOU HOPMBI.

MaTtepuanbl u meToAabl

S3pIKOBOI MaTepuall — OpUrMHAIBHBIA TekcT cratbu CymapokoBa «K tumo-
rpad)cKUM HaOOpPIIMKaMy, OITyOJIMKOBaHHBIA B MalilCKOM HoMepe xypHana «Tpy-
nomo6uBas maena» (1759).

CucteMsl B3MVIAA0B yueHbIX U nucarenei cepeaunbl X VIII B. Ha pycckuil si3bIK
MIPEACTABJIEHBI C TOMOIIBIO OMKMCATEIBHOIO U COMIOCTABUTEIBHOTO METO/IOB C BbI-
SBJICHUE CTIEU(PHUKHI KaXJ0H sI3bIKOBOM KoHIenuuu. COCTaBHON 4acThi0 METOJI0-
JIOTHH SIBJSUTUCH HAOMIOACHUE HaJ| cJI0BOYNoTpebiaeHneM B Tekctax CymapokoBa
n Tpennakosckoro. Vcnonp30BaHre METOIOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH TTO3BOJIAIIO
NPEJCTaBUTh JUHIBUCTUYECKYIO MOJIEMHUKY Kak (PEHOMEH pyCCKOH KYJbTYpBHI.
JInst yCTaHOBIIEHUS SIBJICHUN BHESI3BIKOBOM JIEUCTBUTEIIBHOCTH, NOBJIMABIIUX HA
npobrIeMaTuKy (pUIOIOTHYECKON AUCKYCCHHU, MCIOIB30BAJICS SKCTPATMHTBUCTH-
YECKUHI METOJ U METOJ PEKOHCTPYKIIMH 10 UICTOPUYECKUM UCTOYHHUKAM.

PesynbTaThl

1. Onpenenena sKCTpaJIMHTBUCTHYECKAs] TPUYMHA HanucaHust ctatbu «K TH-
norpadckuM HabOpIIKaM» B MaiicCkoM HOMepe kypHana « Tpyaono0uBas muenay.

2. IlpocnexxeHa Tpaaulvs OOpalleHUs MUcaTeNnei K HabOpIIMKaM B HUCTO-
pUM OTEYECTBEHHOIO KHUTONEeYaTanus nepsou mososunsl X VIII B.

3. OmpeneneH Kpyr paboT, B OJEMUKY ¢ KOTOpPbIMU BeTynaeT CyMapoKOB-
¢unonor.

4. BpIsiBI€HBI OCHOBHBIE KOHUENTHI CTATHH.
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5. BadpukcupoBana no3unuss CyMapokoBa ¢ TOYKH 3PEHHUS] HOPMAIU3ALUU
rpadudeckoit, Mmopdomoruaeckoi, opdorpadudeckoit mpaktuku cepeaunsl X VIII B.
Paccyxnenuss CymapokoBa COOTHECEHBI ¢ TOUKOH 3peHust TpennakoBcKoro.

6. Ctatbst CyMapoKoBa pacCMOTpPEHA B COOTBETCTBUU C KOHIIEIMIIMEH MeTa-
TEKCTOBOT'O €MHCTBA BCEX JIBEHAIIATH HOMEPOB XypHaa « Tpynoaro0uBast maemnay.

7. Onpenenena ponb ctathu «K Ttumorpadckum Habopiimkam» B oOmIeH
¢dunonorudeckoit mporpamme CymMapokoBa.

OGcyxaeHune

[IpencraBnsieTcss BEpOSITHBIM, YTO BHEIIHUM COOBITHEM, HAJOKUBLIUM OT-
[eYaTOK Ha TeMaTUKy M NpoOJieMaTHKy MaliCKOro HOMepa, CTajlo YBOJIbHEHUE
nepBoro oredectBeHHOTo npodeccopa B.K. TpennakoBckoro u3 AkaaeMuu HayK.
TpeanakoBckoro 1 CymapoKoBa CBSI3bIBAIM CJIOKHBIE U KDUTHUECKUE OTHOLLIEHMSL.
Tax, B «ITuceme ot npusitens k npusirento» (1750) TpeanakoBckuil He TPEMUHYI
yKa3aTh Ha S3bIKOBBIE OIMIMOKM B CyMapOKOBCKHX TpareJusx U KOMeAusx, 0OBH-
HUB TOTO B HEBJIAJICHUHU S3bIKOM M KEJIAHWU IPUKPBITh 3TO yKa3aHUEM Ha THUIIO-
rpadckue norpemHocty. B yactHocTH, B cymapokoBckoM «I'amniere» Tpeanakos-
CKUI OOHAPYKWII MosAwas mebe BMECTO Mmonswas mebs. TpeanakoBCKUN yKa-
3aJ1, 4YTO CBOMMH TIJ1a3aMHU BUJIENT CYyMapOKOBCKYIO OIIMOKY B MOJJMHHUKE U B TPEX
IpeIIoKEHHUAX IATh Pa3 MOMEHSIT Ha Hee .

CyMapoKkoB 0oxapakTepHu30Ball KpUTHYECKUE U3BICKaHUS TpearaKkoBCKOTO CIIo-
BOM «IIPHBSA3AIICS» U yKa3al Ha HECOPa3MEPHOCTH TIOTPELIHOCTH KpuTuke®. B 1emom
B «OTBeTe Ha KpUTHKY» CyMapoKOB CEMb Pa3 OMNPaBIbIBAJICA 3a IOIPELIHOCTH,
KOTOpBIE CUMTAT TUMOTPaCKUMHU, MOCKOIbKY Ha HUX TpeanakoBCKUIl «KpailHe
TIPOTHEBATHLCS U3BOJIMID.

Hauaras eme B 1740-e rr. «wiutepaTypHasi BOHa» B KOHII€ KOHIIOB 3aKOH-
YuIach TeM, 4To B okTs10pe 1755 r. TpennakoBckuii Hanucan Ha CymMapokoBa J10-
Hoc B Cesareimuit Cunon. [IpoGiema mproOpena 3aTsbKHOM XapakTep, pacipo-
CTpaHWJIach Ha OTHOLIEHUS C APYTMMH WICHAMH aKaJIE€MHUH, 4TO CTaJO IOBOJOM
JUIsL PyKOBOJICTBA HE IJIATUTH €MY JKAJIOBaHHE M B KOHIIE KOHIIOB U30aBUTHCS OT
npodeccopa. 23 mapta 1759 r. TpennakoBckuii monpocusl 00 OTCTaBKe U3 aKaze-
MHH, O YEM U MOJy4YWs yBEJOMJICHHE U3 akajeMuuyeckoil kaHuenspuu 30 mapra.
VYueHsplii ncTpeboOBa MacnopT U aTTecTaT, YToObl mepeexaTb B MOCKBY, TO €CTh
(haKTUYECKH OH YXOJHJI M3 aKaJIEMHUUECKOT0 COOOIIECTBA.

HecMmotps Ha 1o, uTo TpeanaxkoBckuii Ha3biBan CyMapoOKOBa TLIECIABHBIM,
CaMOJIIOOMBBIM, BBICOKOMEPHBIM ITyCTO3BOHOM, KpOME €051 HUKOTO HE BHSLINM,
MIOJTHBIM HEBEXel B rpammaruke U ctuxoTrBoperse (I'punbepr, Yenenckwuii, 2001:
21), kaxxercs, 4TO JTUYHAS HENPHSI3Hb B Takou cutyanun y CyMapokoBa OTOILIA

3 Tpeouaxoeckuii B.K. TIncbMO, B KOTOPOM COIEPKHUTCS PACCYKICHHE O CTUXOTBOPEHHH,
MIOHBIHE Ha CBET M3JaHHOM OT aBTOPA JBYX OJl, ABYX TpareAuil W NOBYX 3IMHUCTOJ, MHCAHHOE OT
npusitenst K npusrento (1750) / Coopuuk MartepuanoB aisi ucropuu MmMmneparopckoit AkageMun
nHayk B XVIII Beke / u3n. A.A. Kynuk. Y. 2. CI16.: Tunorpadus Mmneparopckoit AkajeMun Hayk,
1865. C. 478.

* Cymapoxoe A.I1. TlonHoe cobpanue BceX COYMHEHHI B CTUXAX U IIPO3e: COOPAHbl U U3JaHbI
B yJIOBOJILCTBHUE JItOOMTENEH poccuiickol yyeHoctd Hukonaem HoBukoBbM. 2-¢ u3a. M.: YHu-
Bepcuterckas Tunorpadus y H. Hosuxosa, 1787. Y. 10. C. 100-101.
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Ha BTOpoii mnaH. bynyun uznarenem «TpynomoOuBoii muensn, CyMapoKoB Ipu-
rmacwi TpeanakoBCKOTO B aBTOPCKHMN KOJUIEKTUB. MHOTHE OOIIECTBEHHO-TIOIUTH-
YeCKUE U Hay4dHble B3rIsbl TpeauakoBckoro 1 CymapokoBa K 1759 r. Hanwm ToYKu
COIIPUKOCHOBEHUs. HecMoTpst Ha 00MiIMe KOHTPBBINAI0B, 00a aBTOpa CTPOMIN (PyH-
JTAMEHT POCCHUHCKOTO SA3bIKa, KYJIbTYPbI, TUTEPATYpPbl, HAYKH, TO3TOMY BO B3IJIfA-
nax TpemuakoBckoro 1 CyMapokoBa Ha PyCCKYIO CIOBECHOCTh MOKHO HAWTH MHOTO
obmero. PaccMoTpuM uanor KOHUENIMA B KOHKPETHOM CTaThe MaiCKOro HOMe-
pa «TpynomoOuBOM TYEITBD).

Tpamumus obpamenus Kk HabopiiukaMm Oblia 3anokeHa A. Kantemupowm.
[TepeBon anakpeoHTOBBIX «Ilecen» oH compoBOAMI 0OCOOBIMU YKa3aHUSIMH — «M3-
BecTHeM Habopmuky» (1736). JlomonocoB Ha moisx «KpaTkoro pykoBOACTBa K
KpacHopeunto, Wi Putopukm» (1748) mist HAOOPIIMKOB OTCTABISUT TOMEThI NB.
B 1755 r. TpeanakoBCKuil mpenynpekaai, YTo Kejald Obl CaMOCTOATENBHO pe-
1aTh, «CKOJIBKO Ha KaKoW Oymare, TakoX B Kakyto (hopmy JrcTta, B Kakoi ¢opmat
CTpaHUI] ¥ KaKMX Ha THCHEHHUE JIUTEP MOKeNaron’.

Ecmu obpamenus k Haboprmkam y Kantemupa, JlomonocoBa u Tpemauakos-
CKOTO UMeH (popMy MHCTPYKLUH U KACAIUCh TOJIBKO TEXHUYECKOW CTOPOHHI JIea,
to CymapokoB B ctathe «K tumorpadckum nadopmukam» B 1759 r. chopmymnu-
pOBaJl OCHOBHBIE TE3MCHI, KaCalOIUECs PYCCKOIO sI3bIKa BOOOIIE M PYCCKOM Op-
¢dorpadum B vactHoctu. [locnennue BHoOCIeACTBUU OBIIA Pa3BUTHI B CTaThe
«O npasonucanun» (1768—1771) u B nononHenusix kK nei — «IIpumevanus o npa-
BOITUCAHUM.

Occe CyMapoKkoBa CTajo peLeniueid HECKOIbKUX (PUIOIOTHYECKUX TPYAOB:
HanucaHHo! TpeanakoBCKUM Ha JTATUHCKOM SI3bIKE CTaThbU 00 OKOHYAHMSX UMEH
npujaraTeabHbIX B pycckoM s3bike (Deplurali nominum adjectivorum integrorum,
Russica lingua scribendorum terminatione, 1745); mpoctpanHoro counnenus «Pas-
TOBOP MEXIY YyXECTPaHHBIM YEJIOBEKOM M POCCUHCKUM 00 opTOrpaduu CTapHH-
HOW M HOBOHM M O BCEM, YTO MPHUHAICKHUT K ceil marepun» (1748), «O npeBHeM,
CpelHEM U HOBOM CTHXOTBOpPEHUH poccuiickom» (1755) — ¢ onHOUN CTOpPOHBI,
C IPYToil — MPOJOJIKUIIO €ro COOCTBEHHBIE PACCYKIEHHS O PYCCKOM SI3bIKE, apTH-
KyJIUpOBaHHBIE B JABYX HepBbIX HoMepax «TpynomoOuBoit muensl: «O0 uctpedie-
HUH YY>KUX CJIOB U3 PYCCKOTO s3bIKa», «O KOPEHHBIX CIOBaX PYCCKOTO SI3bIKaY.

Cratpst «K tunorpadckum Habopumkamy» mo3sosnia CyMapoKoBy 3asBUTh
0 HApOJIHOCTH si3bIKa. B 3ToM Bonpoce CyMapoKOB BIOJHE COMUAAPUZUPOBAIICS C
TpenanakoBckum, koTopslid B X OcHOBaHHM cBOeH opdorpaduueckoii mporpaMmbl
TOBOPHJI O TOM, YTO pycckasi opdorpadus JoKHA CIeI0BaTh IPUPOJIE PYyCCKOTO
A3bIKa U HE OPUEHTHPOBATHCS HA IMpaBHJa JIPYIHX SI3BIKOB (Ooyiee mMOApOOHBIN
aHanu3 cM.: Burokyp, 1959).

B Hauasie cTaThy B IPOJIOIDKEHHE TEMBI KPacOThI, APEBHOCTH, OOTaTCTBA pycC-
CKOTO SI3bIKa M €r0 OYUIIEHUS OT HEHYXHBIX 3auMcTBOBaHUI CymMapoKoB mpeia-
raeT IOMHHUTB, YTO aJpecaT PyKONMCH — PYCCKUN YUTATENb, @ HE Uy XKECTPAHELl,
a MTHOCTPAHHBIE YATATEIN MOTYT TaK K€ BBIyUYUTh PYCCKHI SI3BIK, KaK H POCCHUSTHE
ydat uHOCcTpaHHbIH. CyMapOKOB YBH/IEN MPEOOPAKAIOIIYI0 CHITy PYCCKOTO SI3bIKa,
00pabaThIBaroOIIero Mo COOCTBEHHBIM CBOWMCTBAM HMHOS3BIYHBIC CJIOBA. B KOHIIE

¢ Iur. no: Hexapckuii I1.I1. Uctopus Mnepatopckoii Axanemun Hayk B Iletep6ypre. CII6.:
Otnenenue pycckoro A3bika U cioBecHocTd MmnepaTtopckoit Akagemuu Hayk, 1873. T. 2. C. 174.
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paccyxxaenusi CymMapoKOB CHOBAa TOBOPHUT O TIOpYE fA3bIKA, O MPEATIOUYTEHUN HEMEIl-
KOro wiu (paHily3ckoro B yuepO MmpekpacHoMy npupoiaHoMy. Tonbko 3HaHHE
poaHoro si3bika, yoexaeH CymMapoKoB, OTKPOET KpPacoTy UyKHX si3bIkOB. OH co-
’aJyieeT 0 OOJIBIIOM KOJUYECTBE TUIOXHMX MEePEeBOAOB, Ha3blBasi UX BpaKaMH, U CO-
BETYET YUTATh OOJIbILIE TPEBHUX MEPEBOJIOB I'PEUECKUX KHUT. Takxke cieayeT u3-
OeraTh MOABSUUX BBIPAXKEHHM, KOTOPHIE MUCATENb CUUTAN IPU3HAKOM BBICOKOME-
pus TI0Jed B 9TOU TOJKHOCTH.

Pycckyto rpaduky oH Ha3bIBal MPEKpPacHONW M BO3MYILIAJICS MPOTHUB MOCTa-
HOBKH Ha0OPIIMKAaMH 3HAKOB yAapEHUs — CHJI, IPUAAIONIUX HEHYKHYIO TIECTPOTY.
VY napeHusi, 10 €ro UPOHUUYECKOMY 3aMEYaHHUIO, HY>KHbI TOJBKO B UYXEPOJHBIX CJIO-
BaX, KOTOpbIE TPY/HO BBDKHTH M3 PYCCKOTO A3bIKa, KOO OHH Ty/la CHUJIOK) BhEXAllH .
Takoro ke 001Iero MpUHIIMITA — U30ABJICHUS OT BCETO HEHYXHOTO B opdorpaduu —
npunepxxuBaics u TpenuakosBckui, 3asBuBmnid B OcHoBanusx VII, VIII u IX o
HE00XO0AUMOCTH UCKITIOUEHHSI U3 TpadUKU 3HAKOB MPUIBIXaHUS, YIAPEHUS U TUTI.

[Ipu 0OMIHOCTH MO3UIIMH OTHOCUTENBHO MyTEH pa3BUTHUSA PYCCKOTO S3bIKa
Mexay CymapokoBbIM M TpeanakoBCKMM HMEIUCh YacTHbIE pacxoxiaeHus. Cy-
IIECTBEHHBIM pa3zHoriacueM Mexny TpeanakoBckuM 1 CyMapoOKOBBIM OBLIT BOIPOC
0 MpUHIHIAX pycckoil opdorpaduu. B «Paszrosope 06 oprorpadwuu...» Tpenuna-
KOBCKUH MPEATIOKII (POHETHUECKUI MPUHLUI «IHCbMa IO 3BOHaM». Y CTaHOBKa
MUCaTh «I10 3BOHAM» B PYCCKOM $I3bIKE YacCTO 1A B pa3pe3 ¢ MPOUCXOKICHUEM U
MOP(OIOTUYECKUM COCTABOM CJIOB, TPAIUIIMEH TOXAECTBa MOP(EMBI B POACTBEH-
HBIX CJIOBaX. TpelnakoBCKUM CTaBUJI B OJIMH PsI/l KaK UCTOPUUECKHE YepeIOBaHU
TUTIA 803MO2Y/803MOIHCHOCMb, TaK U (POHETUYECKHUE, MOJOOHBIE MPOIIECCy aCCHU-
MUJISILIUH B clIOBE cie/m]cmeue. OH mHcal, 4TO TOXIECTBO KOPHS B POJCTBEHHBIX
CJIOBaX 3aMEYaloT TOJBKO yUeHBIE JIFOJH, 1a U IIPU (POHETUUECKOM MHUChME O0Init
KOpeHb OThICKUBaeTcsi 6e3 Tpyna. [lpu ormymieHnu 3BOHKOTO B KOHIIE CJIOBA IO
THITY po0 — pom, nioo — niom, no TpeanakoBCKOMY, IJIaBHYIO POJIb JOJDKEH UT-
paTh «KpyT cojaepKaHus», KOHTEKCT. OH MO3BOJISIET pa3pelinTh OMO(POHHIO: «IUIOT,
KOTOPBIH B MOEM caJly BBIPOC» U «IUIOT OpeBeH CKOMo4eHHBIN» (CIoXKeHUKHHA,
Pacrsraes, 2012).

CyMapoKoB sIBIISIICS TIpUBEpKeHIIEM Mopdonorndyeckoro npuHuumna. Ha npu-
Mepe mpeJiora npu, NepexoasIlero B cloBax B MPUCTaBKy, oH nucai: «[Ipemior
npu B CIIOKEHHBIX C HUM CIIOBaX CTaBHUTh TaK, KaK OH €CTh, HE TIPUMEHSIS JTUTEPhI
U B I; 1060 BCcAKOE CIIOBO, T OB OHO MOCTABJIEHO HU OBUIO, TEM K€ CJIOBOM OCTa-
eTcsl, 9TO OHO OBLIO, CJIEACTBEHHO, M JIUTEPHI CBOM YEPKaTh N0JKHO» . [TomyTHO
CymapokoB 0003HaUMJI HECOTJIAaCHE CO CTpeMIIEHHEM TpeanaKkoBCKOT0, HaCKOIb-
KO 3TO BO3MOKHO, COJM3UTHh BHEIIHWN BHUJ HOBOH pyccKoil rpaduku ¢ JaTHH-
cKoH, a He ¢ rpeueckoit (OcHoBanue X1 «Pa3roBopa 06 oprorpdumn...»). [Ipu Hamm-
YMU IpeJiora npu He CIENYET MUCATh NPIYMHOMICUMb, Henpismenb U pa3pyllaTh
TEM CaMbIM LI€JIOCTHOCTbH CJIOB TOJIBKO MIOTOMY, YTO B «B CIaBEHCKUX HAIIUX KHU-
rax» nepej rJ1acHOU ClieayeT JuTepa i.

Jpyrum OoJiee KOHKPETHBIM MPOTUBOPEYHEM OBLIT BOIIPOC O (PIEKCHAX UMEH
MpHUJIaraTeIbHbIX B PYCCKOM si3bIKe. TpeauakoBCKUN CUMTAN MPAaBUIOM IS aKa-
JNEeMUYECKUX KHUT nucaTh B M. M. MyX. p. MH. 4. OKOHYaHHE «H», )KEH. P. — «&»,

" Tpynomobusas muena. CI16.: Tunorpadus Axkagemun Hayk, 1759. C. 265.
8 Tam xe. C. 267.
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a cp. p. — «s». Bo MH. 4. Bcex pogoB B M. . CyMapoKoB Ha KOHIIE BE3/€ MUCall
«sD», 0OOCHOBBIBAsI TEM, UTO BCE TaK TOBOPAT, HAUMHAS C JAPEBHUX IPEIKOB, a «BCe-
HApOIHOTO YNMOTPEOIeHNUS HEBO3MOXKHO ONPOBEPTHYTH», MO0 TpaMMaTHKa MOBU-
HyeTcsl A3bIKY, a He A3bIK rpammartuke’. B muky TpeamakoBckoMmy, uMes B BUIY
«Pa3roBop 00 oprorpadguu CTapuHHON W HOBOM...», CyMapoKOB BIOCIEICTBUH
(B 1787 1.) 3asBUJI, YTO «HOBOTO MPABOIMCAHUS Y POCCUSH HUKOTJa HE OBbLIO, TaK
MMEHOBaHa HEKas KHMKKA, MPOTHB KOTOPOW sI TENeph IHIIY, ONBITOM HOBOTO
HaIIlero NMPaBONUCaHKs, He NpaBUIbHON '°.

Eme oaHO 9acTHOE IPOTHUBOPEYHE BBIPA3HIIOCh B TOM, YTO TpeanaKkoBCKUI
HacTavBall Ha MOCTAHOBKE 3HAKOB yJIapeHus B rpadUueckuxXx OMOHUMAax THIa
3Hakom/3uaxom, a CyMapoKOB YTBEpXKIal: B Mape cépoya/cepoyd BCAKUUA pycC-
CKHI YeJIOBEK M 0€3 MPeABAPUTEIILHOTO YBEIOMIICHHUSI HAOOPIITMKOB HE OIIHOETCS,
a «CHJI He CTAaBUTb HUTZE, HA B KAKOM CIIOBe» ' .

B oOpamiernn k HaOOPIIMKAaM MOKHO HaWTH NpsSMbIE OTCHUTKU K opdorpa-
¢uueckoit nporpamme TpennakoBckoro. Tak, B MIOHbCKOM KHIDKKe «Esxemecsuy-
HBIX CounHeHU» 1755 r. 6pUT0 TIepenevyaTano npousBeacHue «O apeBHEM, cpe-
HEM M HOBOM CTHUXOTBOpeHuHu Poccuiickom» TpeamnakoBckoro B aBTOpckoi opdo-
rpadum, npeaycMaTpUBaIONIe «eJUHUTHBIE MATOYKI» — Ae(UCHI, COSTUHSIIOIINE
CJIOBa, Ha KOTOpHBIE JeNajcs aKkIeHT B mpenioxkeHn. CyMapoKOB MPsIMO MUIIET:
«He compsraiite 1ByX cloB B OJHO, KOTJla BBl MOU MHChbMeHa Habupaere. [lano-
4eK MeXJLy CIIOB HE CTaBbTE, HAIPUMED, N0-MOPIO» 2.,

Ecnu roBoputs 0 pazutiu unaei, chopmynupoBanHbix CyMapoKOBBIM B MPe-
LIECTBYIOLIMX HOMEpaX, TO MOYKHO OTMETUTH ABe JMHUM. llepBas — 310 Tema ecte-
ctBa. B mmpokxom cmbicie, no CymMapoKoBy, SI3bIK — 3TO €CTECTBEHHAsl CUCTEMA,
CIOCOOHAs K CaMOPETYJISIIIUK: «TaK TO JK €CTECTBO, KOTOpoe B Ipy0OCTH BIAIaeT,
OHBIE TPYOOCTH U cMArdaeT»!>. B y3K0M cMbIcIie TIPOsBJIEHHs ecTecTBa (BepHee —
HEECTECTBEHHOCTH) B cTaThe «K Tumorpadckum HabOpIIHMKaM» HILTIOCTPUPYIOTCS
KOHKpETHBIMU IpuMepaMu. [lucaTens OTMEUaeT HECKOJIBKO CIYyYaeB «CYpPOBOCTH»
PYCCKOTO SI3bIKa: CTEYEHHE TPEX COTJIACHBIX, CTHIK COTJIACHBIX B KOHLIE MPEAbIAY-
LIero M Hauaje nocienyromero cioB. CyMapoKoB MHILET, YTO CTapaeTcsl HE J10-
ITyCKaTh HEMPUATHBIX CIyXy CTEUEHUI COTNIaCHBIX, «OJIHAKO HE BCErJa TO CleaTh
MOXHO, a fI3bIKa JIOMaTh HE HAJJIXKUT, Jy4lle CypOBOE IMPOU3HOILIECHUE, HEXKEITU
CTpaHHOE CJIOB COCTaBJIEHME», HEeCTECTBEHHOCTh' . CyMapoOKoB HACTaMBAaeT Ha
He00X0IUMMOCTH IpapueCcKOro 3HaKa COOTBETCTBOBATH €CTECTBY MPOU3HOIICHHUS:
ecnu Hanucanus tuna Mapia, Hamania, sn1e2ia He COOTBETCTBYIOT CBOWCTBY pycC-
CKOT'O TPOM3HOIIEHHUS, TO U MHcaTh Hamo ¢ OykBou 5. He cooTBeTcTBYIOT ecrte-
CTBY U CJIOBa, UMEIOIINE TpadUuecKuil BUJ THIIA {VHb, iy1b —OyKBBI A U Y J0IK-
Hbl MeHAThCA Ha S u HO. CymapokoB cuuTaer, 4To YeIOBEYECKOMY €CTECTBY
CBOMCTBEHHO yMSTUEHHUE BCEro rpyooro, v 3Ta MOTPEOHOCTh MOPOAUTIA MY3BIKY U
CTUXOCIIOKEHHE (0 IPEEMCTBEHHOCTH TUIIOTE3bI ¢M.: ['opbaneBckwmii u nip., 2010).

° Tpynomo6usas muena. CI16.: Tumorpadus Axagemun Hayk, 1759. C. 266.

10 Cymapoxoe A.I1. Tlonmnoe cobpanne BCEX COUMHEHUI B CTUXaX U IIPO3€: COOPaHbI M W3-
JaHBI B YAOBOJBLCTBHE JOOWTENEH poccuiickoil yueHocTn Huxomaem HoBukoBeM. 2-¢ m3a. M.:
Yuusepcuterckas turorpadus y H. Houkosa, 1787. Y. 10. C. 3.

! Tpynonro6usas muena. CII6.: Tunorpadus Axagemun Hayk, 1759. C. 264.

12 Tam xe. C. 269.

13 Tam xe. C. 272.

14 Tam »xe.
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Bropas nunus — sTo npogoimkenue temel cornacus (Pacraraes, CnoxeHu-
kuHa, 2018). HyHbI 1 S3bIKY HCKITIOUEHUS («BBIKITIOUKH»)? Wmn MOXHO yHH-
¢unmposate Gopmel (MBanosa, 2017)? CymapokoB HPOHU3UPYET: €CIH UMEHA
CYILIECTBUTENIbHbIE Ha -b OTHOCSTCS K KEHCKOMY POJIy, MOXKET, U CJIOBA KAMEHD,
niameHsb TOJKHBI OBITO YKEHCKOro poaa? Benp ueM MeHbIEe IMpaBUiI, TEM JIerye
HAyUYUTHCS SA3BIKY, «a HEKOTOPbIE TyMaloT, YTO B JIETKOCTH S3bIKa HEMAJOe COCTO-
UT J10cTOMHCTBO» . Touka 3penns CymapokoBa TakoBa: «MHe JyMaeTcs, 4To B
YMEPEHHOM TArocTH si3blKa OOJbIlle HAWTH MOYHO TOCTOMHCTBA, IOTOMY YTO OT
TOro OOJIbIIIE PA3HOCTH, a TZie OOJbIIE PAa3HOCTH, TaM OOJIbIIIE MPUATHOCTH U Kpa-
COTBI, €XKeJU PA3HOCTh HE TepseT cormacus»'©.

B crarbe anpensckoro HoMepa «O Hecornacum» CyMapOKOB IPUBEN MPH-
Mep HecorJiacusi U3 00JaCTH HAyKH: « YUEHBIH ¢ HEBEKEIO XOTS U ACHCTBUTEIHHO
4acTo OT pa3yMa HE COIVIAIIAIOTCS, OJJHAKO HEBEKU HEPEIKO K YUEHBIM IIpHJIEH-
JSIIOTCS,, UMEes B CepIlaX CKIOHHOCTh NMOHUMAaTh 100poe, OT HUX HAay4aroTcs U
PasyM Ha BBICIIYIO CTETEHb BO3BOAAT» . «HayueHne» 4yBCTBY pa3sBHBAET pasyM,
Y 9Ta NeJaroruka NpuMeHnMa 1 K OCBOCHHIO si3bIka: « TpyAHOCTH s3bIKa K Hayue-
HUIO Oosblie TpeOyeT BpeMeHH, HO OOJIbIIIe TPUHECET U yIOBOJIBCTBUSY, MTUIIET B
npojomkenne TemMbl CyMapokoB B MaiickoM HOMepe skypHana'®,

HeobxomumocTs ycunusi K IpHOOPETEHUIO 3HAHUS YK€ CTAaHOBHJIACH MpoOIie-
Matukoi « Tpymomo6uBoii muesnsl»y. Bropoit Homep oTkphiBaics «Peusto [TaBimnaa
A Cankto Mo3zedo o TOM, YTO B yU€HHUH CHELIUTh HE JOJKHO» B mepeBoje ['pu-
ropus [Toneruku'®. Tlaynue nuIuer, 4To, MO €ro MHEHHUIO, HUYTO TaK HE BPEIUT
y4aliencss MOJIOJEKH, KaK Ype3BbIUaliHO crelHoe yueHue. Cchulasich Ha MyApOCTh
JPEBHUX, aBTOP 3aKJIIOYAET: «...B HAyKaX HA/JICKUT CIEMIUTh MEJIEHHO, KaK B CTa-
poii natuHCKOM mocnosuie ropoputcsa»” (Pactaraes, Crnoxenukuna, 2019).

[To noBoxy mocmepTHOrO nepensaanus TpyaoB JlomoHocoBa, Mo Boje Habop-
LIMKOB CYIIECTBEHHO pa3Hsierocs ¢ neppouctounukom (Kucnosa, 2011), Cyma-
poxoB mucan: «4To Obl OH cKa3ai, eciiu Obl HarleyaTaHHbIE [0 CMEPTU CBOEH YBU-
JIeJ1 Y3aKOHEHHBIE CBOM COYMHEHHUS IO CEMY IPaBHIIy (IIPaBOIMCAHHUE ITPUCTABOK
Ha 3/C. — IO.C.; A.P.), 4ero HA €My, HU MHE U HUKOMY HUKOT/Ia U HE CHUJIOCH,
Y MIPEIBHUICTH OBLIO HENb3s, YTOOBI KOTIa-HUOYIb €r0 ¥ MOU COBPEMEHHHKH TaKYIO
nopuy npunecnn Ilpasonucanuron>!. Ilpencrapnsercs, uto CyMapokoB 60Je3HeH-
HO BOCIPUHHMMAJI BMEIIATEILCTBO PAaOOTHUKOB TUHOTrpaduil B aBTOPCKHH TEKCT,
WX TPaBKHU HE TOJIbKO Ha opdorpaduiyeckoM U MyHKTYyallMOHHOM YPOBHE, HO U Ha
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOM M CTHJIMCTHYECKOM. BBICOKasi caMOOlleHKa MucaTest
MPOTUBWIACH Uy KOMY BMEIIATEIbCTBY B aBTOpCKuUi 3aMbicel. Kcratu, u Tpeauna-
KOBCKUH B OJTHOM M3 JIOHOIICHUH NPe3UIeHTy akageMuu 1755 r. «6e3 TiiecnaBush»
OLICHMBAJI CBOM TPY/Ibl KaK PEBHOCTHBIE, IEHHO-HOIIIHbIE, HeOeCIoIe3HbIe, a B YH-

15 Tpynomo6usas maena. CI16.: Tunorpapus Axagemun Hayk, 1759. C. 268.

16 Tam »xe.

17 Tam xe. C. 233.

13 Tam xe. C. 268.

19 Tam sxe. C. 80.

20 Tam xe. C. 69.

2 Cymapoxos A.I1. TlonHoe coOpaHue BceX COYMHEHHI B CTHXAaX M Mpo3e: COOpaHbI U U3-
JIaHBl B YIOBOJIGCTBHE JIIoOMTEINEH poccuiickoil yueHoctn Huxomaem HoBukoBbM. 2-e¢ m3a. M.:
VYuusepcurerckas Tunorpadus y H. Hosukosa, 1787. Y. 10. C. 13—14.
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CTOTC fA3bIKA, I PAMMATUYCCKUX KOHCprKHI/Iﬁ " COCTAaBC CTUXOB UCIPABHCEC MHO-
rux?2. ViccieoBaren OTMEYaroT GOJBIION BKIIA/ TpenuakoBckoro u Cymapoko-
Ba B CTAHOBJICHHE HOPMBI PYCCKOI'O JIMTEPATypHOro sA3bIKa. IIpu Bcex MOMSpHBIX
OIICHKax bemmHCKHI 0JHO3HAYHO YKa3bIBaJ, YTO COBPEMEHHUKH 00s3aHbl Cyma-
POKOBY CBOEH IPaMOTHOCTBIO M — «4TO OCOOEHHO BaKHO — CBOCH) HAKJIOHHOCTHIO

K 6J1arOpPOHOMY HACIAXKIEHHIO YTEHUEM» .

3akouyeHue

Cratbst CymapokoBa «K tunorpadckum Habopiinkam», onyOIMKOBaHHAs B
MaiickoMm HoMepe «TpynomroOuBoii maensn (1759), sBunacek penenuueil nucare-
JeM ImyTell HOPMHUPOBaHMsI PYCCKOTO s3bIKa. B 3TOM acmekre oHa crana mpoaos-
KEHHUEM ero pa3MbIIIeHnH «O0 UCTPeOICHUH y)KHUX CIOB M3 PYCCKOTO SI3BIKA»
(staBapb 1759), «O KOpeHHBIX cl0Bax pycckoro sizbikay (¢pespans 1759) u npen-
Tedel Oosee pa3BepHYThIX counHeHnd «O mpasomucanun» (1768-1771), «Ilpu-
MeydaHus o npaBonucaHum» (ok. 1773). B crartee ObLIO BHOBB 3aBJICHO O HApOJ-
HOCTH PYCCKOTO SI3BIKA, €r0 KpacoTe, APEBHOCTH, OOTAaTCTBE, HEKEIATEIbHOCTH
HEOIPaBJIaHHBIX 3aMMCTBOBAHUI U MOJBSYMX KaHLENIpU3MOB. Pycckas rpaduka
JOJDKHA OBITH OYHUIIIEHA OT HEHYKHBIX 3HAKOB, CO3/AI0ONIUX 00€300paKUBAIOIIYIO
NECTPOTY, a caM IpapUUecKuil 3HaK — COOTBETCTBOBATh €CTECTBY MTPOU3HOLICHHUS.
CyMapoKoB NPEUTOKUIT eAMHOOOPA3UTh MPABONMCAHIE OKOHYAHHUH MpHiIaraTellb-
HBIX BO MHO>KECTBEHHOM uuciie. Mcxoas U3 MpUHLUIA COXpaHEHUs 00JMKa CIo-
Ba, MMUCATEh YTBEPIHI MOPQOIOTHUSCKUI MPHUHIHIT pycckor opdorpadmm. OH Ha-
CTauBaJl HA HEOOXOAMMOCTH YCWIIMI B OBJIAJICHUHU SA3BIKOM, IMOHUMAs, YTO TOJBKO
gepe3 U3y4eHHe POIHOTO S3bIKa OTKPOIOTCS O0raTcTBa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KHUT.
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The dispute on the language norm in A.P. Sumarokov’s article
“To typographers”
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Abstract. The actuality of the undertaken research is conditioned by the necessity to
study the role of Russian literature and journalism, separate linguistic programs of the middle
of the 18™ century in assertion of the main characteristics of the literary standard, which began
to take shape in 80 years of this century. The aim of the scientific study is to analyze the simi-

478 ON CULTURAL HERITAGE OF RUSSIAN PHILOLOGY



Cnoowcenuxuna FO.B., Pacmsizaeé A.B. Pycuctuka. 2020. T. 18. Ne 4. C. 469480

larities and differences between the linguistic theories of A. Sumarokov and V. Trediakovsky,
to establish the place of this polemic in the history of Russian literary language of the 18" century,
its significance for the formation of the literary standard. The language material is the original text
of Sumarokov's article “To typographers” (“K tipografskim naborshhikam”), published in
the May issue of the journal “Trudolyubivaya pchela” (1759). The system of views of scholars
and writers of the mid-18™ century on the Russian language are presented by means of descrip-
tive and comparative methods with revealing the specifics of each language concept. An inte-
gral part of the methodology was the observation of the word usage in the texts by A. Suma-
rokov and V. Trediakovsky. The use of methods of linguoculturology made it possible to pre-
sent linguistic polemics as a phenomenon of Russian culture. The extra-linguistic method and
the method of reconstruction from historical sources were used to establish the phenomena of
extra-linguistic reality that influenced the problems of the philological discussion. The results
of the research showed that the extra-linguistic reason for writing the article was determined,
the tradition of the writers' appealing to the typesetters in the history of domestic printing of
the first half of the 18" century was traced, the group of works with which Sumarokov-
philologist enters polemics was determined, the main concepts of the article were identified,
the position of Sumarokov from the point of view of normalization of graphic, morphological,
orthographic practice in the middle of the 18" century was fixed; the article by Sumarokov was
considered in accordance with the concept of metatextual unity in the world. The prospects of
the research relate to the fundamental theoretical development of the role of 18" century Rus-
sian literature in the formation of the Russian literary language standard.

Keywords: Russian spelling, spelling principle, normalization, the Russian language,
Russian literature, the 18" century, A. Sumarokov, V. Tredyakovsky, literary war, Trudolyu-
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Jis murupoBanust: Kycane K. Penensus Ha kaury: CBoe Vs 4yoe B IMCKYPCHBHBIX IIPaK-
THKaX COBPEMEHHOT'O PYCCKOTo si3bIka: MoHorpadus / mog pea. H.I'. babenko, T.M. IlIkanen-
ko. Kamuaunrpan: M3n-Bo bOY umenu U. Kanrta, 2019. 345 c. // Pycucruka. 2020. T. 18.
Ne 4. C. 481-485. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-4-481-485

B uznarenscTBe bantuiickoro denepanpHoro yauBepcutera umenu . Kan-
ta B KoHIEe 2019 r. BbIuTa B cBeT MOHOTpadus «CBoe vs 4yxkoe B JUCKYPCUBHBIX
MIPAKTUKAX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa», 00beIMHUBINASL HCCIeI0BaTeNel pas-
JMYHBIX BBICIIHX y4eOHbIX 3aBeneHnii Kammaunrpana, Mocksbl, Cankt-IlerepOypra,
Agctpun, [lonpmn u CIIIA. B neHTpe BHUMaHUS MEXIYHAPOJHOTO KOJUIEKTHBA
HaXOJATCSl aKTUBHBIE SI3bIKOBBIE MPOLIECCHI, IPOUCXOAIINE B COBPEMEHHOM pYC-
CKOM SI3bIKE€ TOJI BIMSHUEM aHTJIMICKOIO s3bIKa KakK JAoHOpa riobanu3anuu. He-
CMOTpSI HAa YCTOMUYMBBIA UHTEPEC YUEHBIX K TEME aHTJIOS3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHMI,
BOIIPOCHI BHYTPEHHEHN aHIJI0-aMEpUKaHU3allMA HAllMOHAIbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
CHUCTEM OCTalOTCS M3YyYEHHBIMM B HEIOCTATO4YHOM creneHu. IlosiBieHne MoHO-
rpaduu, HaMpaBJICHHONW Ha MU3y4YeHHUE MPOOJIEM aHTJIOS3BIYHOMN JIEKCHYECKOM JKC-
MAaHCHUHU, 3HAYUTEIBHBIM 00pa30M BOCIOJHSET CYIIECTBYIOLINE B JaHHOW 00JacTh
Hay4HbI€ [IPEACTaBICHUS.

Knura coctouT U3 Tpex paslenoB, CBA3aHHBIX S3bIKOBBIM MaTepUaliOM U U3-
OpaHHO KOJIJIEKTUBOM JIMHTBUCTOB CHHXPOHHO-AMAXPOHUYECKOW M KOMITapaTHUB-
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HOM mapaaurmoii ero uccnenosanus. Kak cnpasennuBo otmeuaeT B.B. Komnecos,
«TOJIBKO TMHAMUYECKHI acTeKT u3yueHusi o0beKTa U mpeaMeTa crnocoOeH JoKa-
3aT€JIbHO U BCECTOPOHHE MPEICTABUTH €r0 OHTOJOTMYECKYIO CYLIHOCTh — B CTa-
HOBJICHUH, B JABM)KEHUH, B Pa3BUTHH, TO €CTh LIETUKOM U BO BCEX CHCTEMHBIX OT-
nomenusix» (Komnecos, 1999: 340).

IepBoIit pazaen MoHorpaduu «Ku3Hb C10Ba B KPOCC-KYJIBTYPHOM MEPCIIEKTH-
Be: MPOOJIEMBI M MyTH MX UCCIIEAOBAHM JEMOHCTPUPYET pa3IMyHbIe OIXOIbI K
WCCIIEIOBAHUIO aHTJI0-aMEPUKAHCKUX JIEKCHUECKUX equHull. OTAenbHbIe U3 Tpeaia-
raeMbIX METOAMK SIBJISIOTCS AaBTOPCKUMHM M WHHOBALIMOHHBIMHU, Kak, Harlpumep,
WCIOJIb30BaHNE HUPPOBOTO MHCTPYMEHTAPUS C LIEIbI0 BepU(PUKALIUN «HHTPOCIEK-
THUBHO YCTQHOBJICHHBIX (DAaKTOB AMHAMHUUECKOro pazButus» (A.B. Kupununa), smmu-
pHUECKHe TEXHUKU TOJITOCPOYHOTO HAOIIOJIEHHS CEMHO3HCa 3aUMCTBOBAHHOTO
3naka (T.M. lIkanenko), MeToanka jJekcudeckux mapamieneit (B. lyouuannckmii),
MIpUBJIEYEHUE €CTECTBEHHBIX MeTape(IeKCUBOB B MPAKTUKE OMUCAHUS CEMaHTUKH
HoBoro 3Haka (H.I'. baGeHko), momugakTOpHbI MOAXOA K HCCIEAOBAHUIO OT-
nenpHOTO cioBa (H.A. IIpo0Gcr).

OTkpseIBaeT MepBbIi pazaen padota JOKTOpa GpuiIocopCcKux Hayk, mpodecco-
pa B.X. 'mnbMaHOBa, KOTOPBIA Ha MPUMEPE PYCCKOrO «JIMHTBOJIBOMHUKA» OIlE-
HOYHOT'O TpeAuKata cool — Kpymo TPEeANpPUHUMAET TOMBITKY ero (Qpuiocodcko-
repMEHEBTUYECKOTO OCMBICIICHHUS, OMUCHIBAsi, KaK B OJTHOM CJIOBE, CTaBILIEM YHH-
BEPCAJIBHBIM MEPHIIOM U KPUTEpPHEM OBITHS («I0Ka3aTh BCEM, UYTO 3TO KPYTO!»),
OTpaXkaeTcsl TMHAMHUKA OHTOJOrndeckoro najaeHus mupa (Croe vs uyxoe.., 2019:
8-32). B ompeneneHHON CBSI3M C JaHHBIM HCCIEJOBAaHUEM HAXOIUTCS CTaThs
npodeccopa Bapmrasckoro yausepcurera B. Jlyonunnckoro, ¢ mpucymen J1eKCH-
Korpady TOYHOCTHIO ONHCHIBAIOIIETO, KaKas «yBJEKaTeNbHasi UCTOPHUS MPHUKIIO-
YuIach B Haiie Bpems co cioBoM ucmopus» (CBoe vs uyxoe.., 2019: 65), mpu-
ONMKAIOUIMMCS K COCTOSIHUIO 9BPHUCEMUYHOCTH. OpUrMHalbHbIE HAOMIONEHHS O
HOBOM, TPEXMEPHOM CIOCO0€ 3apOKIACHHSI S3bIKOBBIX 3HAKOB B MYJBTHMO/AJIb-
HOM HMHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE cojepkarcss B cratbe O. BepTuHCKOM, moka3biBa-
IollEeH, KaK B pe3yJIbTaTe B3aMMOJCHCTBHS HKOHMYECKOT0, BEpOATBbHOTO U aKIIHO-
HAJIbHOTO KOMITOHEHTOB ITPOUCXOAUT 00pa30BaHHE HOBOTO SA3BIKOBOTO 3HAKA J1qU-
ku (likes). I3 paGoThl cieayeT, 4TO BOSHUKHOBEHHE M MAacCOBOE paclpocTpaHe-
HUE MHTEPHET-TEXHOJOTMH CO37aeT YCJIOBHS JJISi HHHOBALMOHHBIX TEXHUK SI3bI-
koBoit HomuHanuu (CBoe vs uyxoe.., 2019: 96—109).

Bropoii paznen «lIparmaceMaHTHYECKHE U3MEHEHHS B JIEKCUKE PYCCKOIO SI3bI-
Ka 1oJ] BIUSHUEM Ipoliecca ri1odanu3aiumy BKI0YaeT padoThl, aHATU3UPYIOLIIe
MIPOLIECC CEMAHTUYECKON JIepUBALIMM, I aHIVIOCEMAHTU3AUH (B TEPMUHOIOTUHU
aBTOPOB MOHOTpa(ru), ICKOHHO PYCCKUX WJIM 3aMMCTBOBAHHBIX paHee CJIOB (861308,
npoekm, ycnex, naveas u 1p.). Oco00 UHTEPECHBIMH MPEACTABISIOTCS HAOIOIe-
HUS 32 «BXXHUBJICHUEM» B PYCCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHME OJIHOTO M3 BaKHEHINIMX ame-
PUKAHCKUX TUHTBOKOHIIENITOB challenge (6v1306b1) C IEPCTIEKTUBBI POCCUNCKO-
aMEpPUKAaHCKOTO UCCIEN0BATENbCKOro ay3Ta. Ero yuactauku, H.M. MunsBckas u
K. JIuk, yka3bIBatOT Ha BBIIOJIHEHUE AMEPUKAHCKUM MPOTOTHIIOM challenge QpyHK-
UK BepOaIbHOIO CTUMYJISITOPA areHTUBHOCTH YEJIOBEKA, «CBOET0 poJia YCIOBHO-
ro peduiekcay, chOpMUPOBABIIETOCS B CO3HAHUH HOCHUTENEH aMEPUKaHCKOTO Bapu-
aHTa aHrimickoro s3pika (Coe vs uyxkoe.., 2019: 127-143). dukcupyemslii aBTo-
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pamM# pOCT YaCTOTHOCTH YTMOTPEOJICHHsI aHTJIOCEMAHTHU3MA 6b1306b1 B COUCTAHMSIX
C JIEKCEMaMHU PUCKU, Y2PO3bl U ONACHOCMU PACCMATPUBAETCSI UMU KaK CBUJETEIb-
CTBO TIOBBIINIEHHON KOH(DIUKTOTEHHOCTH COBPEMEHHOTO MOJIUTHYECKOTO JUCKYpCa.

B pabote, nzyuaromieid mporecc CeMaHTHIECKOW ASPUBAITUHN CIIOBA NPOEKH,
CTaBUTCS BOIIPOC O TOM, KaKUM 00pa3oM K M3HAYAIBHON CeMEe «3aMBbICIa» MOTJIa
MIPUPACTH CeMa «KOHIA» WX 3aBeplleHHOCTH. CKpymyJe3Hoe u3ydyeHue npoole-
Mbl Ha OCHOBE JAaHHBIX CJIOBAPEUN AHTJIMICKOrO Si3bIKa B JOJITOBPEMEHHOM IEp-
CIEKTUBE MO3BOJISET JIMHIBUCTAM MPUNTH K BBIBOJY O MPHUCYTCTBUHU 3THOCHEIIH-
(UYIHOM JTOTUKU B CTOJH HEOOBIYHOM CEMaHTHUYECKOM JepuBare. [Ipucoennnenue
CEeMbl MMIUIEMEHTALlMd K CeMe 3aMbIclia OMUCHIBAETCS B paboTe Kak pe3yibTar
OTpaKeHHUSI OCOOCHHOCTEH MPaKTUKO-TIO3HABATEILHOU ACSITENLHOCTH aMEpHUKaH-
CKOTO 3THOCOLINYMa, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha CUMOMO3 IEJeNoaraHus C 1eJeBbl-
nonHeHueM (Cpoe vs uyxoe.., 2019: 143-156).

Upe3BbIuaitHO JTFOOOTIBITHBIN CITydail OMOHMMHUH aHTJIO-aMEPUKAHCKOW U pycC-
cKo¥ nanenu Haxonutcs B Gokyce BHumManusa E.B. IlanoBanenko u JI.M. Kome-
Ba, KOTOpbIE B KOHIIE CBOETO (DyHIAMEHTaIbHOTO HCCIIeIOBaHUS He 0e3 ropbhbKoit
WPOHUU KOHCTATHPYIOT: «Ka)XeTCs, TI00an3alus Chirpana 31yl IIyTKy C TEMHU
CBETOYAMU POCCHUICKOM HayKH, KOTOpPBIE BHIHYKI€HBI HBIHUE BelIaTh He ¢ Kadea-
peL, a ¢ manenu. C Apyroil CTOPOHBI, KPHIIBI TFOOBU MOTYT UCTBITHIBATH TYBCTBO
OTIpEeIeNIEHHOTO YAOBIETBOPEHUS: aMEepUKaHU3UPOBAaHHAs MAHENb CTala MECTOM,
Ha KOTOPOM MOKHO 3apabaThiBaTh JEHBI'H HE TOJIBKO TEJIOM, HO u yMom» (CBoe
vs gyxkoe.., 2019: 202).

ABTOpBI cTaTel TpeThero pasnaeia «JuCcKypcuBHas KOHKYPEHILIUS PYCCKUX
U aHIJI0-aMEPUKAHCKUX JIGKCUUECKUX €IUHUID BBISBIIAIOT, CKOJIb HEOJHO3HAUHO,
a 3a4acTyl0 M MPUXOTIHMBO, NEPECEKAIOTCS CMBICIBI AHTJIOSA3BIUHBIX U PYCCKUX
JIEKCEM, KOTOpbIE C MOBEPXHOCTHON TOUKHU 3pEeHUsS 00pa3yloT CUMHOHUMHUYECKUE
ny6maetel. O pazHOOOpazuu GopM B3aUMOJCHCTBUS JTMHTBOKYJIBTYPHBIX CMBICTIOB
MOTYT CBHJICTEIILCTBOBATh CaMH Ha3BaHHs palboT: «KpeaTHBHBIN VS TBOPUYECKHIA:
MapKepbl aKCHOJIOTUYECKOU MOJsipu3aumn», «bartia vs OUTBa: JIMHTBOKYJIbTYpHAS
MEePEeKOIMPOBKA aHTJIOSI3BIYHOTO KOHIIENTa Oamm.l B PyCCKOM si3bike», «KpeaTus-
HBI VS TBOPYECKUI: MapKepbl aKCHOJOTMUYECKOW moisspusanum», «/IBEHTHI vs
coOBITHS: 00 M3MEHEHHUSIX B OHTOJOTMYECKOM CTaTyce COOBITUHHOCTHY, «Jly3ep
VS HEYJQUHUK: WJTIO3US SKBUBAJIEHTHOCTHY.

Hecmotpst Ha Bce GOraTcTBO M HEOJHO3HAYHOCTH CIIOCOOOB KOHKYpPEHLIUHU
PYCCKUX M aHTJIO-aMEPUKAHCKUX JIEKCUYECKUX €IMHUII, PEAAKTOP MOHOTpaduu U
aBTop nocaecnoBus T.M. IlIkarneHko BBISABISIET OOy 0, MTHBAPHAHTHYIO CEMY JJIS
BCEX aHTJIOSN3bIUHBIX JIEKCUUECKUX KOHKYPEHTOB. B comocTaBisembix napax (kpea-
MUBHBIL/MBOPYECKUL, KOHMEHM/COOepHCanHue, UBeHMbL/COObIMuUs, UMUONC/00pa3
U T. I1.) «0OHAPYKUBAETCSI CEMAHTUYECKasl CHEIMalu3alns, KOTopas Jaiie BCEero
MIPOXOJUT MO JIMHUU OTCYTCTBUS/HAJIMYMSI CMBICIIOB, CTIOCOOHBIX MPEBPATUTH CIIOBO
B cTaThio jgoxona» (CBoe vs uyxoe.., 2019: 331). [lo yOexaeHHIO JTUHTBUCTA,
«aHTJI0-aMEPUKAHCKHE JIEKCUUECKHEe MHHOBAIMH ‘‘3aYMINAIOT’ aBTOXTOHHBIE CJIO-
Ba OT Oecroye3HO HEKOMMEPYECKOW COCTaBISIONICH, obecreunBasi HHBAPUAHT-
HOE CEMaHTUYECKOE TIpHUpallieHne B BUIe KOMMepUuecKoi ceMb» (Tam xe).

Pe3ynbrarsl n3ydyeHus: OTACIBbHBIX 3aMMCTBOBAHUM HAaXOJAT TEOPETUUECKOE
00001enue B nocinecnoBuu. K unciny Hanbosee BaKHBIX BBIBOJIOB CIEAYET OTHE-
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CTH YTBEp)KIIEHHE O HEOOXOJMMOCTH pa3rpaHUYMBATh 3aMMCTBOBAHUS MEPHUOAA
rJ100amu3aluy OT TOrO JIEKCUYECKOTO CJI0S, KOTOPBIN B TMHIBUCTUKE TPAAUIIMOH-
HO MMEHYETCSd MHTEPHALMOHAIBHOM JEKCUKOW. B KayecTBe METONOJIOrMYECKUX
OCHOBaHUH JaHHOU nuddepeHIanuy yKa3blBalOTCs Pa3Inyisl KOTHUTUBHBIX Me-
XaHU3MOB U JIMHTBUCTHUYECKUX TEXHHK oOpazoBanus. «lIporecc hopmupoBaHmst
aHTJI0-aMEPUKAHCKOM JIeKCUKU <...> MpOoTeKaeT B (hopMe MHKOPIIOPUPOBAHUS B
pa3nIUYHbIE KAPTUHBI MUPA B BBICIICH CTENEHU dTHOCTICIIM(PUIHBIX aMEPUKAHCKUX
KoHIIeNTOB. OOBEKTOM MHTEpHAIIMOHAIM3ALUUN B JAHHOM CJIy4ae CTAaHOBHTCSI ame-
PHUKaHCKUI 00pa3 MBICIH M KHU3HH, YK€ JIOKa3aBIIUH CBOIO 3(P(PEKTUBHOCTH B MPO-
1ecce KOHCTPYUPOBAHUS YCIEIIHOM MOJiesid ObITHS 4YeloBeKa M o0IiecTBa B ma-
pagurme hic et nunc» (Coe vs uyxoe.., 2019: 330). [dns o003HAUCHHS JIEKCHYe-
CKMX E€JIMHHL, NMPOHUKAIIINX B Pa3JIMYHbIE NMPUHUMAIOIINE S3bIKA W3 S3bIKA —
JIOHOpA TI00ANH3AIMOHHBIX TPOIECCOB, MPEAJiaracTcs UCIOIb30BaHUE TEPMHUHA
«AHTJIOTIO0ATUIIM3MBDY, 0003HAYAIOIIETO «JIMHTBUCTUYECKUE AIIEMEHTHI pas3ind-
HBIX YPOBHEMH, 3aMMCTBOBaHHbIC HALIMOHAJILHBIMU SI3bIKAMU B TEKYIIIUI ATaIl JIMHIBO-
KyJbTYpHOU TJIO0QIM3AIIMN U3 aMEPUKAHCKOTO BapraHTa aHrIHicKkoro» (CBoe vs
qyxKoe.., 2019: 332).

BelnonHenne nccaeaoBaHusl Ha HOBEHIEM SI3bIKOBOM MaTepHalle, aHaJIn3u-
PYEMOM C MO3ULUNA TUAXPOHUUYECKOTO CHHXPOHU3MA, C IPUBJICYEHUEM 3HAYUTEIIb-
HOI'O MAacCHBA JIAHHBIX AHTJIUMHCKUX U PYCCKHMX CJIOBApE, HAITMOHAJIBHBIX KOpITY-
COB M PA3HOXXAaHPOBBIX MHTEPHET-MATEPUAJIOB, MMO3BOJIAIO KOJUIEKTUBY JIMHTBH-
CTOB BHECTU COOCTBEHHBIN, OPUTHHAIBHBINA M 3HAYUMBIN BKJIaJ] B TEOPETUUYECKOE
OCMBICJICHUE SI3bIKOBOM CUTYaIluu Mepuoja riodanuszanuu. [lonydeHHble pe3yib-
TaThl U BBIBOJBI JAIOT HOBBIM MUMITYJIbC K JAJIbHEUIIEMY PA3BUTHIO TEOPUU CEMaH-
TUYECKOU JIEPUBALIUU, JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHH, JIMHTBOKOTHUTOJIOTUM U KOHTAKT-
HOHM JIMHTBUCTHKH B IIeJIOM. B TO ke Bpems coueraHue mpodecCHoHaIbLHOM pe-
(hJIeKcuu ¢ aBTOPCKUM XapaKTePOM H3JIOKEHUSI MaTepuaa, a TaKKe PeIKUM IS
JTAHHOTO YKaHpa YyBCTBOM IOMOPA, OTJIMYAIOIIUM MHOTHUX aBTOPOB MOHOTpadui,
SIBJISIETCS 32JI0FOM TOTO, YTO KHUTa MOKET IPEICTABIIATh UHTEPEC VISl LIUPOKOTO
Kpyra uuMraTeneil — Bcex TeX, KoMy He Oe3pas3inyHa cybp0a pPyCcCKOTo sI3bIKa —
€ro MpoIuIoe, HacTosIIee U OyayIIee.

HecomMHeHHO, BBIXOJ B CBET PEICH3UPYEMOM KOJIJIEKTUBHOM MOHOTpaduu
«CBo€ Vs 4yX0€ B JUCKYPCHUBHBIX NMPAKTHKAX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3BIKA»
o pemakimenr H.I'. babenko n T.M. Illkanenko, co3manHON MEXTyHApOIHBIM
KOJUIEKTMBOM HCCIIEJIOBATENICH, SIBISETCS 3HAUUTEIHHBIM COOBITHEM B COBPEMEH-
HOM JINHTBHUCTHUKE, a caMa MOHOTrpadus — IpKUM, HOBATOPCKUM TPYAOM, IpeACTaB-
JISTFOLIUM JOCTOBEPHYIO KApTHHY aHIJI0-aMEPUKAHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO BIIHSI-
HUSL B PYCCKOM SI3BIKOBOM ITpocTpaHcTBe. [1onb3ysich BO3ZMOMKHOCTBIO, MO3PAB-
JISIFO0 C 3TUM COOBITHEM aBTOPOB, JKENAI0 KHHUTE IMUPOKOW YUTATEIHCKOW ayauTO-
PUH U TMOJararo, 4To 3TOT TPYA MOCIYKHUT 00pa3lioM Ajsl APYTUX MOJOOHBIX U3-
JTAHU U OCHOBOM JIJIsSl pa3HOACIIEKTHBIX JIMHIBUCTHUUECKUX UCCIIECIOBAHUM.
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The referred to dictionary published in the autumn of 2020 is the first issue
of the learner’s dictionary series “Verbal culture codes in vocabulary of a language”.
This series is created with support from Russkiy Mir Foun-
dation and is intended for Chinese students and postgrad-
uates. As is commonly known, an important task in the
process of education of philology foreign students is to
make sure they develop philological competence.

o oy
PACTHTEE KOJM It is the students’ ability to read and understand

B IEKCHKE H3BIKA
{DUTOIHMDBI)

the most significant culture texts of the foreign language
| being learned that testifies their developed philological
competence. This task cannot be achieved without a tho-
rough insight into the content of culture-specific vocabu-
lary. The idea behind the upcoming series of dictionaries
is to assist Chinese students in understanding the essence
of Russian vocabulary that evinces apparent as well as the implicit cultural meanings,
which are often ethnic and culture-specific, characterized by concealed metapho-
ricity and idiomaticity.

The subject of the series of dictionaries is formed on the basis of the verbal
culture code phenomenon that accumulates and systemizes the philological poten-
tial of Russian vocabulary. The researchers outline several dozens of culture codes

© Du Yunsha, 2020
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including anthropic, zoomorphic, botanical, landscape and many others. This cre-
ates a necessity to introduce a description of culture codes into lexicographical
practice. This problem is solved by the series of learner’s dictionaries “Verbal cul-
ture codes in vocabulary of a language” dedicated to the “nature-related series” of
codes: botanical, atmospheric, astronomical, landscape. Thus, we have a learner’s
dictionary oriented at a specific country and intended for Chinese students of philo-
logy that will allow them to “decode” one of the verbal codes of Russian culture.

The first issue of the series is dedicated to phytonyms (naming of flowers
and grass plants). Botanical (vegetational) verbal code is designated by linguists
as one of the most significant ones in any culture as phytonymic vocabulary pos-
sesses a substantial symbolic and artistic potential, acts as custodian and a broad-
caster of culture and frequently used in literary texts and idiomatics of a language.
Floral symbolism has a great importance in any culture that places emphasis on
the symbolism of flowers and grass plants. However, the symbolism of plants has
universal as well as culture-specific characteristics. For example, researchers point
out a different perception of a rose in different cultures: this flower that tradition-
ally symbolizes feminine beauty, love and passion in Western cultures does not
elicit similar associations among Chinese respondents. Researchers also draw at-
tention to the importance of field and wild-growing flowers in the Russian linguis-
tic world view, which is completely different from the perception of Chinese na-
tionals. Due to the climatic differences between Russia and China the seasonal
symbolism of flowers also varies.

Lexicographic description of phytonyms with a linguoculturological orienta-
tion, as reasonably considered by the authors of the dictionary, implies considera-
tion of their axiological, imaginative and metaphoric potential.

Imagery of the Russian language includes epithets, that the authors desig-
nate as the golden reserve of the language. Epithets included in the learner’s dic-
tionary allow students to get the idea of the scent of flowers; of their condition
and appearance; of the impression and the psychological perception of flowers; of
the assessment of a flower (flowers), etc. Similes and common figures of speech
are part of the Russian language imagery that adds colorfulness, expressiveness
and emotiveness to the language. An important goal of developing philological
competence of foreign students is to form a capability to distinguish positive and
negative assessments that are enclosed in common similes, as well as the ability to
unveil the foundations of these assessments. When educating philology students,
it is necessary to consider the articulated evaluativity of common similes that form
the artistic world view. Connotative content of phytonyms is vividly manifested in
the language idiomatics (idioms, proverbs and folk sayings).

Executing a sequence of consecutive lexicographic procedures authors of
the dictionary developed a multicomponent structure of a dictionary entry aimed at
a step by step decoding of cultural meanings enclosed in phytonyms, which brings
students into proximity with an adequate perception of the foreign language cul-
ture texts.

It appears that the referred to dictionary is not only a source of very important
and interesting knowledge but also a relevant means of teaching Chinese philolo-
gy students. This dictionary will certainly be actively used by Chinese students
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studying Russian and by Russian students, future educators of Russian as a fo-
reign language, as well as teachers of the Russian language both in Russia and
in the People’s Republic of China.
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